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PRVNÍ ČÁST
VRAŽDA
VE VÝŠKOVÉM DOMĚ



PRVNÍ
Světélkující číslice na hodinkách ukazovaly krátce před třetí a byla noc – nepříliš vhodná doba, aby se člověk v těchhle končinách pohyboval sám. Ulice byly natolik ztichlé a pusté, až Andreu mrazilo v zádech. Také ztemnělé výškové domy připomínaly v měsíčním svitu spíše ruiny a lucerny byly umístěné tak daleko od sebe, že jejich světlo jen stěží pronikalo mírným mlžným oparem. V úzkém průchodu vedoucím k domovním dveřím devítky ušetřil architekt na svítilnách úplně. Vchod a zvonkový panel se rozsvítily, teprve když člověk zmáčkl malý knoflík blikající do tmy.
Andrea Kirschbaumová se zastavila a zápasila se strachem. Přitom se ještě přede dvěma týdny těšila, až se bude moci nastěhovat do zdejšího apartmánu. Rozlehlý obytný komplex se nacházel nedaleko kliniky v Neuperlachu, na níž si našla místo sekundářky a mohla si tudíž dovolit pronajmout malý byt. Andrea se doposud cítila dobře v tomto mikrokosmu, v němž vedle sebe pokojně žili příslušníci nejrůznějších národů a vyznání, třebaže Torsten nazval shluk černožlutých věžáků slumem. Když si vzpomněla na Torstena, sevřela rty. Bude si s ním muset vážně promluvit, neboť takhle to dál nejde. Buď on přejde do jiného útvaru, aby ho už neposílali na zahraniční mise, nebo ona…
Její vnitřní monolog přerušil šramot, o němž se Andrea domnívala, že přichází zezadu. Zmocnila se jí čirá panika, rozběhla se a narazila do skleněného průčelí, v němž byly zapuštěné dveře a zvonkový panel. Aniž si rozsvítila, nahmatala zámek, zastrčila do něj klíč a odemkla.
Vydechla si, když za ní zaklaply dveře. Současně si v duchu vynadala za to, jak má předrážděné nervy. Stísněnou náladu v ní nevyvolal obytný komplex, nýbrž stres v práci. Strávila na klinice více než dvacet hodin a musela během té doby asistovat u šesti operací. Při poslední, která trvala déle než čtyři hodiny, šlo doslova o život. Jelikož Andrea ukončila univerzitu teprve nedávno, nebylo pro ni lehké zvládnout takové vypětí.
Utěšovala se myšlenkou, že se to časem zlepší, a vešla do výtahu. Kabina se dala do pohybu, dřív než stačila natáhnout ruku a zmáčknout tlačítko pro deváté poschodí.
V první chvíli sebou škubla, vzápětí se ale vysmála sama sobě. I ve tři hodiny ráno se nejspíš najdou lidi, kteří odcházejí z domu. Stiskla knoflík s devítkou a opřela se o stěnu výtahu.
Ten kupodivu nikde nezastavil. Andrea nechala za sebou šesté, sedmé a nakonec i osmé patro. Zavrtěla nevěřícně hlavou, neboť v posledním poschodí bydlela pouze ona. Pokud věděla, byly všechny ostatní byty prázdné.
„Pravděpodobně jsem přece jenom nevědomky zmáčkla devítku, když jsem vešla do výtahu,“ řekla si Andrea potichu a počkala, až se otevřou dveře výtahu. Když se tak stalo, rychle vyšla na chodbu – a do někoho vrazila.
„Promiňte,“ vyhrkla, vzápětí však vytřeštila oči, když spatřila statného chlapíka, vysokého nejméně metr devadesát, jemuž by váha ukázala nejméně pětadevadesát kilogramů. Hlavu měl vyholenou tak, že vypadala jako naleštěná koule. Ještě nápadnější však bylo seprané tričko pod rozepnutou vestou, na němž se dala rozeznat ještě čtyři písmena loga: NSDA. Muselo to být tričko LONSDALE. Andrea věděla od Torstena, že je to oblíbená značka mnoha neonacistů, protože připomíná zkratku NSDAP, aniž ovšem patří k zakázaným symbolům.
Ještě než si stačila pomyslet, co má tenhle týpek co pohledávat v jejím patře, všimla si tří dalších mužů, kteří právě vycházeli z jednoho údajně neobsazených bytů. Dva z nich znala. Jeden byl monsignore Balthazar Kranz, který den předtím navštívil na klinice nemocného řádového bratra a ztropil málem hysterický výstup, protože mu nedovolili převézt těžce nemocného do řádové nemocnice.
Druhého zahlédla na fotkách v Torstenově laptopu. Podsaditý chlapík byl asi tak vysoký jako ona a vzdor elegantnímu obleku vypadal spíše jako Vysloužilý boxer nebo zápasník, který to zkouší jako manažer nadějného dorosteneckého talentu. Jmenoval se Rudi Feiling a patřil k nepoučitelným, jak se o něm vyjádřil Torsten. Hololebec byl určitě jeho tělesný strážce. Spatřit oba v monsignorově společnosti bylo asi, jako by se sešli Lucifer a archanděl Michael k partičce skatu.
Třetí, vyzáblý muž neurčitého věku, měl na sobě stejně jako monsignore černý oblek s bílým kolárkem, byl tudíž zřejmě také klerik. Když uviděl Andreu, rozzlobeně blýskl po Feilingovi očima.
„Nemohl dát pozor, ten váš pavián? Bylo dohodnuto, že nesmí být žádní svědci!“
Jeho slova, ještě víc ale intonace, se zažrala Andree do mozku jako kyselina. Vykřikla, prosmýkla se kolem holohlavce a jedním skokem se ocitla u dveří svého bytu. Vrazila klíč do zámku, a sotva jím stačila otočit, stál hromotluk vedle ní. Popadl ji za paži a zvedl nahoru. Andrea spatřila, jak se mu mezi prsty kovově zablýsklo, a ucítila úder. To bylo poslední, co zaznamenala.



DRUHÁ
Monsignore Kranz pohlédl na tělo ležící na podlaze se směsí rozčilení a hnusu. Mladá žena byla štíhlá a vypadala jako sportovkyně. Světlé vlasy měla svázané do koňského ohonu, vyvěrajícího z otvoru tmavomodré nepotištěné baseballové čapky bez potisku, a její podlouhlý obličej byl roztomilý a hezký. Tenký pramínek krve jí vytékal z místa, kam ji zasáhl smrtící úder. Kranz fascinovaně pozoroval rudou kapku, jak si přitahována gravitací hledá cestu dolů po kůži a chystá se spadnout na podlahu.
Energicky se obrátil na svého sekretáře a vyštěkl: „Krev!“
Tajemník vytáhl z kapsy kapesník a sklonil se nad Andreou, aby jí otřel obličej. „Mám dojem, že ji znám.“ Pokradmu vzhlédl k monsignorovi. „Nebyla včera u toho, když jsme byli na klinice?“
Monsignore sykavě latinsky zaklel a dodal: „A co pohledávala tahle ženská tady nahoře?“
„Myslím, že tu bydlí. Alespoň na dveřním štítku je uvedeno stejné jméno jako na přívěsku u jejího batůžku.“ Feilingův osobní strážce objevil na dveřích ručně psanou jmenovku přichycenou průhlednou lepicí páskou, natáhl ruku a chystal se ji strhnout.
„Nech to být, idiote!“ obořil se na něj Kranzův sekretář. „Tím ten průšvih ze světa nesprovodíš.“
Monsignore přikývl. „Naše schůzka musí zůstat přísně utajená. Ona tedy musí zmizet.“
„Máme ji snad vynést z baráku a zakopat v Perlašském lese?“ zavrčel Feiling.
Na takový tón nebyl monsignore zvyklý. Zbrunátněl v obličeji a na okamžik visela ve vzduchu hádka. Jeho sekretář se ihned pokusil zažehnat napětí. „Přirozeně že ne. Jen by to vyvolalo zbytečné otázky, kdyby ji našli. Myslím si, že devět pater je dost vysoko na to, aby to sprovodilo tenhle problém ze světa. Ať se jí ten váš pavián chopí. Vy nám otevřete dveře, ale nerozsvěcejte, rozumíte? A uvnitř se ničeho nedotýkejte.“
Znělo to, jako by vydával takové rozkazy denně. Feiling k němu měl skoro větší úctu než k monsignorovi, který na schůzce konkretizoval spolupráci, z níž měly mít prospěch obě strany. Pomocí muže, jako byl Kranz, by mohl konečně dosáhnout toho, po čem už tak dlouho toužil. Proto přikázal svému osobnímu strážci, aby sekretáři pomohl.
Hromotluk se užuž chystal k Andree shýbnout, když ho Kranzův společník zadržel. „Stát, paviáne! Ne bez rukavic!“ Vyznělo to opovržlivě, očividně si o holohlavcově inteligenci myslel své. Ačkoli bylo povinností mít během schůzky navlečené rukavice, Feilingův osobní strážce si ty svoje několikrát stáhl a zase natáhl a nakonec je strčil do kapsy. Teď sebou trhl a rychle si rukavice opět nasoukal na ruce.
Oba muži odnesli Andreu do apartmánu a počkali, až Feiling otevře balkonové dveře. Ten vzápětí vyšel na balkon, podíval se dolů, aby se přesvědčil, zda není někdo nablízku, a poté ustoupil dovnitř. Zatímco gorila a tajemník mladou ženu ztěžka zvedli a s rozmachem ji hodili přes zábradlí, obrátil se neonacisticky vůdce na monsignora, který stál jako temný stín v otevřených dveřích, a zeptal se: „Jak mohla ta ženská získat tenhle byt? Tvrdil jste přece, že vaši lidé mají tohle horní patro pod kontrolou.“
„Taky se ptám. Začnu po tom pátrat a zjistím to. Ten blb, který tohle připustil, se má nač těšit. Už bychom ale měli jít. Až ji najdou, bude tu až příliš rušno.“ Monsignore zamířil k výtahu, který pořád ještě stál na stejném poschodí, a otevřel dveře.
„Můj sekretář a já pojedeme jako první. Pak výtah odešleme znovu nahoru pro vás i toho vašeho paviána.“
„Nejsem žádný pavián!“ vyštěkl Feilingův osobní strážce, který se nemínil déle nechat urážet těmi namyšlenými preláty.
„No tak jste prostě gorila,“ pronesl sekretář poklidně a vystrkal Feilinga a strážce ven na chodbu. Když zamkl dveře, dlouze se zadíval na klíč.
„To je třeba ještě zařídit. Policie by se jinak asi divila, jak může někdo vypadnout z okna bytu, od nějž zmizel klíč.“



TŘETÍ
Franz Xaver Wagner slyšel, jak kdosi v jeho kanceláři ťuká do kláves, a strčil hlavu dovnitř. Když spatřil mladíka, který seděl za jeho psacím stolem a napjatě zíral na zprávu doplněnou fotkou, dobromyslně zakroutil hlavou a řekl: „Dobré jitro, Renku. Co tu děláte tak brzy a navíc u mého počítače? O co jde?“ Zvědavě se předklonil a znovu zavrtěl hlavou. „Co se montujete do Feilinga? Toho mají pod palcem kolegové z Úřadu na ochranu ústavy. Nám po tom chlapovi nic není.“
Torsten Renk sebou v první chvíli trhl, když bezprostředně před sebou uviděl nadřízeného, hned se ale vzpamatoval a řekl: „Mám na to jiný názor, pane majore. Jsem si jistý, že to byl Feiling, kdo k nám nasadil Hoikense.“ Jeho hlas zněl stísněně, jako by jen stěží dokázal krotit emoce.
Zřejmě nestačilo, že jsem ho poslal na jeden rok do Afganistanu, stejně se s tím nevyrovnal, pomyslel si Wagner s lítostí. „Pořád ještě chcete Hoikense dostat sám, co? Ten už ale nepatří k našim klientům.“ Zdálo se, že major poručíka doslova provrtává pohledem.
Torsten byl ani ne třicetiletý vysoký hubeňour s kostnatým obličejem, v němž se i nyní usadil zachmuřený výraz, kterým se většinou vyznačoval. Ukázal na obrazovku a hořce se zasmál: „Ti z ochrany ústavy nedokázali za posledních dvanáct měsíců vypátrat ani Hoikense, ani Feilinga. Oba se můžou v Mnichově kdykoli procházet po Mariánském náměstí a vysmívat se naší neschopnosti.“
„Lidi ze Spolkového úřadu na ochranu ústavy se obvykle smějí naposled. Oni ty chlapy dostanou, Renku, na to se můžete spolehnout! Vy ale máte příští čtvrtrok dovolenou. Vezměte tu svou Andreu, někam s ní odleťte a zapomeňte na Hoikense.“
„Nemůžeme se odsud ani hnout. Andrea nastoupila teprve před čtrnácti dny na kliniku v Neuperlachu. Určitě jí teď nedají dovolenou.“ Když to Torsten říkal, hleděl upřeně na Feilingovu fotografii na monitoru jako buldok, který se chystá v příštím momentě chňapnout a zakousnout.
„Proč vlastně jdete tak tvrdě po Hoikensovi?“ zeptal se ho Wagner, ačkoli odpověď znal předem. Nicméně doufal, že se mladý muž konečně uklidní, když si s ním o tom ještě jednou promluví.
Torsten odtrhl oči od monitoru počítače a otočil se k Wagnerovi. „Patřili jsme ke stejnému mírovému sboru v Darfuru. Považoval jsem ho za kámoše, i když občas měl fakt hodně reakcionářské názory. Nechápal jsem, jak se mohl před místními předvádět jako generál z doby císařství. Když na jedné průzkumné hlídce šikanoval pár lidí, které jsme měli zkontrolovat, vytáhl jeden z těch barevných nožů a vystartoval na něj. Odprásknul jsem ho, dřív než ho stihl zabít Hoikens, rozumíte, majore? Oddělal jsem chlapa, abych zachránil druhého, který za to nestál.“
„Zachoval jste se tenkrát správně. Pochybovat jste začal až ve chvíli, kdy jste zjistil, že Hoikens je aktivní nácek. A teď laskavě vypadněte od mého psacího stolu! Máte tříměsíční mimořádnou dovolenku a tady rozhodně nemáte co pohledávat!“
Wagner poněkud zvýšil hlas. Sice si poručíka velmi vážil, ale musel za každou cenu zabránit tomu, aby jeho podřízený vedl s Hoikensem soukromou válku. Když však uviděl, jak se Renk zatvářil, v duchu se zeptal, zda bylo skutečně moudré poskytnout mu tak dlouhé volno. Ještě si začne vymýšlet hlouposti. Tušil, že poručík bude schopný se o dovolené celou dobu toulat po Mnichově a lovit bývalého spolubojovníka. Major sice chtěl Hoikense taky vyřadit z provozu a na rozdíl od toho, co tvrdil, na něj nasadil vlastní lidi, soudil ale, že do toho Renkovi prozatím nic není.
Zatímco Wagner listoval ve spisech, které mu ležely na psacím stole. Torsten se odhlásil a vstal od počítače. „Budete-li mě potřebovat, pane majore, najdete mě buď u Andrey, nebo u mě doma.“
Wagner nestačil odpovědět, neboť v téže chvíli zabublal telefon. Zvedl ho a ohlásil se. Potom už jenom poslouchal. Když opět položil sluchátko, byl v obličeji bílý jako čerstvě napadaný sníh.
„Je mi líto, Renku, ale bude lépe, když teď pojedete se mnou. Připravte se na nejhorší!“



ČTVRTÁ
Na mrtvou nebyl pěkný pohled. Proto byl vrchní komisař Trieblinger vzdor dvacetiletým zkušenostem na oddělení vražd rád, že mrtvola už leží v transportní rakvi. Ještě držel v ruce batůžek, který se při nárazu roztrhl a jeho obsah se vysypal na zem. Díky tomu identifikovali mrtvou velmi rychle. Šlo o Andreu Kirschbaumovou, mladou sekundářku z kliniky v Neuperlachu, která předtím pracovala hodně dlouho přes půlnoc. Tolik už si zjistil Trieblinger po několika telefonátech.
Komisař podal batůžek kolegyni a ještě vzhlédl. Zdola bylo skoro nemožné rozeznat balkon bytu, z nějž žena vypadla. Sebevraždy tohoto druhu se v poslední době v Mnichově množily a Trieblinger byl přesvědčen, že se i v tomto případě jednalo o dobrovolnou smrt. Představil si, jak se mladá žena po předlouhém pracovním dni vrací domů, unavená a vyčerpaná, zničená utrpením v nemocnici, na něž se necítila ještě dost zralá, a zdeptaná poznáním, že je nedokáže déle snášet. Stačila vteřina a ve zkratu se dopustila činu, který se nedal vrátit zpátky, když už se jednou stal.
Z domovních dveří vyšel kolega a zamířil k němu. „No, co je?“ zeptal se ho Trieblinger.
„Žádné stopy po násilném vniknutí. Dveře bytu byly řádně zamčené. V bytě samotném taky nebylo možné zjistit nic podezřelého. Zbytek je na technikách ze zajištění stop.“
„Už jsou na cestě. Nemyslím si ale, že něco najdou.“ Trieblinger se podíval na hodinky a tiše zaklel. „Už jsme měli mít tři čtvrtě hodiny padla. Kvůli téhle hysterické slepici musíme zase dělat přesčas, který nám nikdo nezaplatí.“
Jeho kolega zavrtěl hlavou. Trieblinger kdysi býval nejspíš dobrý policajt, ale dvacet pět let služby se spoustou dlouhých nočních směn způsobilo, že byl vyhořelý.
„Myslím, že můžeme místo činu opustit. Tamhle nás jedou vystřídat.“ Trieblinger ukázal na policejní vůz, který se k nim pomalu blížil po chodníku. Protože čumilové, kteří se tísnili kolem místa, kde byla nalezena mrtvola, nechtěli ustoupit, řidič zmáčkl klakson, a když to nepomohlo, zapnul i sirénu.
Teprve potom se zvědavci stáhli stranou a policejní auto zastavilo vedle pohřebního vozu. Vystoupili čtyři lidi. Dva z nich byli policisté a druhé dva, podsaditého chlapíka s hranatým obličejem a vytáhlého mladšího muže se zachmuřeným výrazem ve tváři, Trieblinger neznal. Zatímco starší měl na sobě šedé kalhoty a šedé sako, jeho společník byl oblečený do černých džínsů, tmavomodré košile a volné černé kožené bundy. Vlasy měl střižené nakrátko a pronikavé světlemodré oči ostře kontrastovaly s opáleným obličejem, jehož odstín příliš neladil s letošním chladným a deštivým létem.
Starší muž přistoupil k Trieblingerovi a vytáhl průkaz. „Major Wagner, Vojenská zpravodajská služba. Prý jste našli mrtvolu.“
Trieblinger se zašklebil. Co má krucinál vojenské zpravodajství s touhle záležitostí společného? blesklo mu hlavou. „Mrtvola byla nalezena dneska ráno uklízečem obytného domu.“ Vrchní komisař ukázal na nešťastně se tvářícího Afričana v modrákách, který se opodál opíral o koště, jako by se potřeboval něčeho přidržet.
Wagner pokývl hlavou, přešel k pohřebnímu vozu, v němž už byla uložena rakev, a vyzval zřízence, aby ji ještě jednou otevřeli. Zdráhali se, neboť je vytáhli z postelí brzo po ránu a chtěli už odjet. Když však pohlédli do tvrdého obličeje vojenského zpravodajce, uznali, že udělají lépe, když ho poslechnou. Odšroubovali víko hliníkové truhly a zvedli je.
„Moc zdravě ta ženská nevypadá,“ utrousil jeden z nich jízlivě.
Wagner krátce zavrčel a prohlédl si mrtvolu. Ani by poručíka nepotřeboval, hned poznal, že je to jeho přítelkyně Andrea. Teď zalitoval, že ho vzal s sebou. Předchozí telefonát ho však zaskočil. Přitom sám souhlasil, aby Andrea, která neměla žádné blízké příbuzné, směla uvést jako kontaktní adresu jejich útvar pro případ, že by se jí něco přihodilo. Sklesle se obrátil k Torstenovi.
„Je mi to líto, Renku. Andrea byla báječná žena.“
Torsten ho neslyšel. Zíral na neživé tělo ležící v rakvi jako rozlámaná panenka a cítil, jak se mu do hlavy hrne krev. Hrozilo nebezpečí, že se mu hlava tím tlakem co nevidět rozskočí. Miloval Andreu, třebaže nebylo vždy jednoduché vyrovnat se s jejími často protichůdnými názory. S hořkostí si vzpomněl, jak se ostře pohádali, když se před třemi dny vrátil z Afganistanu. Andrea zuřila, protože si tamní pobyt prodloužil na celý rok a za tu dobu nepřijel ani jednou domů. Nyní litoval své tvrdohlavosti, neboť kdyby byl v Mnichově, jistě by Andree rozmluvil, aby bydlela v tomhle obytném silu. V návalu zlosti nazval tenhle shluk věžáků slumem. Tak zase zanedbaný sice areál nebyl, ale dovedl si představit, jak toto tristní prostředí charakterizované betonem a černými eternitovými fasádami dokáže lidskou duši zdeptat.
Přesto nevěřil, že Andrea spáchala sebevraždu, jak se mu snažil policista namluvit. Koneckonců to nebylo ani tři dny, kdy se mu nadšeně svěřovala, čeho všeho chce v příštích měsících a letech na klinice dosáhnout.
„Co je to?“ Torsten ukázal na vlnitou trhlinu na spánku mrtvé, jež jako by byla trochu nateklá.
Policejní lékař, který vystoupil z auta s nimi, pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Ta žena si při dopadu přivodila tak četná smrtelná zranění, že na jednom šrámu víc nebo míň už nesejde.“
Torsten Renk napřáhl ruku a dotkl se rány. Andrea měla na omak studenou kůži a v modrých očích užaslý výraz, jako by nemohla pochopit, co se stalo. Měl dojem, že v nich čte strach, a ještě jednou si prohlédl zranění na spánku. Ačkoli nebylo závažné natolik, aby přivodilo smrt, vpálil se mu ten pohled do paměti.
Trieblinger mezitím odříkával svou zprávu. Wagner mu pozorně naslouchal, třebaže některé komentáře považoval jen za osobní policistovy názory. Udivovalo ho, že jeho podřízený se vůbec nezajímá o závěry plynoucí z Trieblingerova vyšetřování.
Poručík však přece jenom poslouchal, neboť najednou zvedl hlavu a vyhrkl: „Chcete říct, že moje přítelkyně vyskočila, hned jak vešla do bytu?“
Trieblinger přikývl. „Je to tak, ještě měla batůžek na zádech, když dopadla na zem.“ Policista si teprve v té chvíli
uvědomil, že mladý příslušník VZS měl k mrtvé hodně blízko, a na okamžik se zarazil.
„Upřímnou soustrast,“ Napřáhl ruku k Torstenovi, ale ten jeho gesto vůbec nevzal na vědomí. Jako ohař zoufale hledající stopu přešel k místu, kde byla Andrea nalezena, a pohlédl vzhůru.
„Porozhlédli jste se po bytě?“ obrátil se na Trieblingera.
„Já ne, kolega. Schautzere, pojď sem!“
Oslovený policista protáhl obličej, ale přistoupil blíž. Jelikož mu beztak připadalo, že vyšetřování se příliš vleče, bylo jeho hlášení velmi stručné: Žádné stopy po vloupání, nic, co by nasvědčovalo přítomnosti cizích osob v bytě.
Torsten zakroutil rozmrzele hlavou. „A co sousední byty?“
„Jsou prázdné, jak sdělil správce domu. Paní Kirschbaumová získala ten byt na doporučení jednoho šéflékaře z kliniky.“
„Kdo si dovolí nechávat v Mnichově prázdné byty?“ podivil se Torsten.
Trieblinger pokrčil rameny. „Pravděpodobně spekulanti, kteří si potřebujou něco odepsat, aby ušetřili na daních.“
„Myslíte si tedy, že působení cizích osob lze stoprocentně vyloučit?“ Wagner doufal, že odpověď bude znít ano, byť jeho podřízeného nejspíš neuspokojí.
Torsten si přestal policisty všímat a ukázal nahoru. „Andrea nemohla vyskočit sama, na to dopadla moc daleko od domu. Podívejte se přece na úhel dopadu! Kromě toho jsem ji znal až moc dobře a můžu říct, že by sebevraždu nikdy nespáchala.“
Vyzývavě pohlédl na Trieblingera. „Co klíč od bytu? Kde jste ho našli?“
„Pod batůžkem. Pravděpodobně vypadl, když se roztrhl.“ Trieblinger si povzdechl a v duchu zatoužil po volnu, které mu příslušník VZS neustále oddaluje pitomými dotazy.
Torsten přešel k policejnímu vozu, v němž ležely nalezené předměty, zabalené v mikrotenových sáčcích, ale vzal si jenom ruksáček. Vytřeštil oči, když si všiml, že malá přihrádka, do níž si Andrea vždy ukládala peněženku a klíč, je nepoškozená a zapnutá. Když se vrátil k Trieblingerovi a upozornil ho na tuto skutečnost, vrchní komisař jen unaveně mávl rukou.
„Vaše přítelkyně přece už nemusela vrátit klíč do ruksaku, mohla ho stejně dobře držet v ruce.“ Jestliže doposud ještě soucítil s mladým mužem, který koneckonců ztratil přítelkyni, nyní mu připadalo jeho vyptávání trochu hloupé. Tihle paranoici z tajných služeb jako by viděli zločin, nebo dokonce spiknutí za každým rohem. Nemělo to podle něj nic společného s věcným vyšetřováním.
„Víte co? Probděli jsme s kolegy celou noc a máme právo na odpočinek.“ Trieblinger pokynul druhému policistovi
a nasedl do auta. Zdálo se, že řidič pohřebního vozu si to vyložil jako výzvu, neboť nastartoval motor a vyrazil.
Trieblingerovo auto jelo za ním. Na místě zůstali pouze mladý policista a jeho kolegyně, s nimiž přijeli Wagner a Renk.
„No, abychom jeli taky,“ prohlásila mladá policistka.
Wagner přikývl, ale Torsten dál hleděl upřeně na místo, kde zemřela jeho přítelkyně, a bezděky cenil zuby.
„Ať za tím vězí kdokoli, Bůh ho ochraňuj! Já ho brzy dostanu!“
„Slyšel jste přece ty policajty, Renku. Vidí to jako sebevraždu. Andrea pěkně zuřila, protože jste zůstal v Afganistanu déle, než čekala, a za ten rok jste se dost odcizili. Nemůžete vědět, co se jí odehrávalo v hlavě.“
Torsten si pravačkou maně přejel po mírné vyboulenině na kožené bundě. „Znal jsem Andreu dost dobře na to, abych věděl, že by si nikdy na život nesáhla. Někdo za tím musí vězet – a jednoho podezřelého bych už taky měl.“
„Hoikens?“ vypálil Wagner od boku a poručík mu jeho domněnku potvrdil, když přikývl.
„Přesně to si myslím. Hoikens ví, že jsem ho odhalil, a má věru archaické názory. Pomstu rozhodně nepovažuje za cizí slovo.“
Wagner se na chvilku zastavil a zavřel oči. Podle jeho názoru se Renk do celé věci zahryzl až příliš a strašlivý konec jeho přítelkyně vystupňoval tento jeho chování k paranoie. Poručík očividně nebude mít klid, dokud Hoikense nevyslídí. Wagnerovi bylo jasné, že Renk považuje Andreinu smrt za katastrofu, kterou navíc podle sebe sám zavinil. Kdyby objevil způsob jak podřízenému pomoci překonat nejhorší období, sáhl by po něm. Na okamžik přemýšlel, zda by neměl Renka poslat znovu do Afganistanu. Poručík by tam zřejmě neměl čas mudrovat o tom, že Andreu někdo zavraždil, aby se mu pomstil. Jenže majorův podřízený měl nárok na již schválenou dovolenku a mohl si během té doby dělat, co chtěl.
„Pokud jde o mě, můžete si za tímhle přeludem klidně jít dál, Renku, ale jedno vám povím: Nechci slyšet, že tu po okolí práskáte z té své švýcarské hračky.“
Torsten se neradostně pousmál, když jeho nadřízený učinil narážku na jeho Sphinx AT 2000 S Bi-Tone, jednu z nejpřesnějších pistolí na světě. Pořídil si tuhle zbraň přibližně v době, kdy vstoupila do jeho života Andrea, ale zatím byl nucen použít ji pouze jednou.



PÁTÁ
V době, kdy se Torsten Renk dozvěděl o smrti své přítelkyně, servírovala Graziella Monteleonová ve Via Benedetto XIV poblíž Vatikánu svému prastrýci, kardinálu Giuseppemu Antoniovi Monteleonovi a jeho německému hostu espreso v malých černých šálcích se zlatým křížkem. Muselo jít o hrnečky určené k mimořádným příležitostem, neboť za těch pět let, co Graziella pobývala u svého příbuzného jako domácí společnice, nespatřila tento servis ani jedenkrát. Teprve když dorazil tenhle návštěvník, kardinál jí dal klíč, který nosil neustále kolem krku, a přikázal jí, aby vyndala šálky z nejspodnější zásuvky skříně zhotovené z masivního dřeva, zajištěné staromódním a velmi komplikovaným zámkem.
Sotva to udělala, Monteleone si od ní klíč opět vyžádal, přestože bylo jasné, že bude muset šálky uložit zpátky do skříně, až je po použití umyje. Graziella zakroutila hlavou nad svéhlavostí starého pána, která v jejích očích již hraničila se senilitou. Sotva nalila kávu do šálků a přisunula cukřenku, zmocnil se kardinál hostovy ruky a stiskl ji, jako by patřila příteli, s nímž se dlouho neviděl.
Tedesco připomínal Grazielle žabáka. Černý oblek se mu napínal přes břicho, kalhoty jako by byly příliš dlouhé na jeho krátké nohy a hlava lemovaná jen věnečkem šedých vlasů se podobala červené dýni, která co nevidět pukne. Jen málokdy jí byl nějaký člověk na první pohled tak nesympatický, ale protože světící biskup Winter dlel v domě jejího prastrýce jako host, musela mu prokazovat úctu přiměřenou jeho postavení.
„Přejete si ještě nějaké pečivo?“ zeptala se zdvořile.
Ropušák k ní vzhlédl a odmítavě odsekl: „Ne, můžeš už jít!“
Mluvil italsky s příšerným přízvukem a nestoudnou intonací. Na takovou nezdvořilost nebyla Graziella v prastrýcově domě zvyklá a v očích jí zaplálo.
„Neslyšelas, dítě moje? Nech nás o samotě!“ Kardinál si očividně všiml, že temperamentní příbuzná nemá daleko k prudkému výbuchu zlosti, a tak ji vzal za ruku, zvedl ji a ukázal s ní směrem ke dveřím.
Ještě než Graziella stačila pochopit, co se s ní děje, položil jí tajemník světícího biskupa, středně vysoký štíhlý chlapík s bledým obličejem, zcela nepoznamenaným jižním sluncem, ruce kolem pasu a vyvedl ji na chodbu jako vzpurné děcko.
„Můžeš zatím žehlit prádlo, než si eminence spolu pohovoří.“ Italštinu měl sice lepší než jeho pán, ale tónem mluvil ještě pohrdavějším.
Když se k němu Graziella obrátila, zrovna si otíral kapesníkem ruce, jako by se o ni ušpinil. Z nepokrytě zhnuseného výrazu ve tváři bylo možné vyčíst, že je homosexuál, nicméně toho druhu, který se snaží svůj sklon skrývat a nenávidí ženy.
Jelikož Graziella vyrostla v přísně katolické rodině a od svých osmnácti žila v prastrýcově domě, byla její tolerance vůči sexuálním odchylkám spíše mizivá. U spolužáků ignorovala jakékoli podezření a i k těm, kteří se přiznávali ke styku s muži, se chovala, jako by o tom nevěděla. Winterův tajemník ji však odpuzoval. Možná to bylo dáno skutečností, že s ní zacházel jako se služkou. Třebaže na prastrýcovo přání nosila v domě strohý úbor johanitek včetně čepce a pláště, nebyla ani řádová sestra, ani nevykonávala domácí práce. Ty obstarávaly stará Nora a její neteř Gina, která docházela pravidelně a ujímala se hrubších úkonů.
Graziella pocházela stejně jako její prastrýc z vedlejší linie starého římského šlechtického rodu a byla zvyklá, že se s ní zacházelo s úctou. V prvním popudu chtěla tajemníkovi říct svoje mínění, když vtom jí hlavou bleskl nápad. S uzavřeným výrazem v obličeji, který se vůbec nehodil k tomu, že jen stěží potlačovala zachichotání, se odvrátila a proběhla chodbami reprezentativního palazza, v němž kardinál bydlel, ke svému pokoji. Ten se nacházel hned za prastrýcovým pokojem; dalo se však k němu dostat pouze jinou chodbou. Zadní stěnu odděloval od boční zdi kardinálova salonu tajný průchod. Ten Nora ukázala Grazielle pro případ, že by se starému pánovi něco náhle přihodilo a volal o pomoc. Tudy mohla rychle doběhnout ke kardinálovi, aniž by se musela hnát nekonečně dlouhými chodbami.
Nyní se jí hodilo, že ví o tajném propojení. Do obou místností zasahovala šatní skříň a její dvoje dveře se daly otvírat i zevnitř. Graziella odemkla ty na své straně a opatrně vstoupila do poněkud zatuchlého meziprostoru, v němž viselo několik obnošených plášťů a dávno vyřazených mešních rouch. Protože nemohla vyloučit, že Nora nebo její neteř vejdou do jejího pokoje, aby poklidily, zavřela za sebou dveře šatny, ale klíč nechala jako obvykle trčet zvenčí.
Odhodlaně zaplašila jistý pocit studu, který se jí zmocnil, když vešla do šatny, a soustředila se na to, co se dělo ve vedlejší místnosti. Vidět sice nic nemohla, zato velmi dobře slyšela, co si prastrýček povídá se svým hostem.
Do tohoto okamžiku Graziella nijak nepřemýšlela o svých motivech. Vlastně si vlezla do skříně jenom proto, aby sama sobě dokázala, že z toho, co se děje v domě, ji nemůže vyloučit ani světící biskup Winter. Jindy prastrýci ponechávala jeho drobná tajemství, ale tentokrát chtěla zjistit, co od něj německý žabák chce. Podle toho, jak se uvedl, bylo dost možné, že jejího prastrýce rozruší natolik, že tím utrpí jeho zdraví. Možná ale je to ode mne pouze ženská zvědavost, vysmála se sama sobě v duchu.



ŠESTÁ
„… politováníhodné, že kardinál Rocchigiani tak nenadále zemřel.“ Monteleone si povzdechl, usrkl espreso a pokračoval: „Nicméně ti blahopřeju, bratře Francesco, ke jmenování. Poněkud mě udivilo, že novou hlavou našeho spolku byl ustanoven tak mladý muž jako ty, neboť je několik dlouholetých členů našeho řádu, kteří by byli hodni této cti.“
Kardinál na poslední chvíli polkl dovětek, který by mohl jeho hosta urazit, neboť byl toho názoru, že zrovna on sám by si zasloužil mnohem více než Winter ujmout se tohoto vysokého úřadu.
Host bezezbytku pochopil, co měl Monteleone na mysli, a vlídně se pousmál. Bylo mu známo, že jeho protějšek doufal, že bude Rocchigianovým následníkem. Jenže na tento důležitý úkol plný sebeobětování byl kardinál příliš starý. Světícímu biskupu Winterovi nicméně nepřipadalo vhodné to svému hostiteli říci do očí. Místo toho položil kardinálovi ruku na předloktí a přitáhl si ho k sobě blíž.
„Nikoho nemohlo zaskočit více než mě, když mi byl předán povolávací list. Jak to vypadá, ctihodným členům našeho svátého společenství se zdráhavý postoj mého předchůdce omrzel a chtějí vidět činy.“
„Kardinálu Rocchigianimu opravdu hodně záleželo na vyváženosti,“ odpověděl Monteleone, který by pokračoval v politice svého předchůdce, kdyby byl zvolen novou hlavou řádu.
„Nelze mu to vyčítat, vždyť doufal, že papež Benedikt šestnáctý se rozejde s ekumenickými nesmysly svého předchůdce a bude rozhodněji vystupovat proti muslimským pohanům. Ovšem jen málokdy zklamal Svatý otec naše naděje více než tento.“
„Je to tak. Neodstranil dokonce ani pohoršlivě pravidlo, jež nás kardinály nutí odejít na odpočinek po dosažení věku osmdesáti pěti let.“ Monteleone, kterého tento předpis také postihoval, považoval nucení k odchodu za největší nestoudnost, která se mu v jeho kariéře přihodila.
Jeho host přikývl. „Tak tak. Svatý otec zůstává v úřadě do konce života, zatímco jeho kardinálové musejí svoje stolce opustit. Je to nespravedlivé a je třeba to změnit.“
„Je toho mnoho, co bylo v naší církvi svaté vyvedeno z rovnováhy.“ Kardinál si povzdechl a zvedl šálek k ústům. Ten však byl prázdný. Stařec chtěl užuž zavolat Graziellu, když stisk kolem jeho paže zesílil.
„Uhodil jsi hřebík na hlavičku, bratře. Obec věřících se dostala na šikmou plochu, protože mnoho jejich vůdců zapomnělo na staré hodnoty. Avšak naše církev je stále církví bojovníků a nestrpí bez hlesu, aby ji někdo bil. Tak tomu bude znovu i napříště. Filii Martelli se nesmíří s tím, aby se víra drolila jako parmazán, když se roztírá, a vykážou do patřičných mezí muslimy, proti nimž jsme tasili meče již u Tours a Poitiers, abychom je udrželi co nejdál od Evropy. Zabráníme jim, aby zaplavili naše země a plivali na naši víru.“ Winterův hlas zněl místností jako volání rozhněvaného anděla a v očích mu plál oheň, který vznítil rovněž kardinálovu vůli.
„Máš pravdu, bratře! Čekali jsme příliš dlouho. Nyní opět povstaneme a srazíme nepřátele kladivem víry.“
„Řekl jsi to dobře, bratře Monteleone. Zapálíme pochodeň a vydáme signál, který otřese světem!“



SEDMÁ
Graziella porozuměla jen zpola rozhovoru vedenému střídavě v italštině a latině, ačkoli první byla její mateřština a druhou ovládala díky škole a studiu rovněž bezvadně. Tedesco však pronášel příliš mnoho narážek, s nimiž si nevěděla rady. Jak to vypadalo, patřili host i prastrýc k jí neznámému řádu, vyznačujícímu se nanejvýš konzervativními principy. U kardinála ji to nepřekvapilo, neboť byl odjakživa přísným karatelem a strážcem pravých křesťanských hodnot.
Tedesco v té chvíli přešel k jinému tématu a naléhal na kardinála, aby mu pomáhal při dalším vzestupu. „Je bezpodmínečně nutné, aby hlava našeho řádu zaujala vyšší postavení v církevní hierarchii, než mám doposud já. V minulosti vedl Syny kladiva vždy kardinál.“
„Jsem ochoten promluvit s Jeho Svatostí, jen nevím, zda by v tak krátké době jmenoval dalšího německého kardinála. Jak víš, bratře, byl do této hodnosti povýšen v minulém roce trevírský biskup.“
Graziella zřetelně slyšela, jak si její prastrýc samolibě užívá, že ho host prosí o přímluvu. Možná právě proto tak sáhodlouze rozváděl, s kterými dalšími kardinály a církevními hodnostáři si hodlá promluvit, aby urychlil vzestup svého návštěvníka.
„Budeš muset na jeden dva roky vzít zavděk hodností diecézního biskupa, když se nám nepodaří jmenovat tě neprodleně arcibiskupem. Kardinálský post na sebe posléze jistě nenechá dlouho čekat.“
„V to doufám. Mohu působit ve smyslu našeho vznešeného společenství pouze tehdy, když budu na samé špici naší apoštolské církve.“ Winterova slova rozhodně nezněla skromně, říkal je, jako by jen vznášel nárok, který mu přináleží. Nad takovou spoustou impertinence Graziella jen kroutila hlavou.
Jelikož se zdálo, že se rozmluva obou pánů nyní stočila opět ke každodenním tématům, opustila své stanoviště a vrátila se k sobě do pokoje. Stihla to právě včas, neboť sotva dosedla do křesla a vzala si do ruky knihu, rozletěly se dveře a do místnosti nahlédl tajemník světícího biskupa.
„Tvůj prastrýc tě k sobě volá. Eminence chce čerstvé espreso!“ vykřikl rozkazovačně a znovu zmizel jako stín, když se zhasne světlo.
Graziella chviličku zírala na zpola otevřené dveře a měla dojem, jako by v nich visel temný mrak, který se na ni vzápětí začal valit a hrozilo nebezpečí, že ji pohltí. Udivena svou nezvyklou bojácností vztyčila hlavu a vstala. Mohla přikázat Noře, aby připravila espreso, ale nervy měla příliš napjaté, než aby zůstala nečinně sedět. Proto odběhla do kuchyně a za nesouhlasných pohledů zakrslé hospodyně zapnula espresovar.
„Jsem si jistá, že neumíte uvařit tak dobrou kávu jako já!“
Třebaže jí Graziella už několikrát nabídla tykání, pro Noru bylo nemyslitelné oslovovat člena rodiny jejího pána jinak než uctivým vykáním, zvláště když kardinálova praneteř byla současně její nadřízená.
Graziella pochopila narážku a odstoupila od stroje. Hospodyně vyndala ze skříňky dózu s kávou a pustila se do díla tak šikovně, že Graziella – a ne poprvé – s obdivem přihlížela. Měla ráda dobrosrdečnou stařenu, která jako by nikdy neodpočívala a byla stále přátelská a ochotná. Nebýt jí, připadalo by jí těžké bydlet v domě příliš velkém pro tři lidi.
Než se Graziella nadála, držela v rukou dva maličké šálky, byly to obvyklé hnědé hrnečky na espreso. To se však uvědomila až ve chvíli, kdy je pokládala kardinálovi a jeho hostovi na stůl. Zatímco Winter popadl ten svůj a s odpornými zvuky začal vysrkávat jeho obsah, Monteleone sežehl praneteř nepřívětivým pohledem.
„Měla sis předtím ke mně dojít pro správné šálky. Takhle urážíš mého hosta.“
„Odpusť, to mě nenapadlo.“ Graziella svěsila hlavu, aby starý pán nespatřil v jejích očích hněvivé vzplanutí. Pociťovala tuto výtku jako nespravedlivou, neboť ji koneckonců předtím ze svého pokoje vyhnal, aby mohl s Winterem dojednat nějakou obskurní dohodu.
„Není divu, že Hospodin ve své neskonalé velikosti nadřadil muže ženě!“ Winterova úlisná slova Graziellu málem přiměla vychrstnout mu zbytek espresa do obličeje, ovládla se však, vzala prázdné černé šálky a vyšla z pokoje.
„Umyj je v ruce, opláchni, utři a postav zase tam, odkud jsi je vzala!“ křikl za ní kardinál.
Graziella se na chodbě ještě jednou otočila a zavolala zpátky: „K tomu ale potřebuju klíč.“
„Dostaneš ho, až budou šálky čisté.“
Znělo to, jako by jí starý pán nedůvěřoval. Urazilo ji to, neboť s ním dosud vycházela dobře, v neposlední řadě také proto, že tolerovala většinu z jeho rozmarů. Nyní však litovala své shovívavosti. Pravděpodobně udělala chybu už tehdy, když souhlasila, aby ji rodinná rada ustanovila jako kardinálovu domácí společnici, neboť se tato úloha dala spojit s jejím studiem v Římě. To jí sice za těchto okolností trvalo déle než spolužákům, ale u někoho z rodu Monteleonů nezáleželo na tom, zda dosáhne magisterského či doktorského titulu o semestr dva déle či dříve.
Měla jsem prastrýce donutit, aby mě zase poslal pryč, proklínala se Graziella v duchu. Místo toho se nechala nacpat do úboru johanitky, neboť starý pán kolem sebe nestrpěl civilní oblečení. Přitom ji ani v nejmenším nelákala představa vstoupit do nějakého řádu či podobného sdružení.
Po cestě do kuchyně šla chodbou kolem zrcadla. Podívala se do něj. Dokonce ani přísný černý maltézský úbor nedokázal zakrýt její ženské tvary a v souměrném obličeji se nezračila ani jiskřička pokory. Rozhněvaný výraz v očích zdůrazňoval neposedný pramen tmavě blond vlasů, který vykukoval zpod čepce. Graziella si ho chtěla zastrčit zpátky, ale v návalu vzdoru jej nechala být. Nebyla řádová sestra a nosila hábit s bílým osmihrotým maltézským křížem, jen aby udělala prastrýci radost.
Ztráta osobnosti jí náhle připadla jako příliš vysoká cena za stravu a ubytování zdarma. Plat neměla žádný, neboť patřila ke kardinálově rodině, a finanční příspěvky v podobě kapesného a darů, jež dostávala od rodičů, pár tet a dalších příbuzných, vystačily taktak na to, aby si platila studium a mohla se rozumně oblékat mimo dům. Na univerzitu pochopitelně nechodila v řádovém úboru, naopak se snažila co nejméně odlišovat od ostatních studentek.
Šálky v rukou jí připomněly, že je má vypláchnout a vrátit na místo. Zašla do kuchyně a přistoupila k dřezu, aniž si všímala Nořiných vzdechů. Když myla šálky, dopadl oknem na zlatý křížek sluneční paprsek a rozzářil ho. Graziella užasle otáčela šálkem ve světle tak, že se symbol několikrát po sobě změnil. V jedné chvíli vypadal jako kladivo a připomnělo jí to slova světícího biskupa.
Synové kladiva zapálí pochodeň a vydají signál, který otřese světem.



OSMÁ
Sotva Winter a jeho tajemník opustili dům, vklouzla Graziella do prastrýcova pokoje a postavila mu na stolek šálek cappuccina. „Bůh ti požehnej, strýčku. Smím ti donést taky kousek dortu?“
„Ano, ale ne ovocného!“
Kardinál byl velmi svérázný. Už když k němu Graziella nastoupila, varovala ji Nora, že starý pán je schopen po ní dort hodit, když mu nebude chutnat. Zatím se to nestalo a také tentokrát se kardinál mlsně olizoval, když uviděl lahodné čokoládové řezy, které mu praneteř předložila. Dovolil jí, aby mu podala ještě malou stříbrnou vidličku, a pustil se do jídla.
Graziella si sedla naproti němu a pozorovala ho. „Zvláštní host, tenhle tedesco, nemyslíš si také, strýčku?“
Kardinál jen něco zabrumlal a vsunul si do úst další kousek dortu. Uvolil se odpovědět, teprve když sousto polkl: „Světící biskup Winter je jedním z nejhorlivějších bojovníků naší svaté církve a docela jistě není zvláštní, moje dítě.“
„Co od tebe vlastně chtěl?“ vyzvídala Graziella. Dosud se jí většinou podařilo přimět starého pána k řeči, tentokrát však zůstal uzavřený jako ústřice.
„Nic, co by mohlo zajímat malou holku, jako jsi ty. A teď mi podej breviář. Musím se pomodlit za naši církev.“
Graziella si uvědomila, že víc už nevyzví. Zklamaně opustila místnost. Avšak rozhovor, který z jakéhosi rozmaru vyslechla, jí nešel z hlavy. Sice se zdálo, že byl vskutku tajuplný, ale také to vypadalo, že strýček a tedesco střeží nebezpečné tajemství. Graziella věděla, že v katolické církvi
a ve Vatikánu zvláště se střetávaly nejrůznější názory a představy a soupeřila mezi sebou řada uskupení, řádů a bratrstev. Některé tyto spolky vůči sobě zaujímaly nepřátelský postoj a číhaly na příležitost navzájem se zničit.
Tak například Opus Dei patřilo k organizacím, jimž se nejlépe dařilo dosáhnout nejvlivnějšího postavení. Graziellu zaráželo, že prastrýc si božího díla příliš neváží, ačkoli byl jinak konzervativní do morku kostí. Vzpomínala si na několik rozprav, v nichž se vyjádřil spíše pohrdavě o tomto a jiných sdruženích. Možná to byl důvod, proč ve vatikánské struktuře zastával pouze reprezentativní post, který mu nepropůjčoval mimořádný vliv. Nyní se ale zdálo, že patří už dlouho ke společenství, k němuž se kdysi připojil také kardinál Rocchigiani.
Graziella ráda vzpomínala na tohoto prastrýcova přítele, který zahynul před třemi měsíci při nehodě v horách. Vzdor vysokému věku byl Rocchigiani náruživý horolezec a zřítil se při svém posledním výstupu na masiv Marmolata. Jeho ostatky našli až po třech dnech a převezli je s velkou pompou do Říma. Nyní spočívaly v bazilice svátého Pavla za hradbami, zasvěcené svátému Pavlovi, neohroženému průkopníku křesťanství, po jehož boku se Rocchigiani jistě cítil velmi dobře.
Grazielliny myšlenky hupkaly hbitě dál a na několik okamžiků bezmála uvěřila krédu o ženách, které prastrýc s oblibou říkával. Tvrdil, že příslušnice jejího pohlaví jsou přelétavé a nerozhodné, a proto potřebují mužské vedení. Prudce máchla rukou, jako by chtěla odehnat tuto myšlenku, a odebrala se znovu k sobě do pokoje. V té chvíli ji upoutal počítač. Zapnula ho a netrpělivě čekala, až naskočí. Protože nejen vedla prastrýcovu domácnost, ale dělala mu také sekretářku, znala několik jeho přístupových hesel a mohla se poměrně volně pohybovat v elektronické verzi vatikánského archivu. Zalogovala se a její prsty skoro samy od sebe vyťukaly hledaný výraz: Filii Martelli.
Chvíli trvalo, než na obrazovce naskočil text a Graziellu zklamalo, že byl jen několikařádkový.
 
Synové kladiva – vztahuje se ke Karlu Martellovi, vítězi nad Saracény u Poitiers v roce 732: skupina mnichů-bojovníků v první a druhé křížové výpravě, ponejvíce německého a italského původu, kteří posléze přešli k templářům nebo řádu německých rytířů.
 
Informace byla příliš stručná, než aby Graziellu uspokojila. Zadala si hledání dalších zmínek o Synech kladiva, ale odkazovalo ji to vždy na tuto jednu stránku. Jelikož věděla, že ve vatikánském archivu jsou uloženy všechny věci týkající se církve, ať už důležité nebo nedůležité, připadala jí tato kratičká informace neobvyklá. Pro kontrolu si vyvolala stránky týkající se řádu německých rytířů a jejich seznam byl hodně dlouhý. Pozorně prošla celý rejstřík, ale nenalezla v něm jediný záznam svědčící o tom, že by do řádu bylo kromě livonských mečových bratří přijato jiné sdružení.
Graziella pozotvírala další databáze, o nichž se domnívala, že v nich najde příslušné informace. Instinkt, který ji jindy tak často dovedl k cíli, tentokrát selhal na celé čáře. Pokud kdy existovala skupina, jež se označovala jako Filii Martelli neboli Synové kladiva, nezanechala po sobě ve vatikánských databankách žádné zaznamenáníhodné stopy. Nové poznatky nepřineslo ani hledání v obsáhlých informacích o templářském řádu. Jedno však Graziellu udivilo. Jestliže u jiných, často jen krátce existujících řádů a uskupení byla uvedena jména zakladatelů a četných členů, Synové kladiva zůstávali v anonymitě. Zdálo se, že toto sdružení neexistovalo dlouho nebo bylo příliš nevýznamné, než aby bylo nutné věnovat mu víc než pár řádků.
Jenže právě to si Graziella nedovedla představit vzhledem k sběratelské vášni, jíž se vyznačovaly papežské úřady celá staletí. Aniž ji to nějak odradilo, vypnula opět počítač a zírala na ztmavlou obrazovku. Umínila si, že nepřestane, dokud se o tomto záhadném spolku nedozví více.



DEVÁTÁ
V Mnichově zatím Torsten Renk nepřekonal bolest ze ztráty své přítelkyně, přestože se halil do chladné aury dokonalého sebeovládání. Ačkoli to mezi ním a Andreou v poslední době příliš neklapalo, cítil v sobě prázdno, které ho nutilo téměř pochybovat sám o sobě. Bolelo ho, že se mu nepodařilo si s Andreou důkladně pohovořit. Možná by všechno přece jen dopadlo jinak. Zprvu uvažoval, zda by neměl obejít společné známé a promluvit si s nimi o strašlivé události. Jenže se nemohl zbavit podezření, že Andreu pravděpodobně zabil Hans Joachim Hoikens, aby se mu pomstil.
Celý den a polovičku noci bloumal bezcílně po Mnichově a pročesával místa, kde se scházeli pravičáci. Většina těch, které tam potkal, nepatřila k přesvědčeným neonacistům, jen tím vyjadřovali svůj protest proti společnosti, jež jim podle jejich mínění nenabízela žádné šance. Skuteční radikálové jako Rudi Feiling a Hajo Hoikens se těmhle lokálům vyhýbali a posílali tam nanejvýš agitovat pár svých pěšáků. I v tomhle si ovšem počínali velmi obezřele, nechtěli vzbuzovat nežádoucí pozornost. Torsten přesto doufal, že najde stopu, jež by ho mohla dovést k Hoikensovi.
Během roku, kdy byl v Afganistanu, se pravicová scéna nečekaně změnila. Pravičácké lokály, které znal, buď zanikly, nebo se z nich staly obyčejné hospody, kam dřívější spřízněnci sice ještě docházeli, ale už dávno tam neudávali tón. Torstena to zklamalo, ale nevzdával se.
Když se pozdě v noci loudal odlehlou částí Starého města, uslyšel píseň kapely oblíbené v kruzích pravicových radikálů, která k němu provokativně hlasitě dolehla na ulici ze zadního dvora. Zamířil tam. Dveře, za nimiž hudba rachotila, byly otevřené. Bez rozmýšlení vešel dovnitř a ocitl se v jakémsi sklepení, kde právě probíhala oslava. Lokál vyhlížel ušmudlaně a rozhodně ne vábně. Podlaha pod jeho nohama byla nerovná, strop potřeboval už hodně dlouho vymalovat a zdi byly vytapetovány volebními plakáty pravicových stran. Jediné, co vypadalo jako nové, byl velký čtvercový prapor na zadní stěně, na němž se skvěl na bílém podkladu templářský kříž, v jehož středu se nacházel v rudém kruhu černý stylizovaný orel. Šlo o obměnu starých zástav pruských regimentů, kterou neonacisti používali jako náhražku praporů s hákovými křížem a mezitím rovněž zakázané říšské válečné standarty.
Hosté, kteří posedávali na ošoupaných židlích, popíjeli pivo a kořalku a poslouchali pravičácké písničky, vypadali, jako by pocházeli ze samého dna společnosti. Měli na sobě umolousané mastné džíny, pokecaná hnědá trička a jejich holé lebky se vyznačovaly nejrůznějšími tvary. Někteří si nechávali dlouhé prameny vlasů na temeni, jiní měli nad čelem ponechaný chomáč vyhlížející jako skalp. Torsten je odhadl na příznivce pravičácké scény, které praví neonacisti posílají na pochody a demonstrace.
Torsten znal Hoikense natolik dobře, aby věděl, že by se s takovouhle lůzou nezahazoval, natož aby kdy zabloudil do jejich klubového lokálu. Užuž uvažoval, že odejde, když na sebe upoutal pozornost jedné skupinky. Jedna hololebá postava v džínách a hnědém tričku, v níž se mu podařilo identifikovat přibližně šestnáctiletou dívku, protože měla jemnější rysy a poněkud klenutější hruď, vstala, vycenila zuby jako vydrážděný pes a vykřikla: „Tohle je uzavřená akce, jen pro zvaný! Koukej vypadnout!“
„Třeba bysme mu měli trošku pomoct.“ Statný holohlavec s býčí šíjí a svalnatými pažemi, na nichž měl vytetované Železné kříže, se obrátil k Renkovi a s radostným očekáváním si o sebe třel pěsti.
Rozum mu velel co nejrychleji ustoupit, jenže Andreina smrt a marné pátrání po jejím vrahovi Torstena hodně vydráždily, a tak mu přišla jako na zavolanou pod ruku oběť, na níž se mohl odreagovat. Vztyčil se v celé své úctyhodné výšce více než sto devadesáti centimetrů a zakřenil se.
„Měli jste si pověsit na dveře cedulku, děcka. Teď už jsem uvnitř.“
„Děcka?“ Svalovec s býčí šíjí zasyčel a tiše zaklel. Pomalu vstal a kolébavě se blížil k Torstenovi. Nedělal to záměrně, spíš za to mohla spousta vypitého alkoholu. Třebaže i on se napřímil v celé své výšce, musel se na vetřelce dívat zdola.
„Asi potřebuješ zase jednou vykoupat a napudrovat, co, prcku?“ Zapůsobilo to jako signál, neboť mládencovi kumpáni okamžitě vyskočili a postavili se za něj. Přidala se dokonce i dívka a točila železným řetězem, který nosila místo opasku.
„Udělejte z něj fašírku!“ zavřískla nepříjemně pronikavým hlasem.
„S radostí!“ Vůdce vyrazil vpřed, ale než stačil udeřit, seděl na zadnici a ohmatával si bradu.
Torstenovi se několika přesně mířenými ranami podařilo zneškodnit dalších pár mládenců, potom ustoupil o pár kroků, a než k němu stačil někdo přiskočit, držel v ruce Sphinx AT 2000 S a zatáhl za závěr.
Když uslyšeli cvaknutí, hoši rázem vystřízlivěli. Jen děvče se k němu rozběhlo, obě ruce napřažené před sebe a prsty zkroucené jako pařáty.
Torsten na ni namířil zbraň. „Mazej zpátky do řady, ségro! Nebo chceš vyvrtat do nosu třetí dírku?“
„Poslechni ho, Claudi! Ten chlap je schopnej nás tu všecky odprásknout!“ Vůdce bandy chytil dívku za zadnici kalhot a stáhl ji zpátky. Také jeho kumpáni ustoupili o pár metrů dál od cizince, který se najednou tvářil chladně jako profesionální zabiják.
„Byla to všecko jenom prča, šéfe,“ vyhrkl jeden z nich zapřísahavě.
Rvačka Torstenovi pročistila hlavu a byl rád, že se s tou partičkou vypořádal takhle. Pár raněných, nebo dokonce mrtvých by Andree život stejně nevrátilo, jeho by však přivedlo do maléru. Tihle kluci byli grázlové, které nějaký zbabělec zneužíval jako užitečné idioty a nechával je pochodovat po Mariánském náměstí nebo je posílal v den narozenin Rudolfa Hesse do Wunsiedelu, aby tam dělali virvál. K napadením nebo dokonce vraždám si chlapíci v pozadí najímali spolehlivější lidi, jako byl Hajo Hoikens, Torstenův bývalý spolubojovník a přítel. Proto se rozhodl přibrzdit.
„No, uvidíme, jestli zůstanete v klidu.“ Sphinx zmizela opět v podpažním pouzdře. Torsten si založil ruce na prsou a upřeně si měřil celou bandu.
„Ty jsi asi docela velký zvíře, co?“ Vůdce party cítil, že musí udělat něco pro svou ubývající autoritu, a tak nasadil kamarádský tón.
„Spíš malý kolečko v jednom velkým soukolí,“ odpověděl Torsten.
„Ale zatraceně úderný: a správnej magor k tomu! Neznám nikoho, kdo si to klidně rozdá s tuctem chlapů najednou.“
Torsten vycítil v jeho slovech obdiv, ale také mu došlo, že musí trochu polechtat jeho ego. „Kdybyste nebyli na šrot, asi bych do toho nešel. Sami jste se přesvědčili, co s váma dělá chlast.“
Vůdce přikývl, ale vzápětí dodal, že se nutně potřebuje napít. Claudi odběhla a donesla mu plnou sklenici. Vůdce si loknul a pak se podíval na Torstena.
„Proč si nesedneme a nedáme řeč jako rozumný lidi?“
„Dobrej nápad.“ Torsten nevěřil, že by mohly znovu nastat problémy. Sedl si vedle vůdce, nechal si do ruky vnutit sklenici s pivem a přiťukl si s mládenci i s dívkou.
„Nejspíš jsi venku kvůli tý mešitě, co?“ zeptal se ho vůdce.
„Kvůli jaký mešitě?“ Torsten zpozorněl a zvedl hlavu.
„Kvůli tý nový v Sendlingu. Donesly se mi zvěsti, že tam pár lidí chce dneska v noci hodit molotovovův koktejl.“
Torsten mávl rukou. Nezajímala ho ani mešita, ani hrstka horkých hlav, které policie možná pochytá už ve chvíli, kdy se se zápalnou láhví v ruce přiblíží k areálu mešity.
„Znáte Feilinga?“
Vůdce na Torstena vyvalil oči. „Toho novýho vůdce? Už jsem o něm slyšel, ale osobně ho neznám.“
„Netušíš, kde by se mohl potulovat?“
Odpovědí bylo zavrtění hlavou. „Nemám páru.“
„Neznáš někoho z jeho okolí?“ vyzvídal Torsten dál.
„Né! Je možný, že jsem se s pár z nich potkal, ale ani jeden se k Rudimu Feilingovi otevřeně nehlásil. I já bych o něm držel hubu, kdybych k němu patřil. Poldové po něm jdou jako slepice po flusu.“
„Ještě jeden maník mě docela zajímá. Jmenuje se Hajo Hoikens a je snadno k poznání. Je o něco menší než já a vypadá jako Brad Pitt ostříhanej na ježka.“
„Viděla jsem Brada Pitta v Troje. Byl fakt sladkej.“ Claudi unešeně zakoulela očima.
Torsten viděl film před několika lety ve vojenském kině na základně v Súdánu a příliš se mu nelíbil. Odpustil si komentář a napjatě čekal, co odpoví vůdce.
Ten chvíli přemýšlel, a pak zavrtěl hlavou. „O něm jsem v životě neslyšel. Kdo to jako má bejt?“
„Vysoký zvíře u Feilinga, možná dokonce jeho zástupce. Jestli mi chcete udělat laskavost, povězte svým kámošům, že Torsten Renk jde po Hoikensovi a nevzdá to, dokud ho nebude mít před ústím bouchačky.“
Torsten hodně riskoval, ale měl dojem, že si to může dovolit. Feiling a jeho lidé se mistrně ukrývali. Když se mu nepodaří vylákat je z doupěte, může je hledat celá léta, aniž narazí na jedinou jejich stopu.
„No tak fajn! Rozkecáme to dál. A teď na zdraví. I když, jak se zdá, nejsme na jedný straně barikády, jsi správnej chlap!?“ Vůdce zvedl sklenici a přiťukl si s Torstenem. Ten si ho změřil a přišlo mu, že je to docela rozumný chlapík, který prostě jen zabloudil do špatného prostředí.



DESÁTÁ
Ještě téže noci otřásla mnichovskou čtvrtí Sendling
ohlušující exploze. Její epicentrum se nacházelo v právě dostavěné mešitě. Hlavní trakt se zbortil a síla výbuchu těžce poškodila několik dalších budov. Atentát přečkal bez úhony pouze jeden ze dvou minaretů a tyčil se dál mezi troskami do nebe jako zdvižený ukazovák, varující před vandalismem a ničením.
Nedlouho po hasičích přivolaných místními obyvateli dorazila také kriminální policie, která se okamžitě pustila do vyšetřování. Brzo si však začali zoufat dokonce i zkušení specialisté. Ať už byl za atentát zodpovědný kdokoli, nezanechal po sobě sebemenší stopu.
Útok stál německému i zahraničnímu tisku za několik titulků a o něco víc hypotéz, v nichž se rozpětí možných pachatelů pohybovalo od příznivců kurdské strany práce přes soupeřící muslimské skupiny až po sousedy, kteří se předtím vehementně vyslovovali proti stavbě mešity v této čtvrti. Příslušníkům kriminální policie a Úřadu na ochranu ústavy, který se rovněž zapojil do vyšetřování, nebylo co závidět, neboť tlak, kterému byli vystaveni, překonával vše, co tu předtím bylo. Němečtí politikové žádali rychlé výsledky, ale vyšetřující orgány tápaly ve tmě.



JEDENÁCTÁ
A si o dvanáct hodin později seděl Rudi Feiling ve světle jediné svíčky ve starém klenutém vlhkém sklepení poblíže Wittelbašského mostu naproti osobě, která se držela ve stínu. Feiling se v duchu smál přehnanému tajnůstkaření, neboť znal tajemníka monsignora Kranze již z dřívějších dob. Täuberich byl muž, kterého by rád viděl ve vlastní organizaci. Nebo také ne, opravil se v duchu vzápětí. Klerik byl vysloveně chytrý a bezohledný a jistě by se dlouho nespokojil s postavením dvojky. Jak málo mu záleželo na lidském životě, dokázal při likvidaci mladé ženy, která se jim při poslední schůzce připletla do cesty. Kromě toho z Täubericha v poslední době vyzařovalo cosi, z čeho se Feilingovi, praktikujícímu ateistovi, ježily nevolí chlupy na zátylku.
„Váš houfec odvedl včera vskutku skvělou práci, ale nebylo dobré nechat stát druhý minaret,“ řekl tajemník.
Feiling přešel jeho výtku mávnutím ruky. „Minaret padne dneska v noci. Spatně jsme odhadli množství trhaviny,“
Ze tmy se ozvalo tiché uchechtnutí. Täuberich dobře věděl, že Feiling si část trhaviny ulil, aby ji mohl použít pro vlastní akce. Jiná skupina by za to byla zlikvidována jako bezpečnostní riziko, ale Feilingovi lidé v posledních letech vodili policii a Úřad na ochranu ústavy za nos tak často, že nevěděly, kde jim hlava stojí. Už proto byl neonacistický vůdce příliš cenný, než aby mohl být odstraněn.
Přesto tajemník nemínil Feilingův postoj tolerovat. „Zbytečně jste riskovali! Příště se polepšete, jinak budeme muset zvážit, zda vás ještě vůbec budeme potřebovat.“
Feiling rozčileně vyskočil. „Co znamená my? Koho zastupujete ještě mimo Kranze, že si odnedávna na mě tak otvíráte hubu?“
„Jsme pokorní služebníci Kristovi a chceme zastavit Antikrista!“
Tajemníkův hlas rozhodně nezněl Feilingovi v uších pokorně. Zpozorněl a předklonil se. „Bylo by načase, abyste mi pověděl něco víc o sobě a své organizaci. Mí přátelé nemají chuť bojovat za nějaké nehmatatelné stíny.“
„Jsme snad já a monsignore Kranz stíny?“ namítl jeho protějšek pobaveně. „Můj milý, jste zasvěcen do našeho tajemství mnohem hlouběji než kterýkoli jiný člověk zvenčí za posledních pět set let.“
„Takže se ten váš spolek považuje za něco na způsob iluminátů?“ vyprskl posměšně Feiling.
„Myslete si, co chcete, ale držte hubu, hlavně před těmi svými paviány. Jeden z nich se před neonacistickými kruhy ve městě chlubil, že se něco chystá proti mešitě v Sendlingu. Kdyby to policajti zachytili včas, mohla být tahle vaše první velká zakázka taky poslední. A varuju vás, pokud vás a vaše kumpány zatknou, dlouho v kriminále nepřežijete.“
Ten chlap to myslí vážně, blesklo Feilingovi hlavou a poprvé po dlouhé době pocítil strach, on, který si už dvacet let pohrával se státními orgány jako kočka s myší. Nasedl na tygra a bylo mu jasné, že teď už nemůže seskočit. Trhl sebou, když zaznamenal stěží slyšitelný šramot, a navzdory tmě měl dojem, že rozeznává hlaveň pistole, kterou na něj tajemník mířil. Kdyby ten papeženec teď vystřelil, nepomohli by mu ani tři osobní strážci, které rozmístil kolem starého kostela. Před duševními zraky mu fantazie vykouzlila titulky, jež by se objevily nazítří v novinách: Neonacistický vůdce Feiling zastřelen! stálo by v nich krvavě rudými písmeny. Už jen samotná představa ho zabolela.
Zhluboka se nadechl a snažil se rozpoznat rysy muže sedícího ve stínu. „A co bude za akci příště?“
„Máme pro vás jeden drobný úkol ve Schwabingu. Chci ale, abyste odvedli čistou práci, jasné?“
Feiling měl vyschlo v hrdle. Přikývl a začal si vštěpovat detaily.



DVANÁCTÁ
Torsten navštívil zničenou mešitu to ráno, kdy už ležel v troskách i druhý minaret. Obecně vzato, měli poručík i jeho kolegové z útvaru pramálo společného s těmihle teroristickými akcemi, od toho tu byly kriminální policie, Spolková zpravodajská služba a Úřad na ochranu ústavy. Jeho přivedla na místo činu pouhá zvědavost. Nejdřív chvíli pozoroval areál ze svého pancéřovaného volva, až si toho všiml jeden z policistů klopýtajících po troskách a zamířil k němu.
Byl to Trieblinger, s nímž se Torsten rozloučil v Neuperlachu ne zrovna v nejlepší shodě. Když ho policista poznal, zlostně se zašklebil. „Co tu chcete?“
„To samé co tamti. Jenom tak čumím!“ Torsten ukázal na hlouček lidí postávajících za páskou. Někteří měli transparenty obviňující z atentátu kurdskou stranu práce, šedé vlky, neonacisty a tucet dalších organizací včetně izraelského Mossadu či americké CIA.
„Taky by mohli naložit se svým časem líp, než aby se nám tu motali,“ vybafl vrchní komisař, který vlastně ani pořádně nevěděl, jak se k vojenskému zpravodajci chovat.
„No? Našli jste dneska konečně nějaké stopy? Ostatně jste chtěli, jak jsem si včera přečetl v novinách, střežit areál ve dne v noci.“ Torsten se trefil do černého. Trieblingerův výraz ve tváři mu prozradil, že vyšetřovatelé tápou ve tmě.
„Dokud neskončí vyšetřování, nesmím nic říct!“ Trieblinger se obrátil a chystal se odkráčet v naději, že se z toho vykroutil.
Uzemnila ho Torstenova otázka. „Co jste mezitím vypátrali o zavraždění mé přítelkyně?“
Policista se obrátil zpátky k poručíkovi a tvářil se, jako by měl co do činění se slabomyslným. „Naše vyšetřování vyloučilo cizí zavinění, pokud jde o úmrtí Andrey Kirschbaumové. Ale když už bychom snad chtěli uvažovat o možné vraždě… Kde jste byl tu noc, kdy se to stalo?“
Byla to taková podpásovka, že měl Torsten sto chutí vyskočit z vozu a jednou ranou složit kriminalistu k zemi. Ovládl se však a pohrdavě si Trieblingera změřil. „Tu noc jsem byl ve feldafinských kasárnách. Můžete si to tam ověřit. Dozorčí na bráně zapisuje každého, kdo přichází anebo odchází – včetně data a času. A navíc všechno zaznamenává videokamera.“
Trieblinger stiskl zuby. Místo aby se vyptával na vojenském zpravodajství, mohl si klidně zajít ke kartářce. Výsledek by byl stejný. Hoši z tohohle sboru drželi basu, když šlo o jednoho z nich. Jakmile si uvědomil, že by v tomto střetu s poručíkem vojenského zpravodajství tak jako tak tahal za kratší konec, obrátil se k němu zády a vydal se znovu zajišťovat stopy.
Torsten se za Trieblingerem ještě několik vteřin díval a pak vystoupil z vozu. Policistovi, který se mu pokusil zabránit vstoupit za pásku, strčil před nos služební průkaz. Chlapík zbledl a musel se smířit s tím, že se do vyšetřování nyní zapojila také vojenská zpravodajská služba.
Zatímco Torsten se naoko poklidně potuloval po zbořeništi, mohl v obličejích vyšetřovatelů číst, co si myslí. Byli frustrovaní, protože se neměli čeho chytit a nenacházeli nic, co by odkazovalo na pachatele. Navíc byli naštvaní, neboť jim kdosi odpálil takřka před nosem druhý minaret.
V novinách toho dne policii příkře kritizovali a obviňovali ji, že sympatizuje s nepřáteli cizinců.
Třebaže se chytil s Trieblingerem, nechtěl být Torsten nespravedlivý. Policie nikdy nedisponovala nejnovější technikou. Nepočetná transparentní teroristická skupinka si mohla na volném trhu pořídit mnohem lepší vybavení, neboť se nemusela dohadovat s tupci ze zásobovacích odborů, kteří schválili každý výdej až po urputném boji a tvářili se, jako by museli příslušné náklady hradit z vlastní kapsy.
„Ví se už, jaká trhavina byla použita?“ zeptal se mladšího policisty, který špachtlí seškraboval z rozpraskaného kusu zdi ohořelé zbytky.
„Buď semtex nebo podobná látka jako hexogen. Každopádně něco z té tvrdší sorty. Pravděpodobně stejné svinstvo, které použili teroristi z AI Kájdy při svém útoku v Holandsku.“
Torstenovi ztvrdly rysy. Teroristická akce v Nizozemsku by se stala osudnou desetitisícům lidí, kdyby tamní úřady bleskurychle a rázně nezasáhly a neucpaly díru, kterou exploze vytvořila v závěrné hrázi Ijsselského moře, když potopily na dno tři kontejnerové nákladní lodě. Tento čin všem názorně předvedl, jak zranitelná je Evropa tváří v tvář odhodlanému protivníkovi.
Pár lidí se mezitím už do sebe pustilo v rámci boje kultur. Torsten zaslechl, jak si skupinky v davu přihlížejících navzájem spílají. Několik demonstrantů se právě snažilo píšťalkami umlčet známého muslimského kazatele, který hlasitě obviňoval křesťany a vyzýval k pomstě za tento zločin.
Torsten si během svého pobytu v Afganistanu nejen osvojil několik zlomků z nejčastěji používaného místního jazyka, ale také si tam zdokonalil arabštinu, a proto přibližně rozuměl, co kazatel vykřikuje. Jeho slova přispívala k míru v zemi asi stejně jako hesla vyřvávaná neonacisty při posledním pochodu v době, kdy byla hotová hrubá stavba mešity. Policie byla tenkrát nucena zabránit eskalaci konfliktu a v jejích řadách bylo několik raněných.
Také nyní se zdálo, že ve vzduchu se vznáší pouliční válka. Shromáždění muslimové byli podráždění, zatímco mnoho Němců halasně vyjadřovalo škodolibou radost ze zničení mešity. Demonstranti hájící mír mezi náboženstvími a porozumění mezi národy byli v menšině.
Torsten se rozhodl, že se nenechá déle rozptylovat okolím a soustředil se na prohlídku trosek. V Afganistanu viděl a prohledával nemálo staveb zničených atentáty. I když nebyly vidět žádné stopy, způsob odpálení většinou ukazoval na původce. Stejné to bylo i tady. Torsten by to nemohl nikomu dokázat, ale byl si jistý, že ten, kdo pokládal nálože, prošel armádním výcvikem, s největší pravděpodobností dokonce u bundeswehru. Toto poznání mu zrychlilo tep, neboť znal pouze jednoho muže, který byl schopen odvést tak čistou práci – Haja Hoikense. Ten byl dost mazaný na to, aby odpálil druhý minaret policii doslova před očima.
Kruh se začal uzavírat a Torstenova ruka jakoby sama od sebe sjela k pažbě Sphinx AT 2000 S. Vzápětí pistoli pustil a otřásl se. Od útoku uběhlo již několik hodin a Hoikens byl dávno ve své skrýši. Dalo se ovšem předpokládat, že chystá další atentát. Jaký je asi jeho příští cíl?
Torsten se zazubil. Vypátrá to a Hoikens zaplatí za to, že zavraždil Andreu. Poručík byl víc než kdy jindy přesvědčen o tom, že bývalý bojový druh ho chtěl tímto činem vyzvat na souboj. Již v dětství však dopadl špatně každý, kdo ho vydráždil. V mysli se vrátil zpátky do doby, kdy mu bylo osm a opakovaně ho týrali dva starší a mnohem silnější školáci. Tehdy se naučil, že je možné úspěšně se bránit i ve chvíli, kdy člověk už leží na zemi – stačí hrábnout protivníkovi mezi nohy a hodně zmáčknout. Jednoho z chlapců se mu povedlo tímhle trikem zneškodnit a na druhého se vrhl jako vzteklá lasička. Vůbec nevnímal vlastní bolest a soustředil se jen na to, aby ho co nejvíc pocuchal. Ačkoli byl soupeř mnohem větší, nakonec utekl.
Torsten se při vzpomínce usmál. Hoikens je sice jako člen celé skupiny možná ve výhodě, ale tenhle souboj chtěl Renk vyhrát všemi prostředky.



TŘINÁCTÁ
V Římě to Graziella Monteleonová prozatím vzdala po dvou dnech marného hledání ve veřejně přístupné části vatikánského archivu. Ačkoli v materiálech bylo zaznamenáno doslova a do písmene všechno, vyskytoval se v nich každý, kdo se kdy ocitl ve sféře církevního vlivu, objevila Syny kladiva pouze v onom jediném odkazu, podle nějž byl tento spolek záhy rozpuštěno a jeho členové se přidali k jiným řádům. Buď mu nebyl dopřán sebemenší úspěch, a tak ho jindy důkladná papežská byrokracie zaznamenala pouze okrajově, nebo… Tuto myšlenku však nechtěla Graziella dále rozvádět. Spekulace, jež se jí honily hlavou, se hodily tak do románu, ne však do skutečnosti. Německý světící biskup patrně narazil na Syny kladiva při studiu a považoval za elegantní označit se za jejich nástupce.
Graziella se okamžitě opravila. Tedesco nemohl připadnout jako první na myšlenku oživit Syny kladiva, neboť také její prastrýc náležel k tomuto řádu, pokud se tak onen spolek dal nazvat, a vlídný kardinál Rocchigiani byl dokonce poslední jeho hlavou.
Graziella pociťovala lítost nad tím, že tento muž, považovaný za vynikajícího horolezce, přišel o život při nijak nebezpečné túře. Často se s prastrýcem navštěvovali a vášnivě diskutovali. Takový nesmysl jako světící biskup Winter by však Rocchigiani z úst nikdy nevypustil.
Graziella přemýšlela, zda by si neměla v papežském archivu vyžádat spis světícího biskupa, ale bylo jí jasné, že z materiálů zjistí zřejmě stěží něco víc než jeho životopis. Když zamířila k východu, minula několik lidí, kteří usilovně bádali
v pořadačích. Jelikož nevypadali jako církevní hodnostáři, šlo buď o novináře, kteří věřili, že se zase jednou ocitnou na stopě nějakému církevnímu skandálu, nebo o historiky zkoumající téma, jež většinou zajímalo pouze je. Graziellu svrběly prsty a měla sto chutí jim našeptat, že by se měli popídit po Synech kladiva. Nakonec se k nim ale obrátila zády a vstoupila do předsálí, v němž mladý řádový bratr konající ten den dozor klábosil s příslušníkem švýcarské gardy.
„Arrivederci!“ Graziella mnichovi letmo pokynula a vydechla si, když vyšla ven. Na Náměstí svátého Petra se to jen hemžilo poutníky z celého světa. Kolik z nich asi už někdy slyšelo o Synech kladiva nebo se k nim dokonce může počítat? pomyslela si Graziella a vzápětí se sama sobě zasmála. Vždyť právě vypátrala, že tihle Filii Martelli nemohou asi být nic jiného než jakýsi klub starých pánů, halící se do nimbu starobylých tradic. V témž okamžiku se rozhodla, že nechá celou záležitost spát, neboť nestála za energii, kterou by na ni musela vynaložit.



ČTRNÁCTÁ
Když Graziella došla k portálu prastrýcova palazza, jehož těžké dveře z natmavo namořeného dřeva a s masivním bronzovými kováním by neudělaly ostudu žádné pevnosti, byla opět vyrovnaná sama se sebou i se světem. Sotva ale vešla dovnitř, spatřila tajemníka německého světícího biskupa. Stál před prastrýcovými dveřmi a tvářil se odmítavě.
Zamračil se, protože Graziella na sobě měla místo strohého úboru johanitky džíny a tričko potištěné obrázkem Madony, a vykročil směrem k ní. Ucukla, aby se vyhnula jeho doteku.
„Pánové si povídají a nechtějí být rušeni, nemám pravdu?“ Sotva to dořekla, odběhla do svého pokoje. Tentokrát pro jistotu zamkla dveře, znovu si vlezla do šatní skříně a poslouchala. To tam bylo její rozhodnutí nechat celou záležitost spát.
Dolehl k ní dunivý hlas světícího biskupa a zněl ohlušivě, jako by Němec mluvil do megafonu.
„… už začala! My ale nesmíme složit ruce do klína a jako ovce čekat, až nás odvedou na porážku. Naše moc v posledních letech vzrostla a zakrátko budeme schopni udělat totéž co naši předkové: zvedneme kříž a přijmeme boj!“
„Jeho Svatost pochybuje, že násilí něco přinese,“ namítl kardinál Monteleone.
Winter okomentoval jeho slova pohrdavým zafrkáním.
„Svatý otec je starý muž a – budiž mi odpuštěno – zesenilněl. Jelikož je uzavřený ve Vatikánu, vidí vše v zastřeném světle. Pravda se jeví jinak. Síly islámu se už dávno rozhodly pro ozbrojený boj a v Evropě kapituluje před touto hrozbou až příliš mnoho lidí. My však budeme bránit svou víru a kulturu. Je naší povinností zničit ty, kdo se staví proti nám.“ Usáma bin Ládin by to stěží řekl jinak, pomyslela si dívka. Přesto pocítila odpor spojený s fascinací. Tedeskovi se dařilo halit své v podstatě pomatené teorie do pláště, který musel působit na prostší mysli přitažlivě. Ne nadarmo získala Azione Nazionale, všehochuť pravicově radikálních uskupení, při posledních volbách do poslanecké sněmovny více než šestnáct procent hlasů. Její členové by Winterova slova uvítali bouřlivým potleskem.
Sotva Grazielle bleskla hlavou tato úvaha, uslyšela prastrýcův hlas: „Proto mám zorganizovat setkání s Fiumettim? Chceš ho nadchnout pro svou věc, bratře Francesco?“ Fiumetti byl vůdce nejradikálnějšího pravicového sdružení v parlamentu a Graziella ho považovala za jednoho z nejnesympatičtějších Italů. Napjatě čekala, co na to světící biskup odpoví:
„Naši věc, bratře Giuseppe, naši věc!“ opravil Winter kardinála tiše, ale důrazně. „Musíme kolem sebe shromáždit ty, z nichž můžeme vykovat své zbraně. Azione Nazionale k nim patří stejně jako jiné skupiny, jež se staví proti plíživému oslabování křesťanské Evropy. Musíme se opět prosadit na špici bojového šiku, jak to učinili naši bratři dávno před námi.
Neskloníme se před vůlí bláznů, kteří byli zvoleni zbloudilci do čela evropských vlád a nyní chtějí přijetím Turecka otevřít Antikristovi brány křesťanské Evropy dokořán. Ne, bratře Giuseppe, nazrál čas ujmout se vlády nad národy a znovu je vést vstříc světlu víry.“
Ten muž je šílenec, pomyslela si tajná posluchačka. Sice je v Evropě možná dost podobně smýšlejících lidí, ale ani nejhorší horlivci nesnili o tom, že svrhnou vlády na celém kontinentě a zřídí fundamentalistický náboženský stát, který by měl pravděpodobně víc společného s Chomejního Iránem než s humanistickou tradicí, jíž se vyznačuje Evropa. Graziella vytušila, že Winter navštěvuje jejího prastrýce tak často právě proto, že před ním může bez zábran rozvíjet svoje fantazie. Starý pán s ním sice ne ve všem sdílel stejný názor, nikdy se však netajil kritickým postojem vůči vládě. Ať už šlo o křesťanské demokraty, socialisty nebo jiné politiky – Giuseppe Antonio Monteleone je vždy považoval za bandu ničemů čekajících jen na to, aby se mohli obohatit a dělat z lidí hlupáky.
Patrně byla pravda, že ne všechno šlo tak, jak lidé možná doufali. Graziella si vzpomněla na jeden výrok Winstona Churchilla, který prohlásil, že demokracie je špatný způsob vlády, avšak pořád ještě nejlepší ze všech možných. K tomuto názoru se klonila již dlouho a z tohoto důvodu by nyní nejradši vtrhla do prastrýcova pokoje a jasně tlustému tedeskovi pověděla, co si myslí. Odradil ji od toho však pocit neurčitého nebezpečí, a tak se i nadále spokojila s rolí tiché posluchačky.



PATNÁCTÁ
Světící biskup Winter pohlédl na své bílé ruce a zamilovaně si přejel po prstenu, který mu zdobil pravý prsteník. Do široké tlusté zlaté obroučky byl vsazen pečetní kámen s vyrytým, zdánlivě prostým křížem, lemovaným věncem paprsků. Pečetí se však dalo otočit a pak se objevilo znamení Filii Martelli a z kříže se stalo kladivo drtící všechny nepřátele víry. Winter se opájel touto představou a téměř zasněně hleděl na kardinála.
„Musíme být tvrdí a věřit ve svou misii, bratře Giuseppe! Je naším úkolem shromáždit kolem sebe zbloudilé evropské ovečky a ochránit je před muslimským pohanstvím. Kdybychom nastavili, jak to požaduje nemálo bláznů, muslimům také ještě levou tvář, přivodili bychom konec naší víry a zánik Evropy. Turci by nás zaplavili – a za nimi v závěsu by přitáhli Arabové, které jsme po staletí tak pracně zadržovali! Naše křesťanské národy by se během několika málo generací dostaly do menšinového postavení díky plodnosti jejich žen, které tihle lidé nepovažují za nic jiného než za stroje na rození. Místo našich vysvěcených dómů by se všude tyčily do nebe mešity a minarety a oba naše nejposvátnější kostely, bazilika svátého Jana v Lateráně a chrám svátého Petra, by stihl osud konstantinopolského chrámu Boží moudrosti Hagia Sophia. Místo mše svaté by pak bylo slyšet pouze vytí muezzinů.“
Monteleone neklidně poposedával na židli. Podobné řeči slýchal v kruhu svých přátel často a někdy se rovněž vyjádřil v tomto smyslu. Nicméně ho děsil bezmyšlenkovitý fanatismus, který čišel z Winterových slov. Celá staletí byli Synové kladiva navzdory bojovnému názvu debatním klubem, který se rozhorloval nad zlořády a vykonával svůj vliv pouze tehdy, když jeho členové přináleželi současně k jiným řádům. Pokoušeli se řídit společenství jako Opus Dei a některá jiná uskupení, jejichž fundamentalismus jim připadal neuspokojivý. Ale všechny ostatní řády bažily jen po výhodách moci, a když dosáhly svého cíle, přizpůsobily se stávajícím poměrům. Synové kladiva však vždy hájili čisté učení a v něm se nehovořilo o tom, že je třeba se bratřit s kreaturou, jako byl Fiumetti. Možná se časy přece jen změnily víc, než si byl ochoten připustit, a boj kultur a náboženství už byl v plném proudu.
S povzdechem přitakal svému hostu. „Umožním ti sejít se s Fiumettim, ovšem ne tady v Římě, nýbrž někde na odlehlém místě.“
„Byl bych tě poprosil o totéž. Utajení je nutné, neboť muži jako Fiumetti pro nás mohou být jenom nástroje, nikoli přátelé. Spojuje nás jen boj proti společnému nepříteli z Východu, a to pouze dočasně. Jinak nemáme s touhle chátrou nic společného.“
Pozornější člověk než starý kardinál by z Winterovy intonace vysledoval, že posledními slovy chtěl svého hostitele jen uklidnit. Monteleone byl šlechtic a dával na sobě jasně znát svůj odpor k pravicově radikálnímu póvlu. Jeho cílem byla vláda víry s papežem jako všeobecně uznávanou hlavou. Nicméně na místo nynějšího papeže by musel nastoupit někdo jiný, neboť Benedetto XVI. trpce zklamal naděje pravověrných.
Winter poočku pohlédl na Monteleona. Možná by se staroch hodil nakrátko jako nový papež, bylo by to přechodné řešení. A potom…? Winter se už viděl korunován papežskou tiárou a pousmál se. K tomu však dojde pouze tehdy, když Synové kladiva tvrdě a přesně udeří.
Předklonil se a položil ruku na Monteleonovu paži. „No, bratře Giuseppe, už jsi něčeho dosáhl u Jeho Svatosti v mých záležitostech?“



ŠESTNÁCTÁ
Graziella ve svém úkrytu potřásla hlavou podruhé. Winter nemůže být úplně při smyslech! Žádný normální člověk si přece nevytvoří tak podivný obraz světa.
V běžném případě by se jeho názorům vysmála, jenže ten muž byl v postavení, v kterém mohl vnutit druhým svůj náhled, a proto bylo toto bláznovství společensky nebezpečné. Graziella byla vychována přísně katolicky a považovala za neměnná mnohá dogmata, která jiní lidé zpochybňovali. Avšak při tom, co vypouštěl z úst Winter, se naježila. Turek v bistru, kam chodili se spolužáky na rychlý oběd, jistě nebyl islámský fanatik toužící podmanit si křesťanskou Evropu, a Fadli, mladý student z Tuniska, který se chtěl stát lékařem, aby mohl pomáhat lidem ve své vlasti, byl tolerantnější než většina Italů.
Přirozeně se rovněž mezi muslimy našli fanatici Winterova ražení, kteří blábolili o svaté válce a o tom, že z Muhammadova učení udělají celosvětové náboženství. Nicméně násilím a terorem nelze ostatní donutit, aby věřili v totéž. Lze je pouze zastrašit a vyvolat v nich nenávist.
„Teď už myslím stejně jako řeční profesoři na univerzitě,“ řekla si téměř bezbarvě pro sebe Graziella.
Hovor ve vedlejší místnosti odezněl, jako by Winterovi došly síly, zatímco prastrýc byl zřejmě rád, že opustili ožehavé téma. Graziella proto vyšla ze skrýše a sedla si k psacímu stolu. Když zapnula počítač a zalogovala se do datové sítě Vatikánu, zadala tentokrát do vyhledávače heslo Franz Winter, světící biskup.



SEDMNÁCTÁ
V Mnichově Torsten Renk pochopil, že nemá smysl bezcílně bloumat po okolí a doufat v náhodu. Musel při pátrání po Hoikensovi postupovat systematicky. Nejdřív byl ale nucen splnit smutnou povinnost. Kriminálka povolila pohřbít Andreinu mrtvolu, a protože jeho přítelkyně neměla kromě staré tety v Sindelfingenu žádné příbuzné, musel vyřídit všechny formality na úřadech a v pohřebním ústavu. Andrea nepatřila k žádné církvi, a proto byl obřad skromný Kromě něj byli přítomni už jen bývalí spolužáci a kolegové z kliniky v Neuperlachu, jakož i major Wagner, který však nepřišel jako smuteční host, nýbrž aby na podřízeného dohlédl.
„No, Renku, už jste zase v pořádku?“ zeptal se poručíka, když funebráci spouštěli do hrobu obyčejnou smrkovou rakev.
Torsten zíral na obdélníkovou díru, v níž mu nyní neodvratně mizela přítelkyně, a pevně stiskl zuby. Štvalo ho, že Wagner odbyl jeho teorii o vraždě jako nesmysl. Andrea byla zavražděna, tím si byl jistý, třebaže to nemohl dokázat. Určitou dobu měl sto chutí obvinit kriminálku z ledabylé práce, pak si ale řekl, že to za to nestojí. Policisté postupovali rutinně a neznali Andreu tak dobře jako on. Zřejmě to viděli tak, že nedošlo k zásahu cizí osoby, on ale věděl, že jeho přítelkyně nepatřila k lidem, kteří se vytratí ze života při prvních potížích v zaměstnání.
„Renku, co byste řekl tomu, kdybyste odjel na dva měsíce do Států? Trocha názorné výuky u kolegů z americké armády by vaší kariéře jistě neuškodila.“ Wagner se opět pokoušel prorazit pancíř, kterým se poručík obrnil.
Torsten se chvíli ošíval a pak se na nadřízeného obrátil. „Mám tři měsíce mimořádné dovolené a vůbec se mi nechce odjíždět z Mnichova.“
„Zatraceně, Renku! Andrea je mrtvá a vy byste měl zase myslet na budoucnost. Nesmyslným čmucháním jí život nevrátíte.“
Torsten v podvědomé obraně vycenil zuby. „To máte pravdu, pane majore, ale můžu chytit toho chlapa, co ji má na svědomí.“
„Kriminálka nenašla žádné záchytné body, které by svědčily o vraždě, a kolegové určitě pracovali pečlivě, protože věděli, že se jim koukáme na prsty.“
Wagner si přál mít tu moc a přikázat Renkovi, aby odletěl do Spojených států. Hlavní bylo, že by se poručík mohl v jiném prostředí opět vzpamatovat. Majorovi to však neumožňovalo zatvrzelé lpění na předpisech, které mu ztrpčovalo život i v jeho útvaru. Renk se vrátil teprve před nedávnem za zahraniční mise a měl nárok na zotavenou. Změnit to mohl pouze rozkaz z nejvyšších míst.
Rozzlobený, že nemůže nic dělat, vybafl: „No tak si běhejte dál po Mnichově! Ale jedno vám povím: Jestli provedete nějakou blbost, krýt vás nebudu!“
Wagner přemýšlel, zda nemá Renka vyzvat, aby mu odevzdal zbraň, ten měl ale jako příslušník vojenského zpravodajství v první linii právo kdykoli se bránit a kromě toho bylo dost špeluněk, v nichž by se mohl vybavit všemožnými střelnými zbraněmi nejen on, nýbrž celé malé vojsko.
„Ohlaste se u mě, kdykoli mě budete potřebovat. Moje číslo máte.“ Wagner tímto zpola přiznal porážku, poklepal podřízenému na rameno a odešel.
Torsten se za ním chvíli díval, potom hrábl do vykopané zeminy, hrst jí nabral a pomalu ji usypával na rakev. „Sbohem, Andreo, a odpusť mi všechno, čím jsem ti ublížil.“
Do očí mu vhrkly slzy a v nitru ho pálilo jako oheň pomyšlení, že možná zemřela proto, že byla jeho přítelkyně. Ale na rozdíl od toho, co se domníval Wagner, už nebude bezcílně obcházet mnichovské lokály, kde se shromažďují pravicoví radikálové, nýbrž využije vědomosti, které si osvojil za léta služby v bundeswehru a VZS.



OSMNÁCTÁ
Torsten zašel ze všeho nejdřív do Andreina apartmánu. Byl v něm před její smrtí dvakrát, když však si odemkl klíčem, který mu vydal domovník, a vstoupil, měl pocit, že vešel do naprosto cizího bytu. Přitom tu znal téměř každý předmět, počínaje stolečkem, na který si Andrea odkládala batůžek, pokaždé když přišla domů, přes dřevěný šatník, na němž šatnu, na níž vedle několika jejích věcí visel ještě pršiplášť, který tu zapomněl při své poslední návštěvě, až po gauč, který bylo možné roztáhnout a udělat z něj širokou postel. Před ním ležel koberec flokati, na kterém se v jejím dřívějším bytě tak často milovali. Během několika málo dní, které uplynuly od jeho návratu z Afganistanu, spolu sex neměli, neboť Andrea po něm chtěla, aby se nejdřív rozhodl, zda chce žít pro ni, nebo pro svou kariéru.
S hořkostí si uvědomil, že toto rozhodnutí už není v jeho rukou. Torsten za sebou neslyšně zavřel dveře a pokračoval dál do bytu. Přístavný stolek byl nový stejně jako počítač na něm. Na jeho obrazovce Andrea četla e-maily, které jí posílal z Hindúkuše. Mnoho jich nebylo, protože byl skoro pořád v akci a dostal se do tábora v Shülgarehu málokdy častěji než jednou dvakrát za měsíc.
Přejel rukou po chladné plastové černé klávesnici a v náhlém popudu počítač zapnul. Nebylo těžké zjistit Andreino přístupové heslo, i když to bolelo, protože použila jeho jméno a dala mu tak najevo, jak moc ho navzdory hádce o prodloužení jeho mise v Afganistanu milovala. Torsten si utřel slzy a připojil se na intranet svého útvaru. Odtamtud nebylo těžké proniknout do databáze kriminální policie. Vyvolal si spis, v němž byla zdokumentována Andreina smrt, a četl ho s rostoucím vztekem. Rychle nabyl dojmu, že Trieblinger přenesl svou zášť vůči němu i na tento případ, neboť vyšetřování bylo vedeno na první pohled povrchně a předem bylo vyloučeno cokoli, co protiřečilo obrázku, který si kriminalista utvořil na začátku.
Přitom se našlo hned několik podezřelých momentů, po nichž mohl vyšetřovatel jít. Torsten si vyvolal snímky mrtvé pořízené v ústavu soudního lékařství a soustředil se na zranění na hlavě, které objevil už na Andreině mrtvole. Byla jasně vidět červená vlnovka a rána byla mírně nateklá. K tomuhle poranění tudíž muselo dojít již před její smrtí. Jeho tvar vzbudil v Torstenovi další podezření. Podíval se na kotníky svých prstů a představil si, že má na ruce boxer.
Vyhledal si katalog onlinového prodejce zbraní, nabízejícího rovněž zbraně a náčiní v Německu zakázané a listoval jím, až narazil na boxer, který se svým tvarem přesně hodil ke zranění na Andreině spánku.
Na chviličku uvažoval, zda by neměl Trieblingera informovat, ale okamžitě tenhle nápad zavrhl. Ten idiot by mu stejně neuvěřil. Když se ujistil, že Andrea zemřela cizím zaviněním, položil si otázku, jak mohlo k činu dojít a jak se asi odehrál. Zavolal na kliniku a dozvěděl se, že jeho přítelkyně pracovala v dotyčný den o deset hodin déle, než bylo uvedeno v rozpisu služeb. Hoikens, nebo kdo na ni číhal, by musel mít trpělivost slona, aby čekal tak dlouho, to si Torsten nedovedl představit. Ti chlapi by to po chvíli vzdali a zkusili to někdy jindy.
Čím déle o celé věci přemýšlel, tím záhadnější se mu zdála. Přitom bylo velmi jednoduché věřit, že Andreu zabil Hajo Hoikens, aby se mu pomstil. Torsten v mysli zabloudil zpátky do doby, kdy byl s Hoikensem v Súdánu. Spolu s jednotkou německých a dánských příslušníků mírových sil OSN měli za úkol střežit jeden úsek v Darfúru. Navzdory občasným přestřelkám to byla nuda k uzoufání, kterou mnozí z mladých mužů zaháněli plechovkovým pivem a pornočasopisy. Jediným rozptýlením byly občasné návštěvy blízkého městečka, v němž si jeden vynalézavý Súdánec zřídil bordel s domorodými děvčaty. Torsten si tam zašel dvakrát třikrát, Hoikens to ovšem striktně odmítal a stále znovu se pohoršoval nad blázny, kteří – jak se vyjádřil – musejí za každou cenu opíchat nějakou černou hubu.
Torstenovi to tenkrát nedošlo, ani tehdy ne, když vojáci v kempu byli zakrátko zavaleni spamy s pravicově radikálním obsahem. Dlouho se dohadovali, jak se neonacisti mohli dostat k jejich e-mailovým adresám, až to Torsten čirou náhodou zjistil. Hoikens seděl u svého počítače, když ho někam odvolali, a protože Torsten byl příliš líný, než aby nahodil svůj laptop, sedl si k Hoikensově bedně. První, co objevil, byl e-mail od Feilingovy Vlastenecké akce, kde spolubojovníka chválili za jeho informace. Kromě toho mu Feiling děkoval za to, že mu poslal tolik elektronických adres, které mu umožní naverbovat další bojovníky.
Torsten měl tehdy pocit, jako by ho zasáhl blesk. Jeho bojový druh nebyl prostě jen přísně konzervativní voják, jakých byla spousta, nýbrž fašista a aktivní člen zakázané organizace – zrádce a svině převlečená za kamaráda! Torsten udělal, jak to později nadřízená místa charakterizovala, to jediné správné a předal Hoikensův laptop veliteli tábora.
Když si velitel tábora pozval Hoikense na pohovor, ten ani nezapíral, ani se nevymlouval, že jde o klukovinu, nýbrž rovnou prohlásil, že zkorumpovaný stát si zaslouží, aby byl zničen stejně jako kdysi Výmarská republika. Blázni jako plukovník nebo Torsten mu ani jeho kamarádům nemůžou zabránit, aby dokončili toto posvátné dílo.
Hoikens byl okamžitě zproštěn služby a nejbližším transportním letadlem dopraven zpátky do Německa. Místo aby ho však za jeho slova stíhal, zametl bundeswehr celý případ pod koberec, a poté co si odseděl pár dní v base, nechal ho běžet. Odvděčil se lístkem, který byl nalezen v cele po jeho propuštění. V něm prorokoval zánik spolkové republiky a přísahal Torstenovi krvavou pomstu.
Když se Renk vrátil z Afriky, vzala si ho pod křídla Vojenská zpravodajská služba a dosud toho nelitoval. Byl to lepší život než hnít v kasárnách, a kariérní možnosti byly rozhodně větší než u bundeswehru.
Poručíka vytrhlo ze vzpomínání, když někdo vzal za kliku. Vyskočil a reflexivně vytáhl Sphinx AT 2000 S. Kdo od něj, tedy vlastně od Andrey, něco chce?
Zul se a jen v ponožkách se přikradl ke dveřím, postavil se vedle nich bokem a natáhl krk, aby se mohl podívat kukátkem.
Byl to jen domovník, který vzápětí zazvonil. Torsten zandal pistoli zpátky do podpažního pouzdra a otevřel dveře.
„Pozdrav Bůh. Předtím jsem vám zapomněl říct, že si můžete dát na čas s vyklizením bytu. Byty tady se nepronajímají. Vaše přítelkyně byla výjimka.“
Domovník pocházel podle přízvuku z Ruska nebo z jiné východoevropské země a vypadal v montérkách jako bodrý řemeslník, který chce být s každým zadobře.
Torsten si ho zamyšleně změřil. „To jsou ty byty opravdu celou dobu prázdné?“
Domovník zavrtěl hlavou. „Ne, čas od času v nich bydlí lidi, kteří jezdí do Mnichova najednání a nechtějí nocovat v hotelu.“
Když to uslyšel, Torstena zasvědilo mezi lopatkami, protože to vypadalo, že jde o ideální místo ke konspirativním schůzkám. „Máte klíče od těch bytů?“ zeptal se domovníka a byl v pokušení vytáhnout služební průkaz, aby si do nich vymohl vstup.
Jeho protějšek nepřestával vrtět hlavou. „Ne, klíče nejsou u domovní správy. Neměl bych nikdy klíč od bytu vaší přítelkyně, kdyby si nenechala udělat duplikát. Bylo to drama!
V zámečnictví to nezvládli. Musel jsem se obrátit na výrobce a ten sídlí až v Holandsku!“
Torsten svraštil obočí a chvíli domovníka doslova propichoval pohledem. V Německu byl dostatek firem vyrábějících kvalitní zámky. Nebylo tudíž třeba objednávat si je u zahraničního výrobce. Navíc bylo zvykem vybavit celý obytný komplex vždy jedním typem klíčů, které vydávala domovní správa. Jeho podezření, že narazil na ožehavou záležitost, vzrůstalo stejně jako přání podívat se do ostatních bytů v tomto poschodí.
I když mu domovník nemohl už víc pomoci, Torsten si s ním ještě chvíli povídal a vyzvěděl, že k bytům patří také několik stání v podzemní garáži, jež jsou čas od času také využívána. Nicméně v den, kdy Andrea přišla o život, tam onen bodrý muž neviděl stát žádné auto. Tato informace ovšem neměla valnou vypovídací hodnotu, neboť se nijak netajil tím, že po dvacáté hodině neopouští dobrovolně svůj byt. Kromě toho podzemní garáž jistě víckrát denně nekontroloval.
Když výřečný domovník opět odešel, vrátil se Torsten do bytu a prohlédl si klíč. Zdálo se, že tenhle kousek kovu je první dílek skládanky, kterou chtěl dát dohromady.
V náhlém popudu se znovu posadil k počítači a najel na domovskou stránku výrobce klíče. Firma skutečně sídlila v Holandsku a chlubila se tím, že zhotovuje nejbezpečnější zámkové systémy na světě. Pomocí několika fint, které byly součástí jeho výcviku, se Torstenovi podařilo proniknout až k popisům firemních produktů a vyvolat si data týkající se Andreina klíče. Zakrátko zjistil, že jde o zámek vyrobený přede dvěma lety v malé sérii. Nyní potřeboval už jen rozhodující data, aby se dostal dál.
Poručík vstal a pátravě se rozhlédl po bytě. Než ho vyslali do Afganistanu, dal si k Andree do úschovy pár věcí, které by u VZS viděli jen velmi neradi.
Balíček našel nakonec až hluboko dole v šatní skříni. Andrea ho patrně jednou otevřela, ale jeho obsah ji nijak nezaujal. Vedle několika poznámek vedených ve vlastnoručně vytvořené šifře šlo o několik SD karet s počítačovými programy, které mu sestavila jedna stará známá. Vybral si jednu z nich a strčil ji do čtečky. Teď mohl jen doufat, že se Petra Waitlová tehdy jen nevytahovala.
Než počítač načetl data a Torsten zmáčkl enter, proběhl na obrazovce groteskní tanec. Čísla, obrázky a diagramy, to vše na ní vířilo jedno přes druhé a nakonec monitor na několik minut ztmavl, jako kdyby počítač spadnul. Torsten se co chvíli podíval na hodinky. V rámci výcviku se sice naučil nabourat do cizího počítačového systému, tyto vědomosti a příslušný program ovšem byly více než rok staré a neměl tušení, zda se mezitím neobjevily nové firewally a ochranné systémy, které mu teď ukážou dlouhý nos.
Obrazovka se náhle znovu rozzářila a Torsten měl přístup k přísně tajné databance firmy. Rychle vyhledal zámkové systémy, jejichž data chtěl získat, a zkopíroval si je do operační paměti. Stačilo už udělat pouze jeden krok a bude držet v ruce SD kartu nabitou, alespoň jak doufal, výrobními daty dotyčné série bezpečnostních zámků včetně příslušných klíčů.



DEVATENÁCTÁ
Torsten by nyní mohl odjet do kasáren a požádat o pomoc specialisty na dílně, ale to by musel čelit několika otázkám. Proto zamířil metrem do vnitřního města. Vystoupil na Východním nádraží, vyjel po schodech nahoru na Orleánské náměstí a namířil si to do Weissenburské ulice. Po chvíli odbočil do postranní ulice a krátce nato stanul před půlkruhovým vjezdem, zahrazeným železnou mříží. Přelétl očima zvonkový panel pro zadní budovu a oddechl si, když našel správné jméno.
Zmáčkl tlačítko a uslyšel drnčení. Strčil do mříže, přešel dvůr a po několika krocích dorazil k domu z předminulého století. Dveře byly pouze přivřené, neboť zdejší obyvatelé nechtěli obsluhovat automatického vrátného dvakrát. Torsten zamířil dolů do sklepní prostory, v níž si Petra Waitlová zřídila dílnu. Zaklepal na dveře a otevřela mu malá boubelatá žena lehce přes třicet, s tmavými vlasy přilepenými k lebce.
„Ahoj, Torstene! Ze se necháš taky někdy vidět! Už jsem si myslela, že tě talibanci pozvali na vlastní pohřební hostinu.“
Petřiny vtípky se za uplynulý rok taky o moc nevylepšily, pomyslel si Torsten a podal jí ruku. „No, Petro, jak je? Už jsi postavila tu svou supermašinu, o které jsi celou dobu básnila?“
„Je zralá na sériovou výrobu,“ odpověděla Petra Waitlová pyšně. „Patent už je přihlášený, a jak to vypadá, budu moct začít brzo prodávat. Ještě chvíli a už bys mě tady nenašel.“
„A kde budeš? U Starnberského jezera, kde sídlí sami milionáři?“
Petra máchla opovržlivě rukou. „To není ta pravá společnost pro génia, jako jsem já. Nechám si ve Francích postavit chaloupku s hezkou dílničkou. Musím pořád zaměstnávat mozek.“
„Třeba bys ho mohla chvíli zaměstnávat tímhle.“ Torsten vytáhl z kapsy SD kartu s daty staženými z Holandska a vtiskl ji Petře do ruky.
Ta se na něj podívala a svraštila obočí. „Nejde ale o žádnou levotu, že ne? Už proto, že s tím jdeš za mnou a neobrátíš se na vlastní lidi.“
„Nevím, jestli jsi to už slyšela, ale Andrea je po smrti. Podle kriminálky to byla sebevražda, ale já tomu nevěřím. Jsem na stopě lidem, kteří ji možná zavraždili.“ V Torstenově hlase se mísil zármutek nad přítelkyní s touhou objasnit beze zbytku okolnosti její smrti.
Petra se na něj vyděšeně podívala. „Andrea je mrtvá? Můj bože, to je hrůza! A byla to vražda, říkáš? No počkej, ti hajzlové něco zažijou!“ Přešla k počítači, ukončila spuštěný program a klikla na SD kartu.
„Čistá práce, Torstene,“ zamumlala, zatímco se matoucí číselné řady v jejím mozku formovaly do obrázků. „Mezitím jsem napsala lepší prográmek. Jestli chceš, můžeš ho mít. Dokáže rozlousknout zvlášť tvrdé oříšky, na které tahle metoda už nestačí.“
„To by nebylo špatné.“ Torsten byl v té chvíli rád, že Petra Waitlová nestojí na druhé straně barikády. Třebaže mu bylo její výrazné sebevědomí občas k smíchu, byla to nejschopnější počítačová expertka, která mu kdy přeběhla přes cestu. Skoro stejně dobrá byla také jako vynálezkyně a výrobkyně speciálních strojů, jako byl ten, k němuž právě zamířila. Zaměstnanec zámečnictví by při pohledu na matoucí vnitřní život této aparatury možná ihned kapituloval, ale Petra si vybrala kovový přípravek, dala ho do upínáku a zmáčkla tlačítko „Start“.
Ozvalo se zabzučení, zasvištění a pak následovalo nervy drásající skřípění, které trvalo asi třicet vteřin. Petra vypnula stroj a vyjmula z upínáku čistě vybroušený klíč.
„Měl by to být klíč k Andreinu bytu. Můžeš na něm vyzkoušet, jestli sis zkopíroval správná data. Když bude pasovat, budou pasovat i ostatní klíče.“
Torsten si od ní vzal klíč a srovnal ho se svým. Dokonce ani jeho vycvičené oko neobjevilo žádný rozdíl. „A myslíš, že bude doopravdy pasovat?“ zeptal se Petry napjatě.
„Přirozeně že bude!“ odpověděla uraženě. „Udělala jsem ho, abys ho mohl vyzkoušet v zámku od Andreina bytu. Kolik potřebuješ těch ostatních klíčů? Musím ale rovnou přiznat, že nemám dost surového materiálu pro masovou výrobu.“
„Hádám, že tyhle zámky mají průběžná sériová čísla. Andrein klíč může být první stejně jako poslední v řadě.“
„Osm kousků? Musím se podívat, jestli jich mám dost.“ Petra se začala přehrabovat v krabičce a vytáhla z ní několik mosazných přípravků. „No to by mohlo stačit,“ řekla si spíše pro sebe a pustila se do práce.
Torsten mlčky přihlížel a v duchu si říkal, že by svými schopnostmi znamenala opravdu obrovský přínos pro VZS. Nechtěla však mít nic společného ani s armádou, ani s vojenskou zpravodajskou službou. Byla něco jako Šikula z filmů Walta Diesneyho a řídila se vlastním rozumem. Torsten jí na okamžik záviděl, neboť žít jako Petra znamenalo naprosto kašlat na okolní bouřlivý svět. Vzápětí se v duchu opravil. Také ona byla svým způsobem součástí tohoto světa a byla mu vydána napospas stejně jako on.



DVACÁTÁ
Klíč se hodil k zámku ve dveřích Andreina bytu, jako, by ho vyrobila sama holandská firma. Torstenův obdiv k Petřiným schopnostem ještě vzrostl, když si krátkým testem ověřil, že jedním z ostatních klíčů lze otevřít vedlejší dveře. Do bytu však nevstoupil, naopak zase zamkl a dotyčný klíč si označil.
Torsten si uvědomoval, že touto akcí překročil hranici zákonnosti, ale rychle se zbavil výčitek svědomí. Dospěl mezitím k přesvědčení, že v případě Andreina zavraždění šlo určitě o víc než o akt odplaty jednoho pravicového radikála. Proto se rozhodl, že se utáboří v přítelčině bytě. Jelikož ho nemusel tak brzy vyklidit, báječně se hodil pro jeho záměry.
Ještě než se pustil do dalšího vyšetřování, přehrál si Petřin nový software do Andreina počítače a zakrátko podlehl stejné euforii, jakou předtím projevila počítačová specialistka. Její dekódovací program byl vynikající. Když se spojil s jeho vědomostmi, pravděpodobně se nenašel počítač, do kterého by nebyl schopen se nabourat.
Torsten nejprve trochu čmuchal v databázích svého útvaru a zjistil, že pátrání po Hoikensovi nebylo vůbec zastaveno, jak se mu snažil namluvit Wagner. Hoikens byl považován za vysoké bezpečnostní riziko, neboť absolvoval během své služby u bundeswehru neobvykle mnoho kurzů, školení a informačních schůzek. Byl vycvičený sólista, vyznal se ve všech druzích zbraní a prodělal, jak Torsten s pokývnutím hlavy zaznamenal, také speciální výcvik ve vojenské pyrotechnice.
Připomněl si útok na sendlinskou mešitu. Ať už ho provedl kdokoli, byl to odborník ve své branži. Obyčejný terorista toho nebyl schopen, ať už neonacista nebo člen kurdské strany práce.
Torsten nyní držel v rukou druhý dílek do skládanky. Třetím mohly být bezpečnostní klíče k ostatním čtyřem bytům ve stejném poschodí.



DVACÁTÁ PRVNÍ
V Římě se Graziella při svých rešerších v oficiálních vatikánských databázích dozvěděla leccos o životní pouti světícího biskupa Wintera, nicméně záznamy jí připadaly neúplné. Hodně se v nich hovořilo o jeho nelehkém dětství, byl synem chudého horského rolníka v Rakousku, a velmi podrobně byla zachycena léta, která strávil v teologickém semináři v St. Poltěnu. Tam také vysvětil Wintera na kněze biskup Krenn. Další životní cesta ho zavedla do Německa a také tento úsek byl rovněž ještě dobře zdokumentován. Poté však už byla jen lapidární zmínka o tom, že byl povolán do Říma, aby působil ve vatikánské správě.
Z rozhovorů s prastrýcem a z mnoha jeho zdánlivě podružných poznámek Graziella leccos vyrozuměla o jemném mocenském předivu v církevním státě. Proto věděla, že kněz z Německa mohl takový post zaujmout pouze díky protekci z hodně vysokého místa. Z podkladů však nevyplývalo, kdo by mohl být Winterovým mecenášem. Velmi hrubě byl rovněž nastíněn jeho vzestup ke světícímu biskupovi a chyběl jakýkoli odkaz na úlohu, kterou měl ve Vatikánu plnit.
Záhadnost tohoto životopisu živila Graziellinu zvědavost. Oficiální cestou se nic nedozví, to jí bylo průzračně jasné jako minerálka ve sklence, z níž právě upila. Znovu si umínila, že si s prastrýcem o tomto muži pohovoří a bude starého pána varovat. Cítila, že Winter je stejně nebezpečný jako had škrtič číhající na stromě a jeho názory jsou ostudou katolické církve. Nevěděla ale, jak by to měla prastrýci nanést, aniž se prozradí, že je poslouchala. Neklidně bubnovala prsty na desku psacího stolu. Pohled jí přitom padl na II Messaggero ležící na stole a ulpěl na jednom titulku:
Předseda vlády Ecconi považuje podmínky přistoupení Turecka k EU za splněné!
Tento výrok musel člověk jako Winter chápat jako vyhlášení války. Graziella polkla naprázdno, neboť si vzpomněla, že světící biskup se chtěl sejít s pravicově radikálním politikem Fiumettim, a právě ten se co nejvehementněji vyslovoval proti přijetí Turecka. Kolovaly fámy, že Fiumetti nechává v Marche a Basilicatě sestavovat stranickou milici, aby mohl vykonávat nátlak na politické protivníky. Co se stane, až Fiumetti dojde k přesvědčení, že Vatikán stojí na jeho straně? Začne podněcovat své nohsledy, aby páchali atentáty na Turky?
„Wintera je třeba zastavit, ale k tomu musím mít pádné důkazy!“
Graziella sebou trhla, když uslyšela svůj hlas. Uvědomila si, že tahle záležitost přesahuje její možnosti. Musela však něco podniknout a předejít alespoň tomu, aby byl do tohoto bahna stažen její prastrýc, kterého měla přes všechny jeho rozmary ráda.
Pokud ovšem chtěla něčeho dosáhnout, musela sejít z legální cesty a alespoň trochu podvádět. Tajné složky vatikánského archivu byly možná uzavřeny zvídavé veřejnosti, vysoce postavený kardinál jako její prastrýc však do nich směl vstoupit kdykoli. Pro ni to sice neplatilo, nicméně v posledních letech z jeho pověření navštívila archiv a pořídila pro něj rešerše vícekrát. Nikomu tedy nepřijde divné, když zase jednou požádá, aby směla nahlédnout do tajných spisů.
Pohled na hodinky Grazielle ukázal, že na návštěvu archivu má ještě dost času. Už měla ruku na klice dveří, když si všimla, že má na sobě ještě tričko a džíny. Takhle oblečená by tam raději neměla chodit. Rychle se převlékla a poprvé v životě byla ráda, že má přísný úbor johanitek, hlavně pak černý plášť s bílým špičatým křížem řádu, který vypadal svým způsobem vojáčky.
Graziella se vykradla z domu, aniž prastrýci nebo Noře oznámila, kam jde, a vydala se na cestu do krypt vatikánského tajného vědění. Když krátce nato vstoupila na území církevního státu, vypadala ve svém hábitu jako ryba plující v pomalu se pohybujícím hejnu. Převládaly černé obleky a mnoho duchovních a hodnostářů na sobě mělo dokonce sutanu. Mezitím tu a tam probleskla z tmavě oblečené masy mnišská běl nebo kardinálská červeň. Byl to svět, který neměl vůbec nic společného s klokotajícím Římem, rozprostírajícím se za zdmi Vatikánu. Lidé tam připomínali pozůstatky dávno minulé epochy stejně jako švýcarští gardisté v červenožlutých uniformách, vyleštěných krunýřích a přílbách ozdobených péry.
Vatikánský archiv má dvě oddělení. V části určené veřejnosti, kam se ovšem smí pouze na povolení nebo pozvání, zkoumají především duchovní vědci minulé doby a občas tam přicházejí novináři nebo spisovatelé hledající vzrušující story. Také Graziella tam často zavítala a prováděla rešerše pro své studium nebo sbírala informace pro prastrýce. Teprve nyní si uvědomila, že na sobě mívala většinou džíny a tričko, a doufala, že dohlížejícímu archiváři nebude nápadné, že tentokrát vystupuje jako johanitka.
Proto se pokud možno nenápadně a schouleně prosmýkla kolem archivářova psacího stolu a vydechla si úlevou, když došla ke vchodu do uzavřeného oddělení. U dveří hlídal mladý muž v černém kněžském úboru.
„Buongiorno, signorina,“ pozdravil Graziellu a vyčkávavě na ni pohlédl.
„Musím pro svého prastrýce kardinála Monteleoneho nahlédnout do některých spisů. Je mu přes osmdesát a velmi špatně chodí, abyste věděl.“ Moc dobře se Graziella při té lži necítila, neboť starý pán by rozhořčeně odmítl tvrzení, že sotva chodí.
„A rozhodla jste se nyní zasvětit celou duší církvi svaté?“ zeptal se jí dozorce a pohlédl na její úbor.
„Je to vůle mého prastrýce,“ odpověděla a nechala na archiváři, ať si o tom myslí, co chce. „Teď ale ke kardinálovu přání. Mám mu donést několik spisů, aby si je mohl v klidu prostudovat.“
„To nepůjde. Víte přece, že spisy z tajného archivu nesmí opustit budovu. Můžete se ale posadit do jedné z kabin a udělat si pár poznámek.“ Archivář ukázal na řadu prostých dřevěných dvířek umístěných vedle sebe po celé chodbě. Do každých bylo zapuštěno okénko. Za většinou z nich byla tma, ale z některých se linulo ven světlo.
Graziella se zlobila sama na sebe, neboť v rozčilení dočista zapomněla, jak se zde zachází se spisy. Podařilo se jí však zatvářit pokud možno lhostejně.
„Takhle by to přirozeně taky šlo. Mohl byste mi obstarat spisy týkající se světícího biskupa Wintera? Prastrýc za něj chce intervenovat a rád by se o něm dozvěděl něco víc.“ Dívka doprovodila svá slova přívětivým úsměvem, který se u mužů jen málokdy minul účinkem. Jiné to nebylo ani nyní. Archivář si zapsal její přání a užuž se chystal odejít, aby donesl požadovaná akta, když za ním Graziella zavolala: „Když už tam budete, mohl byste se také podívat, zda neexistuje nějaký spis o řádu či organizaci, jejíž členové si říkají Filii Martelli?“
Archivář se na ni otočil a zatvářil se udiveně. „Nejste tenhle týden první, kdo se ptá na Syny kladiva, signorino. Příslušné podklady si nechal předložit rovněž don Batista, tajemník biskupa Wintera.“
Grazielle při jeho slovech zavibrovaly nervy. V duchu se ptala, co asi protivný tajemník s těmi spisy zamýšlí. Jelikož jeho šéf byl hlavou toho spolku, vlastně by o něm měl vědět více než kdokoli jiný.



DVACÁTÁ DRUHÁ
Zatímco Graziella čekala na vyžádané spisy, vcházeli do dvorany archivu další lidé. Objevil se druhý archivář, zeptal se nově příchozích, co si přejí, a posléze se spojil telefonem s kolegou a vyzval ho, aby donesl vyžádané materiály.
Když se kolega znovu objevil, archivář od něj všechno převzal a začal spisy rozdělovat. Graziella obdržela svazky spisů jako poslední. Dostala tlustý pořadač, na němž bylo napsáno Winterovo jméno, a pak ještě tenké desky neobvyklého formátu. Když je otevřela, ležel v nich jeden pergamenový list, popsaný zkroucenými písmeny. Text byl v latině.
„Kdybyste si laskavě zašla do jedné z kabin.“ Archivář postrčil Graziellu k jedněm z dvířek a otevřel je.
Grazie tanto! Navzdory svým přívětivým slovům se Graziella měla co držet, aby muži nevlepila pohlavek. Neměla ráda, když se jí muži dotýkali proti její vůli. Třebaže jí archivář nesáhl ani na prsa, ani na zadek, cítila, jak jen stěží potlačuje vzrušení. Onen muž není dosti pevný ve víře, jak se zdá. Graziella by nevsadila ani jeden mizerný cent na to, že patří k oněm příslušníkům církve, kteří v noci oblečení do obyčejných šatů navštěvují malé, diskrétně zařízené nevěstince, lemující Vatikán jako perlový náhrdelník.
Uklidnila se až ve chvíli, kdy se za ní zavřela dvířka kabiny. Komůrka měřila pouze dva najeden a půl metru, její zdi byly holé a nabílené a jediný nábytek tvořily prostý stůl a nikterak pohodlná dřevěná židle. Jako by papežským úřadům záleželo na tom, aby badatelé strávili v jejich archivech co nejkratší dobu.
Zářivka na stropě neskýtala dostatek světla. Proto zde byla k dispozici ještě lampička na čtení, vrhající kužel namodralých paprsků, v němž se dal číst text na částečně prastarých svitcích, aniž to škodilo často křehkému pergamenu nebo papyrovým listům.
Graziella se nejprve pustila do zprávy o Synech kladiva. Listina byla k jejímu zklamání velmi stručná a nezdálo se ani, že by text příliš ladil s informacemi, které našla v databázích. Léta Páně 1234 se sešlo několik rytířů z jižního Německa a severní Itálie a založili nový válečnický řád. Papež Řehoř IX. jim však odmítl dát povolení, jelikož patron, kterého si zvolili, Carlo Martello, byl kvůli jistým událostem, k nimž došlo v době, kdy vládl jako majordomus francké říše, považován za antikrista, a vyzval je, aby se připojili k již existujícím řádům templářů, johanitů nebo k řádu německých rytířů. Nikde nebyla zmínka o tom, zda toto uskupení existovalo již dříve nebo snad přetrvávalo v následujících staletích, jak Graziella pochytila z rozhovoru mezi prastrýcem a světícím biskupem Winterem.
Užuž chtěla zavřít desky, náhle se ale zarazila a s přimhouřenýma očima se upřeně zahleděla na pergamen. Byl starý, ale měla dojem, že na některých místech, kde byl text nanesen hustším inkoustem, je možné rozeznat poměrně čerstvé stopy po škrábání. Pokud to byla pravda, nebyl zápis starý osm set let, nýbrž mnohem mladší a zřejmě ho neučinil ve třináctém století duchovní, který byl označen za autora. Bez pomůcek však nebyla schopna to bezpečně zjistit a přemýšlela, zda se má odvážit a propašovat dokument z archivu ven.
Pohledem z okénka se však přesvědčila, že oba archiváři velmi důkladně kontrolují vrácené podklady. Musela se tedy zjevně spokojit s pouhým podezřením, namířeným proti donu Batistovi, Winterově tajemníkovi. Winter byl v jejích očích duševně nemocný a doufala, že se jí podaří přesvědčit prastrýce o biskupově nepříčetnosti a přimět ho, aby zahájil šetření.
Poté se pustila do studia materiálů o Winterovi a dočkala se stejného zklamání. Spis se shodoval s daty, které si vyžádala prostřednictvím počítače. Na Vatikán to bylo udivující, neboť téměř každý z kardinálů, biskupů, prelátů a kněží měl nějakého toho kostlivce ve skříni, který byl ovšem pečlivě a čistě vypreparován, byť šlo o prkotinu. Winter byl naproti tomu absolutně nepopsaný list a nebylo o něm známo ani to, zda rád hraje karty nebo sbírá známky.
Ještě jednou zmateně prolistovala spis a náhle měla pocit, že v něm zřejmě chybí jedna nebo několik stránek. Poslední slovo ve větě totiž bylo napsáno na posledním řádku úplně vpravo dole. Tak jak byl text vystavěn, měl plynule pokračovat na další straně. Graziella náhle zpozorněla a objevila další místa, na kterých bylo s materiály očividně manipulováno.
Celá věc nepěkně zapáchala, ale to, co objevila, by patrně nestačilo, aby prastrýci otevřela oči. K tomu potřebovala pádnější argumenty. Rozezlená, že nenašla nic přesvědčivého, nic, co by mohla starému pánu předložit, sklapla pořadač a vyšla z kabiny.
Když chtěla vrátit zpátky materiály, trhla sebou. Vedle protivného archiváře stál Winterův tajemník a tiše spolu rozmlouvali. Graziella odevzdala obě slohy archiváři, kterého předtím žádala o spisy, a snažila se stát k donu Batistovi obrácená pokud možno zády. Tajemník se zdál být naštěstí tak pohroužený do hovoru, že nevnímal, co se děje kolem. Přesto si Graziella vydechla až ve chvíli, kdy nechala archiv za sebou a mohla vyjít ven na slunce.
Již po několika metrech se však prudce zastavila, neboť v ní zažhnul nový nápad. Winterův předchůdce v úřadě hlavy Synů kladiva byl kardinál Rocchigiani. Od jeho smrtelného úrazu uplynulo již několik týdnů, ale hospodyně stále ještě bydlela v jeho paláci. Graziella se s ní znala velmi dobře a napadlo ji, že by jí nevadilo, kdyby se tam porozhlédla. Možná v domě najde nějaký odkaz, který nutně potřebovala, aby prastrýce přesvědčila.



DVACÁTÁ TŘETÍ
Torstenu Renkovi bylo, jako by přešel z obyvatelně zařízené jeskyně do strohého spartánského světa. Apartmá, do nějž vstoupil, bylo co do rozměrů stejné jako to, v němž bydlel. Jenže zařízení působilo odcizujícím dojmem, neboť sestávalo z úzkého lůžka, vysokého stolku s dvěma dřevěnými židlemi, poloprázdné poličky na knihy, jednoduché závěsné skříňky a dvouplotýnkového vařiče na mrňavé ledničce v kuchyňském koutu. Na obou oknech visely černé neprůhledné závěsy a na bíle natřených zdech dva obrázky s křesťanskými motivy.
Tohle nebyl útulný byt, kde se člověk cítí doma, nýbrž nouzový brloh na dvě tři noci. Útulnější se mu zdál ve vzpomínkách dokonce i stanový tábor, v němž bydlel v Afganistanu. Bedlivě se rozhlédl, ale ani cvičeným okem nezaznamenal žádné nové poznatky. Byl zklamán, přestože s tím víceméně počítal.
Nakonec přistoupil k poličce a vytáhl z ní nejkrajnější knihu. Byl to breviář, jaký běžně používají kněží. Hned za ním byla bible a dále zpráva o křížových výpravách od autora, kterého neznal. Obě zbývající knihy byly věnovány obranným válkám proti Turkům, včetně obléhání Vídně. Když Torsten jednu z nich nazdařbůh rozevřel, objevil několik ručně psaných poznámek, jež byly víc než výmluvné. Kdyby je někdo namaloval na domovní zeď jako grafitti, myslel by si, že jde o dílo pravicového pomatence. Nejvýš nezvyklé však bylo narazit na ně v místnosti, která doslova vydechovala kostelní atmosféru.
„Katoličtí pravicoví radikálové? To by byla novinka.“ Torsten se hořce uchechtl a dal knihy zpátky tak, aby přesně zařezávaly s hranou tenké vrstvy prachu. Potom vyšel z bytu a zamkl za sebou.
Pohledem přelétl k dalším dveřím a tentokrát pocítil napětí, které se ho zmocnilo, pokaždé když se schylovalo k něčemu rozhodujícímu. Bylo to cosi jako šestý smysl, jemuž se s neochotným uznáním posmívalo již několik jeho bojových druhů. Torsten si vzpomněl, že stejně nervózní byl a instinktivně se připravoval na nadcházející událost také před incidentem v Súdánu, z kterého musel vysekat Hoikense, a později také před raketovým útokem talibanců na jejich tábor v Shulgarehu. V této chvíli na tom byl podobně.
Sphinx AT 2000 S mu vklouzla do ruky takřka sama od sebe a ještě se stačil přesvědčit, že zásobník je plný. Kdyby se stalo něco překvapivého, musela by druhá strana počítat s patnácti náboji 9 mm para.
Levačkou se pokusil zastrčit do zámku jeden z klíčů zhotovených Petrou. Nepasoval stejně jako tři další. Torstenovi se zježily chlupy v zátylku, když si uvědomil, že tyhle dveře by mohly mít jiný zámek než ostatní. Dostal od Petry celkem devět klíčů. Jeden z nich patřil k Andreinu bytu, druhý ke kněžskému příbytku, v němž byl před chvilkou. Když do zámku nedostal ani pátý klíč, znervózněl ještě víc. Musel proniknout do tohohle bytu stůj co stůj. Když to nepůjde tímhle způsobem, půjde to jinak. Jenže v tom případě by po sobě zanechal stopy, a to nechtěl.
Šestý klíč. Pokud nebude pasovat ani ten, zbývá pouze jediný. Torsten zadržel dech, když kov zajel do zámku. Otočil klíčem, uslyšel tiché cvaknutí a pomalu otevřel dveře. Protože závěsy byly zatažené, nedopadalo do bytu zvenčí žádné světlo. Torsten šátral rukou po vypínači a zarazil se, když těsně nad podlahou cosi téměř neznatelně zažhnulo.
Musela tam být světelná závora. Na obyčejné domovní dveře to byla dost nákladná pojistka, nebylo to ovšem nic, čím by se Torsten nechal zastrašit. Při výcviku se musel dost často potýkat s takovými překážkami. Vytáhl z kapsy tužkovou svítilnu, která patřila k jeho stálé výbavě, a pustil se do práce. Potřeboval ještě šroubováček a nakonec kousek papíru, aby zabránil sepnutí kontaktu bezpečnostního spínače. Vzápětí už pokoj patřil jemu.
Tenhle byt byl zařízený úplně jinak než kněžské apartmá. Většinu obývacího pokoje zaujímal velký kulatý dřevěný stůl, který by se neztratil ani v konferenční síni průmyslového podniku. Kolem něj bylo šest masivních kožených křesel, na nichž se daly absolvovat na jedné půlce několikahodinové diskuse, a v kuchyni stála velká – a jak se Torsten mohl přesvědčit, také bohatě zásobená – lednice, jejíž obsah by vyhověl i tomu nejrozmazlenějšímu jazýčku. Ložnice však byla zařízená stejně spartánsky jako v sousedním bytě.
V regálu sahajícím až do stropu se nacházelo několik tuctů knih a Torstena ani neudivilo, když mezi nimi našel životopis Usámy bin Ládina, v němž byly rovněž rukopisné komentáře. Poznámky svědčily o hluboké nenávisti vůči veliteli teroristů a muslimům vůbec a pisatel jim sliboval krvavou odplatu. Ať už obýval tento byt kdokoli, porušoval alespoň v myšlenkách ústavu Spolkové republiky Německo a svobodné uspořádání západní civilizace.
Torstena to příliš neudivilo, neboť to jen korespondovalo s tím, co objevil předtím ve stroze zařízeném apartmánu, a ve svých úvahách zabloudil ještě dál, k útoku v Sendlingu. Vyhození mešity do vzduchu byl možná akt pomsty za teroristické údery muslimských bojůvek, nicméně poručík dospěl k přesvědčení, že celá věc byla dojednána a naplánována v tomto pokoji.
Byl na rozpacích. Vlastně by měl co nejdřív nahlásit Úřadu na ochranu ústavy vše, co tu našel. Jak by ale kolegům potom vysvětlil, proč pronikl co cizích bytů bez povolení k domovní prohlídce? Navíc by tím do celé věci zatáhl Petru Waitlovou, protože klíče, které použil, přece nespadly z nebe. Kromě toho se v duchu ptal, zda má záležitost přenechat úřadu, který povede vyšetřování pouze rutinně a se dá sotva přesvědčit, že Andreu mají nejspíš na svědomí ti, kteří se tu scházejí. Nicméně si už byl schopen představit, jak se jeho přítelkyně v inkriminovanou noc vrací ze služby na klinice, potkává neznámé osoby a tyji odstraní jako nepohodlnou svědkyni.



DVACÁTÁ ČTVRTÁ
Hospodyně kardinála Rocchigiana přijala Graziellu v paláci na Via Alessandro III. v Římě s výrazem tonoucího, který právě uviděl ono pověstné spásné stéblo. Bylo jí už více než sedmdesát let, ale měla v sobě tolik života, že si Graziella ve srovnání s ní připadala skoro stará. Než se nadála, seděla v kardinálově salonu, v ruce držela sklenku čerstvě napěněného caffe latte a dívala se před sebe na obrovský kus dortu, který se doslova koupal v čokoládové polevě.
Zprvu se vůbec nedostala ke slovu, natož aby mohla vyslovit svoje přání, neboť hospodyně otevřela stavidla své výřečnosti dokořán a nejprve povznesla svého kardinála nad všechny svaté. Potom si stará dáma obsáhle postěžovala na to, že zemřel, a nakonec pohaněla záchranáře z horské služby za to, že ho nenašli včas.
„Nebudeš tomu věřit, jak je to všechno smutné, dítě, když Jeho Eminence teď už dlí u našeho milého Jezulátka na nebesích,“ řekla a zhluboka se nadechla, než pokračovala dál: „Každopádně to byla dojemná sláva a Eminence byla pohřbena tam, kde si přála. Jenže lidi nedají pokoj ani mrtvému. Ten nepříjemný člověk se tu byl už třikrát ptát, kdy si bude moct převzít písemnou pozůstalost Jeho Eminence. Ale já jsem mu řekla, aby mi už nevkročil do domu bez pověření Svatého otce. Ze prý o ně bude usilovat, řekl, neboť kurie ho pověřila, aby prostudoval všechny listiny, které po sobě Jeho Eminence zanechala, a ať mě prý ani nenapadne předat něco z toho někomu jinému než jemu.“
Když hospodyně obsáhle popsala vzhled dotyčného muže, uvědomila si Graziella, že to byl určitě archivář, kterého předtím spatřila, jak rozmlouvá s tajemníkem světícího biskupa Wintera.
To jí připadlo nanejvýš podezřelé, neboť normálně se o pozůstalost nějakého církevního hodnostáře starali vysoce postavení činitelé. Ještě podivnější však byl požadavek nepředávat Rocchigianovy zápisky nikomu jinému. Kdyby muž jednal vskutku na rozkaz Vatikánu, nemusel by usilovat o písemné pověření. To bude pravděpodobně zfalšováno stejně jako záznamy o Synech kladiva, řekla si Graziella v duchu a přelétla pohledem po salonu.
Na rozdíl od stroze působícího zařízení v prastrýcově domě vládl v téhle vile blahodárný soulad mezi barokně vyhlížející štukovou nástěnnou výzdobou v podobě andělíčků s naducanými tvářičkami, hrajících na flétny, a křehkým nábytkem z časů dvorní galantnosti, jak se rovněž říká rokoku. Židle, na níž Graziella seděla, by sedadlem potaženým damaškem a elegantně bočitýma nohama nadchla kteréhokoli starožitníka stejně jako vhodný stoleček, na nějž právě odložila sklenici, aby si vzala do ruky talířek s dortem.
„Lidi jsou dneska opravdu hrozní,“ přisvědčila signorině, která se vzdor svému stáří dovedla pořádně rozčilit, když jí někdo nazval signorou, a pak na ni prosebně pohlédla. „Směla bych si prohlédnout záznamy Jeho Eminence? Jak víte, byl můj prastrýc jeho nejlepší přítel.“
Hospodyně se tiše pousmála. „No zdali to nevím! Ti dva spolu často sedávali v téhle místnosti a při svých rozpravách zapomínali na Boha i na svět. Tedy na Boha jistě ne, ale na svět docela určitě.“ Chvíli přemýšlela a nakonec přikývla.
„Proč ne? Budeš ovšem na rozdíl od archivářů zacházet s listinami mé milé Eminence s patřičnou úctou a neuložíš je do nějakého tmavého kouta, kde by je mohly sežrat krysy a myši. Až si přijde pro ty věci skutečně někdo z vatikánského archivu, bude muset vzít zavděk tím, co tu ještě zbylo.“
Zdálo se, že žena netuší vůbec nic o tom, jak to chodí v papežském archivu, neboť jedno věděla Graziella jistě: papežovi archiváři chránili jim svěřené spisy před krysami a myšmi velmi pečlivě. Prostory archivu byly mezitím přebudovány podle nejnovějších odborných poznatků, a tak byly materiály uloženy za patřičné teploty a téměř hermeticky izolované od vnějšího světa. Bylo zřejmé, že dokonce i staré pergameny a papyrové svitky v tomto prostředí přečkají ještě několik staletí, ne-li tisíciletí. V jednom však měla Rocchigianova hospodyně pravdu: kardinálovy listiny by byly kamsi odloženy a tam by ležely zapomenuty po celé generace.
Grazie tantol Dívka vstala a poprosila hostitelku, aby jí ukázala kardinálovu pozůstalost. V duchu se připravila na to, že bude muset snést další její slovní lavinu, až si bude prohlížet listiny.
Nezmýlila se, a přece byla ráda, že jí dělá společnost dáma, která jí přes všechnu svou výřečnost velmi pomohla a předala jí veškerý písemný materiál, který kardinál Rocchigiani nashromáždil ve své knihovně. Zdálo se, že pán domu byl přítelem pera, neboť na podlaze se vršily stohy papírů, počínaje jeho prvními deníky, v nichž ještě zápasil se svým povoláním, až po eseje a několik manuskriptů vědecké povahy. Byl mezi nimi rovněž román, v němž si Graziella nyní listovala. Zdálo se, že jde o horoucí příběh jednoho křížového rytíře, který zachránil Jeruzalém před muslimskými hordami. S dějinnou skutečností neměl téměř nic společného, ale Grazielle tyto řádky jasně napověděly, že Rocchigiani byl zastáncem dialogu mezi církvemi stejně málo jako její prastrýc.
Nenašla však, co hledala, a to podklady týkající se Synů kladiva. Poněkud zklamaně odložila stranou poslední balíky listin.
Hospodyně jako by to považovala za kritiku své pohostinnosti, neboť vyskočila a odběhla pro další caffe latte a dort. Poskytla tak Grazielle čas, aby se mohla rozhlédnout. Její pohled přivábil kus nábytku, který se naprosto vymykal rokokovému slohu převládajícímu v domě. Byla to bytelná skříň s úzkými zásuvkami, dvojče nábytku nacházejícího se v obývacím pokoji jejího prastrýce, z nějž vytáhla šálky opatřené znamením kladiva.
Hnána myšlenkou, že konečně narazila na nějakou stopu, prohledala Graziella zásuvky. Nechaly se vytáhnout všechny až na jednu. Když se hospodyně vrátila s podnosem, na němž byly dvě sklenice s latte a dalším kouskem dortu nasáklým čokoládovou polevou, Graziella na ni přivedla řeč.
„Nevíte, kde by mohl být klíč k tomuhle šuplíku? Jeho Eminence ho patrně nosila na šňůrce na krku.“
„Nenosila,“ odpověděla stará paní s úsměvem. „Pan kardinál měl k posledku tak citlivou kůži, že si musel límec sutany vystýlat hedvábným šátkem. Klíček schovával v malé kazetě, v níž měl uložené šperky své nebožky matky.“
Graziella vyskočila. „A kde je ta kazeta?“
„Tamhle.“ Hospodyně odložila podnos, přistoupila ke skříni a povytáhla zásuvku, v níž bylo na první pohled jen pár knih. Vyndala je a pak krátce zatlačila na zadní stěnu. Ta ke Graziellině údivu povolila a odhalila malou tajnou přihrádku, v níž se nacházela kazeta. Klíček trčel v zámku, jako by Rocchigiani považoval stávající bezpečnostní opatření za dostatečná.
Stará dáma otevřela kazetu a ukázala Grazielle několik hezkých šperků, které dívku ovšem zdaleka nezajímaly tak palčivě jako klíček ležící pod nimi. Graziella po něm hmátla a ruce se jí třásly rozčilením, zasunula ho do dírky uzamčené zásuvky a otočila jím. Ozvalo se tiché cvaknutí a nyní se jí podařilo zásuvku vytáhnout. Docela vpředu ležela krabice s dvanácti šálky na espreso, opatřenými zlatým křížem. Vyndala jeden z nich, chvíli ho natáčela a pak zjistila, že i na něm se kříž pod určitým úhlem mění v kladivo.
Graziella tím neskončila, za nesouhlasného zafrkání hostitelky, která byla zvyklá zacházet s šálky jako se svátostí, odložila karton na podlahu a manipulovala zadní stěnou přihrádky tak, jak to předtím viděla u hospodyně. Vyndat prkénko jí šlo snáz, než čekala. Když hrábla do vzniklého otvoru, vytáhla na světlo staré kožené desky s erbem rodu Rocchigianů. Otevřela je a zjistila, že je v ní několik svazků listin. Na prvním z nich bylo Rocchigianovou rukou napsáno Winter. Další byl opatřen nadpisem Synové kladiva.
Grazielle stačilo přelétnout v každém svazku několik řádek, aby poznala, že našla, co hledala. Přitiskla si desky k hrudi a s bázlivou nadějí v očích pohlédla na hospodyni.
„Tyhle podklady bych ráda donesla prastrýčkovi. Bude si je chtít přečíst a uchová je v úctě jako poslední pozdrav od svého starého přítele.“



DVACÁTÁ PÁTÁ
Na západě Mnichova se severně od stuttgartské dálnice rozkládá sídliště rodinných domů tvořících úzký dlouhý pruh, táhnoucí se až k Langwiedskému jezeru. Na nejzazším konci stála udržovaná vila s trojitou garáží vpředu před domem a rozlehlou zahradou lemovanou vysokým tújovým plotem. Několik starých ovocných stromů a ozdobných jedlí vzpínalo své větve k nebi a mezi nimi rostlo několik keřů, uspořádaných tak šikovně, že bránily pohledu na zadní stranu vily.
Na terase, která nebyla zpředu vidět, si hověl na lehátku mladý muž v khaki šortkách a košili s krátkými rukávy. Vedle sebe měl pojízdný stolek, na němž stála láhev, z níž si právě naléval do sklenice minerálku, a stoh novin. Dokonce i když ležel, bylo vidět, že mladík je vysoký, štíhlý a svalnatý. Měl očividně vytrénované tělo, souměrný obličej a světlé nakrátko střižené vlasy. Jako by utekl z nějakého hollywoodského filmu.
Kousek za ním, hned vedle otevřených terasových dveří, seděl neonacistický vůdce Rudolf Feiling v křiklavé pestrobarevné havajské košili. Na hlavě měl baseballovou čapku s dlouhým kšiltem, který ho chránil proti sluníčku. Také on držel v ruce sklenici, v níž byl ovšem zcela jiný nápoj. Náhle ji zvedl a připil mladšímu muži.
„S tou mešitou jsi odvedl čistou práci, stejně jako potom s tím minaretem – jenom ať si to někdo zkusí po tobě.“
„Padl by přitom na čumák.“ Hans Joachim Hoikens, expert skupiny na trhaviny, se sebejistě zasmál. „Je fajn, že se konečně začalo něco dít. Čekal jsem na to zatraceně dlouho. Co si vezmeme na starost příště?“
„Zatím jsem neobdržel žádné nové informace, ale nemělo by dlouho trvat a našich vloh bude zase zapotřebí.“
„NAŠE vlohy?“ zeptal se protáhle Hoikens. Jako jediný člen skupiny měl koneckonců vědomosti dostatečné k tomu, aby mohl takové útoky s trhavinami naplánovat a provést. Narovnal se, usrkl vody a vzápětí pokračoval: „Škoda že jsem se kvůli akci s mešitou nemohl zúčastnit vašeho srazu. Hrozně rád bych se seznámil s tím flanďákem.“
„Ještě budeš mít možnost.“ Ačkoli byl o více než dvacet let mladší Hoikens považován za jeho následníka, reagoval Feiling žárlivě na jeho přání zúčastnit se rozhovorů s důležitými osobami.
„Příště vezmeš mě, a ne Floriana!“ Hoikensův požadavek vyzněl spíše jako výstraha.
Feiling se rozhodl ji ignorovat. „Florian je můj osobní strážce.“
„No jo, to teda je! S ním jsi nápadný i v noci, kdy je nov a nesvítí elektrika.“ Hoikens nesnášel hromotluka s býčí šíjí, který Feilinga všude doprovázel. Byl zvyklý pohybovat se pokud možno nenápadně a jen kroutil hlavou nad provokativním zjevem osobního strážce, který jako by měl napsáno na čele, že patří k pravicově radikální scéně.
Ani Feiling nebyl v poslední době zrovna nadšený z holohlavého bodyguarda v tričku Lonsdale, ale byl to kamarád ze starých dob a o jeho věrnosti se nedalo pochybovat. Florian si nezasloužil, aby ho prostě odkopnul, ale na takové věci nebral egocentrik jako Hoikens žádný zřetel.
Bývalý voják byl vynikající bojovník a měl dost silné nervy na to, aby se proplížil policejními uzávěrami a vyhodil do vzduchu také druhý minaret. Jako by ho bavilo ničit věci. Už také vyjmenoval několik jiných budov, které považoval za lákavé cíle. Ze všeho nejraději by si vzal na paškál Maximilianeum, Bavorský zemský sněm, nejlépe v době plenárního zasedání. Hoikens patřil k nové generaci, která si už nebrala za vzor kamarády z dřívějších bojových akcí, nýbrž osnovala své plány a činy podle předlohy islámských teroristů kolem Usámy bin Ládina.
Hoikens v té chvíli zvedl sobotní vydání známého bulvárního plátku. „Píšou tady o té holce, co se vám připletla do cesty.“ Současně ukázal na křiklavě červený titulek:
 
Mladá mnichovská lékařka se zabila pádem z okna!
Kolegové nevědí proč.
 
Feiling přikývl.
Hoikens se pustil do čtení a několikrát se ušklíbl nad tupostí mnichovské policie, která neomylně uvěřila, že mladá žena spáchala sebevraždu. Náhle se zarazil, vytřeštil oči a zahleděl se na snímek, který jeden ze zaměstnanců neuperlašské kliniky vytáhl z Andreiných osobních materiálů a dohodil ho tisku. Mladá žena mu připadala nějak povědomá, ale teprve když si přečetl její křestní jméno, vzpomněl si na fotku, kterou měl pověšenou ve skříňce jeho bývalý kamarád Torsten Renk tehdy v Súdánu. Odložil sklenici, z níž se chtěl původně napít, ale nedal si pozor, sklenice se překotila přes okraj stolku a roztříštila se na zemi.
Feiling sebou trhl. „Co je zase?“
Hoikens se na něj vyčítavě podíval a poklepal si na čelo. „Jste idioti s vygumovaným mozkem! Víte vůbec, koho jste oddělali? To byla holka Torstena Renka. Teď budeme mít toho barváře na krku. Pověsí se nám na paty a nenechá toho, dokud nás nevyčmuchá a nevykouří z nory.“
„Pche! Zatím nás nikdo nedokázal vyhmátnout.“ Feiling odbyl námitku svého družiníka zlostným máchnutím ruky.
„Zatím jsme ovšem neměli co dělat s někým, jako je Torsten Renk. Já toho chlapa znám! Patrona dynamitu s hořícím doutnákem je proti němu neškodná hračka. V Súdánu střílel negry tak chladnokrevně, jako by to byly krysy.“
„To taky jsou!“ odsekl Feiling. Nesnášel kritiku a navíc vraždu nenařídil on, ale monsignore. Možná by bylo lepší nasadit Renka na jeho stopu. Vzápětí tuto myšlenku zavrhl. Jako církevní hodnostář stál Kranz mimo jakékoli podezření.
„Měl jsem si toho hajzla podat už dávno!“ Hoikensovi
přeskočil hlas a Feiling ke svému úžasu zjistil, že jeho zástupce, o němž si myslel, že by se nebál ani samotného ďábla, má strach z muže, který v jeho přítomnosti zastřelil několik afrických domorodců.
„Měl bys od toho dát ruce pryč, Hajo. Můžeš totiž kdykoli dostat novou zakázku. Tohle vyřídí Florian.“
„Pavián? Toho si dá Renk jako předkrm!“
Jako by holohlavec slyšel, že se o něm hovoří, vyšel v té chvíli ven na terasu. Zastavil se vedle Hoikensova lehátka a zeširoka se zazubil. „Možná tě bude zajímat, že po tobě jde jeden idiot bez mozku. Dozvěděl jsem se to od pár kámošů. Jmenuje se Renk!“
Hoikens a Feiling na sebe pohlédli. „Zatraceně! Jak přišel zrovna na tebe?“ vybuchl neonacistický vůdce.
„Jenom střílí nazdařbůh, aby nás vyplašil. Ten chlap musí o celé věci vědět víc, než tušíme. Nejspíš se ta jeho holka nenastěhovala do toho baráku náhodou. Vojenští zpravodajci a ti z Úřadu na ochranu ústavy se určitě něco domákli!“
„To není možný!“ Feiling mávl rukou, ale očividně mu při té představě nebylo příliš do smíchu. „Toho Renka je třeba okamžitě zlikvidovat. Je to tvůj džob, Floriane.“
„Jasně, šéfe!“ Hololebec se uchechtl, vyčaroval zpod vesty českou CZ 75 a zkontroloval zásobník.
Hoikens zvedl krátce hlavu a posměšně se si ho změřil. „Jestli ti smím něco poradit, paviáne, nezkoušej to na něj zpředu!“



DVACÁTÁ ŠESTÁ
Čtvrtý a pátý byt odpovídaly charakterem a vybavením Andreinu apartmánu. Všechny byty patřily očividně stejnému majiteli a Torsten se v duchu podivil, jak se jeho přítelkyni podařilo sem nastěhovat. Pokud věděl, neměla nikdy kontakt na náboženské kruhy a docela určitě se nestýkala s pravicovými radikály. Jenže pouze obě tyto skupiny si mohly zřídit základny pro konspirativní schůzky v nejvyšším patře tohohle výškového domu. V tom bylo celkem asi pět set bytových jednotek a většinu z nich obývali cizinci, sociální případy a podezřelé typy, jež stěží nějaký nájemce rád viděl ve svém zařízení. Tady nebyl nikdo nápadný. Protože si obě skupiny pro sebe rezervovaly nejvyšší poschodí, zjevně nepočítaly s tím, že někdo vystoupí z výtahu až tam nahoře a náhodou se připlete k jejich setkání.
Andrea měla patrně tu smůlu, že se nastěhovala do špatného bytu. Nebo ji zavraždili, protože byla jeho přítelkyně, a ti, kdo se tu scházeli, se domnívali, že je špehuje? Když o tom Torsten přemýšlel, rysy mu ztvrdly jako kámen a ani na chvilku si nepřipustil, že by měl dát od tohoto případu ruce pryč a přenechat ho příslušným orgánům.
Aby pomstil Andreinu smrt, musel pečlivě sledovat těch několik málo stop, na něž narazil. Zaprvé musel vypátrat, kdo jeho přítelkyni obstaral tenhle byt a komu doopravdy patří. Měl nejasný dojem, že to nějak souvisí s klinikou, ale která instituce či osoba za to zodpovídala, to mu Andrea nesdělila. V náhlém popudu otevřel malou komodu stojící v rohu vedle gauče, do níž si Andrea ukládala podklady a poznámky. Chvíli mu trvalo, než pod haldou papírů našel lístek, na něm bylo napsáno několik slov.
 
Zeptat se doktora Normanna ohledně bytu.
 
Renk sebral lístek, popadl Andrein mobil a vyťukal číslo neuperlašské kliniky, napsané a červeně podtržené v poznámkovém bloku.
„Neuperlašská klinika, Maierová, dobrý den!“ ozval se vynervovaný ženský hlas.
„Tady Renk! Potřebuji naléhavě hovořit s doktorem Normannem.“ Torsten měl v úmyslu nenechat se odbýt žádnou výmluvou. Jeho úsečný tón zřejmě zabral, neboť paní prohlásila, že ho přepojí na oddělení dva čtyři, kde je doktor Normann šéflékařem.
„Díky!“ Také to vyznělo spíš jako „Ale fofrem!“
Spojovatelka Torstena poslechla, neboť se ozvalo pouze jedno zatútání a vzápětí uslyšel mužský hlas s východním přízvukem.
„Neuperlašská klinika, oddělení dva čtyři. Přejete si?“
„Chci mluvit s doktorem Normannem!“
Na druhém konci bylo chvíli ticho a pak jeho protějšek řekl: „Lituji, ale doktor Normann momentálně není na oddělení.“
„Kde bych ho mohl zastihnout?“
„V tom vám bohužel nemůžu pomoct,“ zněla nešťastná odpověď. „Doktor Normann se už včera neobjevil a dosud se neohlásil.“
V Torstenově hlavě se náhle rozječely všechny poplašné sirény najednou. „Co říkáte? Doktor Normann se nedostavil? Dejte mi okamžitě jeho adresu!“
Tentokrát nepomohla ani autoritativnost, kterou Torsten vložil do svého hlasu. Ošetřovatel se kroutil jako úhoř a tvrdil, že mu nesmí adresu doktora Normanna předat kvůli ochraně osobních údajů.
Torsten se nenechal uvrtat do neplodné diskuse a okamžitě ukončil hovor. Vytáhl z regálu druhý svazek mnichovského telefonního seznamu a listoval jím, dokud nenarazil na jméno Normann. Křestní jméno sice neznal, ale mezi Normanny našel pouze jednoho lékaře, který bydlel ve Schwabingu kousek za Hohenzollernským náměstím. Jelikož byl také tentokrát příliš napjatý, než aby čekal na autobus, natáhl krok a pospíšil si ke stanici metra. Musel jednou přestoupit, než dojel na Hohenzollernské náměstí.
Když tam dorazil, prodral se hloučkem loudajících se žen, nevnímal, když na něj jedna z nich křikla „Burane!“, a nedbal ani udiveného pohledu mladé ženy, kolem jejíhož kočárku se prodral na jezdících schodech, ačkoli tím získal nejvýš několik vteřin.
Pět minut nato stál před domem, v němž bydlel doktor Normann. Podle toho, jak byla budova udržovaná, šlo o jeden z lepších obytných komplexů v této čtvrti. Když našel štítek s lékařovým jménem, zmáčkl tlačítko a zuřivě vyzváněl.
S nulovým úspěchem. Zazvonil na doktora Normanna ještě jednou a pak bez výběru mačkal tlačítka zvonků jiných obyvatel domu. Vtom se z reproduktoru ozval na tuto denní dobu nezvykle rozespalý hlas. „Kdo to zase otravuje?“
Torsten v poslední chvíli polkl slůvko „já“, které užuž měl na jazyku, a jen nezřetelně cosi zašumlal. Měl štěstí, neboť chlapík, kterého zjevně vytáhl z postele, stiskl tlačítko automatického vrátného. Když Torsten vešel, jen doufal, že dotyčný chudák nezůstane příliš dlouho stát u dveří a nebude čekat na někoho, kdo nepřijde.
Vyjel výtahem do pátého patra, kde měl doktor Normann alespoň podle jmenovky na zvonku bydlet. Stačil mu pohled do chodby a bylo mu jasné, že lékař a jeho sousedi nepatří zrovna k nejchudším lidem. Zdi a stropy byly ozdobené štukaturou, na první pohled před nedávnem zrestaurovanou, a vedle výtahu viselo surrealistické umělecké dílo. Původce jakoby náhodně pospájel plechové trojúhelníky. Když však Torsten výtvor napůl obešel, zjistil, že jde patrně o ležící ženu. Energicky zazvonil u lékaře, ale uvnitř v bytě se očividně nic nepohnulo.
Torsten v té chvíli dospěl k bodu, kdy buď musel odejít, nebo zase jednou sejít ze stezky zákonnosti. Nepřišlo mu zatěžko se rozhodnout. Stoupl si ke dveřím tak, aby náhodný kolemjdoucí neviděl, co dělá, a vytáhl z kapsy jakousi špachtli, kterou u sebe nenosil náhodou. Zafungovalo to, přesně jak doufal, neboť dveře byly pouze zabouchnuté, nikoli zamčené. Ani řetízek nebyl zastrčený v drážce, a tak Torstenovi netrvalo deset vteřin a byl uvnitř.
Dlouhá chodba byla vyložená červenou kobercovinou a na zdech visela díla moderních umělců, z nichž se Torstenovi nelíbilo téměř žádné. Na zdobném botníku stála kopie Michelangelova Davida a v obýváku objevil plastiku nahého muže. Jinak nebyl v pokoji k nalezení nikdo. Totéž platilo o lékařově ložnici, v níž visely fotky dvou mladých, rovněž neoblečených mužů v životní velikosti, kteří se vášnivě objímali.
O sexuální orientaci pana doktora se nedá ani v nejmenším pochybovat, pomyslel si Torsten, ale vzápětí si zapověděl další posměšky. Muž, který se tak otevřeně zná ke svým sklonům, mu byl mnohem milejší než instruktor v bundeswehru, který mu – v mírně alkoholickém opojení – ve sprše hmátl výmluvně mezi nohy a učinil příslušnou nabídku. Torsten ho odpálkoval a od té doby ho ten hajzlík ošklivě šikanoval. Buzeraci unikl až ve chvíli, kdy se dobrovolně přihlásil na súdánskou misi a odjel. Když se vrátil, dozvěděl se, že dotyčný poddůstojník padl o několik týdnů později na nepravého. Pokusil se podobným způsobem svést jednoho nováčka a ten ho za to strašlivě zmlátil a byl za to kázeňsky potrestán. Trestu ovšem neušel ani instruktor, neboť náhle bylo ochotno vypovídat několik jeho obětí, které do té doby ze strachu nebo studu mlčely.
Torsten se posléze zlobil sám na sebe za to, že poddůstojníkovi taky nedopomohl k pár monoklům, nakonec si ale uvědomil, že to bylo tak lepší. Nebýt súdánské mise, nikdy by nedostal šanci dát se k VZS. Teď byl poručík a měl pravomoc rozkazovat i důstojníkům bundeswehru vyšších hodností.
Zatímco v myšlenkách prodléval určitou chvíli v minulosti, zkontroloval Torsten kuchyni a malou komoru, patřící k bytu. Ani tam neobjevil nic zvláštního. Pokud si lékař vyšel někam ven, pak se měl nejspíš zase brzo vrátit, neboť na stole stála ještě plná sklenka červeného vína. Musel ji odložit hodně prudce, neboť trocha vína vyšplíchla a na ubrusu po sobě zanechal skvrnu.
Vtom se Torsten zarazil. Skvrna na ubruse byla již zaschlá, víno se tedy nemohlo rozlít v posledních několika hodinách. Rychle nahlédl do chodby a všiml si, že klíč visí na dřevěném věšáčku vedle dveří.
Znervózněl a pomalu se blížil ke koupelně. Prudce otevřel dveře a sprostě zaklel.
Muž, o němž se domníval, že je doktor Normann, ležel nahý vedle vany plné vody, krk podivně zkroucený, a Torsten i zpovzdáli poznal, že je mrtvý. Ulevilo se mu, když si uvědomil, že se do té doby dotýkal pouze klik u dveří, vytáhl z kapsy Andrein mobil a vyťukal číslo tísňového volání policie.



DVACÁTÁ SEDMÁ
Torsten v duchu zasténal, když se dveře výtahu otevřely. Jako naschvál z něj vyšel jeho úhlavní nepřítel Trieblinger, zarazil se a svraštil čelo, když ho poznal.
„Vy, Renku? Co je to zase za nesmysl s tím zavražděným doktorem?!“
„Vy to možná považujete za nesmysl, ale ten mrtvý rozhodně ne.“ Torsten ustoupil stranou, aby kriminalista mohl vejít, a zavedl ho do koupelny.
Trieblinger povytáhl obočí, když spatřil mrtvolu, a otočil se k Torstenovi. „Vy s tím náhodou nemáte nic společného, ze ne?“
Torsten se posmutněle zašklebil a pozvedl ruce. „To určitě ne. Doktor Normann by mně byl mnohem milejší živý než mrtvý. Chtěl jsem si s ním promluvit ohledně své mrtvé přítelkyně.“
„Vyšetřování jejího případu je uzavřené, nic nenasvědčuje cizímu zavinění. A jak to vypadá, bude možné to rychle uzavřít i tady.“ Trieblinger ukázal na kus mýdla na podlaze, které předtím orazítkovalo zeď.
„Jak se zdá, nebožtík, když vylézal z vany, na ně šlápnul a uklouznul. Při pádu se udeřil hlavou o okraj vany a zlomil si vaz.“
Vysvětlení znělo vzhledem k nalezeným indiciím naprosto logicky, avšak Torsten ani vzdáleně nevěřil, že se to odehrálo takto. „U vás zřejmě všichni umírají přirozenou smrtí, i kdyby to bylo od průvanu, který způsobí kulka prolétající hlavou.“
Trieblinger zbrunátněl. „Vyjeden…! To si od vás nenechám líbit. Jsem u kriminálky už pětadvacet let a vždycky jsem pracoval velmi pečlivě.“
„Dřív nebo později začne uvadat každý,“ namítl Torsten nevzrušeně.
Trieblinger tiše zaklel, a pak na něj vítězoslavně pohlédl. „Teď mi nejdřív odpovězte na otázku, co tu pohledáváte a jak jste se vůbec dostal do tohohle bytu.“
„Doktor Normann byl nadřízený mé přítelkyně. Chtěl jsem si s ním o ní pohovořit. Když jsem přišel, dveře byly jenom přivřené. Stačilo na ně pouze zatlačit,“ zalhal Torsten bez sebemenší výčitky svědomí.
Vytvořil si vlastní verzi smrti doktora Normanna a teď se na sebe zlobil za to, že zavolal okamžitě kriminálku, místo aby předtím prohledal byt. Na druhé straně si byl poměrně jistý, že by v něm tak jako tak nic nenašel. Ať už měl na svědomí vraždu doktora Normanna kdokoli, chtěl mít jistotu, že zůstane utajený jeho vztah k majitelům bytů v neuperlašském věžáku.
Když přihlížel Trieblingerovi a jeho kolegům, kteří se pustili do zajišťování stop, bezděčně s nimi začal soucítit. Lidé od kriminálky čelili zločinci, jemuž se nemohli vyrovnat prohnaností a bezohledností. Soucit ho však zakrátko přešel, když zaznamenal, s jakou energií Trieblinger také tentokrát hájí vlastní teorii a tvrdí, že lékařovu smrt způsobil banální úraz.
Zdálo se, že jeden z mladších kriminalistů o tom není přesvědčen. „Doktor Normann byl několikrát ztotožněn při raziích v příslušných gay klubech, to bychom neměli
ztrácet ze zřetele. Nebyl by první homosexuál, kterého zabil jeho, ehm, host.“ Torsten v tom ani v nejmenším nespatřoval čin provedený v afektu, spáchaný zneužitým nebo špatně zaplaceným prostitutem, nýbrž pečlivě naplánovanou vraždu. Byla by to od něj ovšem marná lásky snaha, kdyby to řekl Trieblingerovi.
Poručík si byl jist, že vrah ho předešel, a štvalo ho to. Bude ho stát spoustu času najít nějakou novou stopu a mohl jen doufat, že se tato stopa nevypaří stejně jako skvrna vína na ubruse u doktora Normanna v obýváku.
Schlíple se vrátil do Andreina apartmánu v Neuperlachu. Tam si zapnul televizi a civěl na obrazovku, aniž skutečně vnímal, co se na ní odehrává. Po chvíli uslyšel, jak mu kručí v žaludku. Vlastně neměl na jídlo chuť, ale musel se udržovat ve formě.
Usmažil plátek sekané a volské oko a sedl si ke stolu. Když jedl, zatoužil po troše opečených brambor. To by však vyžadovalo práci a do té měl chuť ještě menší.
Po nějaké době vypnul televizi a lehl si do postele. Když zhasl, chvíli naslouchal zvukům v nočním domě a myslel přitom na Andreu. Vlastně si chtěl rozvážit, jakým způsobem by se mohl dostat na stopu jejímu vrahovi, pak se ale pohroužil do vzpomínek na spoustu krásných chvil, které s ní strávil, a zakrátko usnul.



DVACÁTÁ OSMÁ
Andrea byla daleko před ním. Ačkoli Torsten běžel rychleji než kdy předtím, ne a ne ji dohonit. Když však na ni chtěl zavolat, aby na něj počkala, jen zaskřehotal. Chrčivě se hnal dál, viděl ji, jak mizí jako stín mezi stromy v lese, a na kratičký moment ho napadlo, proč vlastně nevyrazili spolu.
Horko dávalo Torstenovi zabrat stejně jako prach přinášený větrem. Zakašlal a najednou kolem sebe uviděl holé afganské hory rozpálené sluncem. Tenhle obraz ale znovu rychle zmizel a nacházel se opět ve strmě stoupajícím vzrostlém lese nad Lenggries. Vítr tu byl sice taky teplý, ale nefoukal tak ostře jako v Hindúkuši. V té chvíli si Torsten znovu vzpomněl. Chtěli si s Andreou vyrazit na túru do hor. Jen málokdy se jim podařilo podniknout něco společně. Proto se těšil dvojnásob, že jim to dneska vyšlo.
Jenom kdyby Andrea nebyla tak daleko před ním! Dokonce ji i ztratil z dohledu. Běžel dál a zanedlouho dosupěl k rozcestí. V duchu se ptal, kterým směrem se mohla jeho přítelkyně asi vydat.
Vtom zaslechl za sebou její smích a prudce se otočil. Andrea tam stála opřená ramenem o vysokou jedli a v očích jí tančili rarášci.
„Býval jsi už v lepší kondici, miláčku. Doufám, že dneska večer budeš mít větší výdrž.“ Poslední věta vyzněla poněkud necudně, neboť pro záludnosti rozpisu jeho služeb se spolu nemilovali tak často, jak by si přáli.
Torsten si v duchu přísahal, že ten večer nebude mít Andrea nejmenší důvod si stěžovat, sevřel ji v náručí a vyhládle políbil.
Andrea mu lačně požužlala ucho a nadhodila: „Jestli je to tak, neměli bychom asi čekat až do večera, co myslíš?“
„Máš pravdu – jako vždycky!“ Mýlil se, nebojí po obličeji přeběhl lehký stín? Příliš obratná tahle poznámka opravdu nebyla. Koneckonců ho Andrea už několikrát vyzvala, aby odešel ze služby u VZS a nastoupil u řadové jednotky. Marněji vysvětloval, že i pak by musel odjíždět na celé dny a někdy dokonce i týdny na různé kurzy a manévry. Kromě toho by se tak jako tak musel zúčastnit zahraničních misí, což by ho od ní rovněž odlučovalo na čtvrt roku i déle. Jediná alternativa spočívala v odchodu z bundeswehru. Jemu se ale v armádě líbilo a příliš ho nepovznášela představa, že by měl v nějaké soukromé firmě nad sebou za šéfa nějakého páprdu.
Torsten se rozhodl, že si nenechá zkazit den takovými úvahami. Rozverně Andreu zvedl ze země a začal se s ní otáčet tanečním krokem mezi stromy. Vesele se smála a jemu to znělo jako cinkot stříbrných zvonků.
Krátce nato vyšli z horského lesa a spatřili před sebou zářivě zelenkavou pastvinu. Torsten bujaře zavýskl a obrátil se na Andreu. „Barvy jsou dneska obzvlášť intenzivní, nemyslíš si taky?“
Přikývla a ukázala na srub postavený z masivních klád a opatřený střechou z kamenných desek.
„Máme dneska horskou louku a chatu jen sami pro sebe a můžeme si dělat, co se nám zlíbí!“ Jako by chtěla podtrhnout svá slova, strhla ze sebe blůzku a podprsenku a vzápětí se vysoukala i z džínsů a kalhotek.
„Dělej! Na co ještě čekáš? “ vyhrkla.
Torsten se nedůvěřivě rozhlédl. Andrea však měla pravdu. Byli vskutku úplně sami. Jen vysoko na obloze kroužil skalní orel a vyhlížel kořist. Torsten se zasmál, rozepnul si košili a dovolil Andree, aby ho pomalu a za neustálého líbání svlékla. Po košili následoval nátělník a nakonec také kalhoty a spodky. Bylo příjemné cítit sluníčko na holé kůži a natočil se tak, aby zachytil co nejvíc paprsků.
Andrea se zachichotala. „Dej si pozor, aby sis nespálil to nejcennější, co máš. Vážně by se mi nelíbilo, kdybych vedle tebe večer musela jenom tak ležet.“
„To určitě nebudeš muset.“ Torsten se uchechtl, ovinul kolem své dívky paže a přitiskl jí dlaně na půlky. „Měli bychom se co nejdřív postarat, aby můj nejlepší přítel nebyl na sluníčku moc dlouho.“ Sotva to Torsten navrhl, Andrea klesla na zem a strhla ho s sebou. Je to nádherný pocit milovat se ve vlahé voňavé letní trávě, blesklo Torstenovi hlavou. Slyšel, jak Andrea sténá slastí, a cítil, jak i jeho se zmocňuje vášeň a unáší ho kamsi pryč jako vítr list.
Když po chvíli opět přišel k sobě, necítil se ani trochu vyčerpaný, klidně by mohl pokračovat. Andrea se však zpod něj vysoukala a vstala. „Udělalo mi to dobře, ale teď potřebuju doplnit kalorie, o které jsi mě právě připravil.“
„Nemám ti propříště říkat Petro?!“ zeptal se jí Torsten a uchechtl se.
Andrea mu s úsměvem pohrozila pěstí. „Opovaž se! Nebo chceš, aby ze mě byl taky takový pumlíč?“
„Proboha, to ne!“ Torsten pozvedl paže a dělal, jako že se zhrozil, pak ale vstal a zamířil za přítelkyní do srubu. Byla v něm pouze jedna místnost. Batohy měli postavené v rohu a také velký spací pytel, do kterého se vešli oba dva, ležel rozbalený na podlaze.
„Co myslíš, neměli bychom otestovat, jak dobře se v něm spí?“ zeptal se jí.
Andrea se k němu otočila: „Ty jsi dneska nějaký nenasytný! Ale vůbec nejsem proti. Měli jsme na sebe v poslední době tak málo času.“ Sundala z plotny pánev, chňapku odhodila do kouta a hupsla do spacáku tak rychle, že to Torsten málem ani nepostřehl.
„Pak kdo je tu nenasytný,“ popíchl ji, když si k ní zalezl.
„Ty,“ zasmála se a ovinula se kolem něj nohama. Její klín do sebe doslova vsál jeho ztopořený úd, a když se v ní jemně rozjel a rytmicky zvedal pánev a zase jí poklesával, cítila ryzí štěstí.
Ani tentokrát nedovedl říct, jak dlouho se milovali. Vysíleně zůstal ležet, když Andrea vylezla z teplého spacího pytle a stoupla si ke kamnům.
„Bude sekaná a opečené brambory, to máš přece rád, ne?“ nadhodila.
Torsten přikývl, zaklesl si ruce za týlem a začal rozjímat. Musel v jedné chvíli usnout, neboť náhle sebou vyděšeně trhl a spatřil kolem sebe jenom tmu. Ještě cítil v nose vůni opečených brambor a sekané, když ale zafrkal, necítil už vůbec nic.
„Andreo, kde jsi?“
Žádná odpověď. Torsten se zmateně posadil a zjistil, že neleží ve spacím pytli, nýbrž na posteli. Přesto mu chvíli trvalo, než si uvědomil, kde je – v Andreině neuperlašském apartmánu. Všechno, o čem se domníval, že prožívá ve skutečnosti, byl pouhý sen. Jeho báječná přítelkyně je mrtvá a žádná moc na světě není schopna mu ji vrátit.
Slzy mu stékaly po tvářích, ale nevšímal si jich. Všechny jeho myšlenky patřily Andree a věděl, že nebude mít klid, dokud nenajde jejího vraha a toho nestihne spravedlivý trest.



DVACÁTÁ DEVÁTÁ
O několik stovek kilometrů dál na jih se Graziella uchýlila k sobě do pokoje s materiály, které nalezla v bytě kardinála Rocchigianiho. Tušila, že nemá cenu je ukázat prastrýci dříve, než najde pádná podezření vůči světícímu biskupu Winterovi.
Po obličeji jí přeběhl spokojený úsměv, už když si přečetla první řádky. Rocchigiani si téměř puntičkářky zapsal Winterovu kariéru v posledních dvaceti letech. Jak to vypadalo, tedesco – nebo ve skutečnosti austriaco – se tehdy vetřel do přízně pozdějšího kardinála a ten ho protěžoval. Poté, co se Rocchigiani stal představeným Synů kladiva, sloužil mu Winter několik let jako tajný sekretář a získal přitom znalosti o strukturách tajného spolku, které mu později umožnily chopit se mocenských pák ještě za kardinálova života.
Rocchigianiho zápisky zachycovaly rozhovory, které spolu vedli oba muži a německý monsignore jménem Kranz, kterého Graziella neznala. Hlavním jejich tématem byla muslimská hrozba. Zdálo se, že Kranz je Winterův oddaný stoupenec, jak naznačovaly Rocchigianiho poznámky, a patrně byl ještě méně vybíravý ve volbě prostředků než on.
Graziella se dočetla, že Winter a Kranz navrhovali využít „nepřátele nepřátel“, tedy naverbovat pravicově extrémní skupiny, jež měly působit v souladu s jejich záměrem a zasazovat těžké údery stoupencům islámu. Zdálo se, že Rocchigiani to celou dobu považoval za teoretickou myšlenkovou hru, ale posléze pochopil, že ho Winter nechává sledovat prostřednictvím jeho nového tajemníka. Graziella si okamžitě vybavila nesympatického muže v černém, který ji zadržel před prastrýcovým pokojem. Jak to vypadalo, Rocchigiani leccos zjistil o rejdech zmíněných mužů a chtěl je vyloučit z okruhu Synů kladiva, musel se však přesvědčit, že Winter ovládá tajný řád už přespříliš, a tak se chystal obrátit na Svatou stolici, aby Wintera, Kranze a jejich stoupence zneškodnila.
Za příslušným zápisem byl ještě dovětek: „Zítra brzy ráno vyrazím na túru do hor a poprosím v modlitbě Boha o osvícení – a odpuštění za slepotu, kterou jsem byl stižen.“
Den nato Rocchigiani zahynul a Graziella začala tušit, že tato domnělá nehoda možná nepřišla tak nečekaně, jak se mnozí domnívali.
„Tohle se musí prastrýček dozvědět! Odhalí pravdu.“ Graziella vyskočila, vyběhla z pokoje a doslova vtrhla do obývacího pokoje starého pána. Ale nenašla ho. Kardinál nebyl k nalezení ani ve studovně. Když se nakonec chystala vstoupit do jeho ložnice, vyšla z kuchyně Nora.
„Co se děje, signorino?“
„Musím naléhavě hovořit s prastrýčkem!“
Nora bezmocně rozpřáhla paže. „To tak brzy nepůjde. Jeho Svatost nechala jeho Eminenci před hodinou odvézt, aby spolu strávili pár dní v Castel Gandolfu. Jeho Eminence neměla příliš dobrou náladu, ale to si můžete domyslet sama, signorino. Vždyť víte, o co jde.“
Graziella přikývla. Šlo o penzionování, kterému se prastrýc bránil zuby nehty. Jestliže to ovšem přikáže papež, bude muset starý pán do tohoto citronu kousnout. Vtom si Graziella vzpomněla, co právě zjistila o Winterovi, a bylo jí, jako by stála na okraji hluboké propasti a užuž cítila v zádech ruku chystající se svrhnout ji do záhuby.



DRUHÁ ČÁST
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PRVNÍ
Papež seděl ve stínu slunečníku na terase a četl si. Když si jeho osobní tajemník monsignore Giorgio odkašlal, vzhlédl a spatřil přicházet urostlého muže v černé sutaně ozdobené kardinálským purpurem. Vlídný úsměv, který byl Benediktu XVI. jindy vlastní, když vítal hosty k soukromé audienci, se rychle vytratil, jakmile poznal návštěvníka. Kardinál Giuseppe Antonio Monteleone býval dříve jeho dobrý přítel a blízký spolupracovník, avšak již několik let vystupoval jako jeden z jeho nejostřejších kritiků. Benedikt XVI. si ho však nepředvolal z tohoto důvodu, nýbrž proto, aby s ním pohovořil o ožehavé záležitosti, o jeho odstoupení. Jelikož nechtěl popuzeného kardinála pokořit, pozval si ho do své letní rezidence. V ní mohly obě strany projednat celou věc mnohem snáze než v Římě, neboť zde nenalezlo každé pronesené slovo hned tucet posluchačů.
Když se monsignore Giorgio na pokyn Jeho Svatosti vzdálil, zastavil se Monteleone před stolcem Svatého otce. Tvářil se vážně, neboť věděl, že podstoupí boj, v němž může jen prohrát.
Poté, co Benedikt XVI. nechal kardinála půl minuty čekat, pokusil se nenuceně zahájit rozmluvu. „Můj milý Monteleone, jak se vám daří? Pořád ještě vás trápí to hrozné revma?“
Kardinál ztuhl. Rozpoznal v narážce na chorobu, která ho soužila při minulé audienci, pokus udělat z něj neduživce. Chce snad papež použít jako zástěrku zdravotní důvody, aby mě donutil odejít do penze? zeptal se v duchu a okamžitě se pokusil kontrovat.
„Vede se mi výborně, Svatý otče. Vy naproti tomu vypadáte trochu vyčerpaně.“ Papež byl koneckonců starší než on a taky nemínil odstoupit.
Papež si kardinála káravě změřil. „Doufal jsem, že sám od sebe dospějete k patřičnému závěru a požádáte mě o svoje penzionování. Abych vám vyhověl, jmenoval jsem kardinálem světícího biskupa Wintera, jenž dalekosáhle sdílí vaše názory. Dva zástupce vašeho druhu však v kurii nestrpím.“
Tohle nebyl decentní papež, ale opět příkrý kardinál z Bavor, který neuhne před žádnou výzvou.
Monteleone však nebyl ochoten podrobit se jen tak. „Promiňte, Svatý otče, ale považuji věkovou hranici za nesmysl. Proč by měl být někdo, kdo po celý svůj život věrně sloužil naší svaté církvi, najednou odstraněn jako kůň určený na jatka? Právě nyní, kdy se kymácejí pilíře víry a muslimské moře již oblévá zdi chrámu svátého Petra, nemohu dopustit, aby tito fanatičtí pohani přeměnili náš nejsvětější Stánek v mešitu, rozbili sochy naší Bohorodičky a všech ostatních svátých a pohodili je na smetiště. Ještě nikdy se naše víra, dokonce ani v samotné Evropě, nenacházela v tak nebezpečné situaci. Ti, jimž není nic svaté, přehryzávají kořeny naší apoštolské církve, aby ji povalili. Nemohu prostě jen tak nečinně přihlížet.“
Rozčilený Monteleone zahrnoval papeže frázemi kterými ho v minulých týdnech bombardoval nedávno jmenovaný kardinál Franz Winter.
Benedikt XVI. mu chvíli naslouchal a pak udeřil plochou dlaní do lenochu svého křesla. „Tak dost! Chcete zahájit nové křížové tažení kvůli hrstce pomatenců, kteří se domnívají, že musejí jménem svého náboženství vraždit? Jen vám připomínám, jak se vedlo Američanům v Iráku. Vpadli tam s tím, že přinášejí mír a svobodu, ale když odešli, topila se půlka země v krvi.“
„Nejde o Irák ani jinou muslimskou zemi, nýbrž o Evropu!“ zahřímal Monteleone.
Papež se nasupeně kousl do rtu. „Proč nedokážete pochopit, že násilí plodí zase jen násilí? Diplomacie a vytrvalé rozhovory s islámskými hodnostáři jsou mnohem silnější zbraň proti teroru.“
Benedikt XVI. se s energií, jež se vysmívala jeho vysokému věku, zvedl a chladně se na Monteleoneho zahleděl. „Nyní lituji, že jsem vyhověl vašemu přání a oblékl Wintera do purpuru. Jak to vypadá, budu si muset na toho muže dát velký pozor. Pokud jde o vás, uchýlíte se do kláštera svátého Isidora a setrváte tam v přísné klauzuře tak dlouho, dokud nebudu mít na stole váš abdikační list. A teď odejděte s Bohem.“
Monteleone se nechtěl nechat takhle odbýt. Dřív než však stihl zahájit bojovnou řeč, zmáčkl papež tlačítko telefonu. Vešli dva urostlí příslušníci švýcarské gardy a vzali kardinála mezi sebe.
„Tímhle způsobem mě neumlčíte!“ vykřikl Monteleone, když ho Švýcaři vzali v podpaží a vyváděli ven. Jakmile se za ním zavřely dveře, skryl si papež hlavu do dlaní a cítil, jak z něj opět vyprchává síla, kterou pracně posbíral, aby dokázal absolvovat tento rozhovor.



DRUHÁ
V jistých mnichovských církevních kruzích propukl jásot, když dorazila zpráva, že světící biskup Winter byl jmenován kardinálem. Jeho dlouholetý souputník monsignore Kranz pohlédl s rozzářenýma očima na svého tajemníka a vítězoslavně sevřel pravici v pěst. „Bůh je s námi, neboť ozdobil našeho milého bratra Wintera purpurem.“
„Druhá fáze tedy může začít.“ Tajemníkův hlas byl prostý emocí, ale výraz jeho tváře prozrazoval spokojenost.
Kranz horlivě přikývl. „Nyní můžete vše uvést do pohybu, milý synu. Nezatěžujte mě však podružnostmi.“
„To jistě nebudu, velebnosti,“ Täuberich by měl Kranzovi vskutku co říci, neboť jeho plány pokročily dál, než monsignore tušil. Místo toho však stočil hovor na protestní akci islámských sdružení, která byla ohlášena na příští den a měla reagovat na vyhození sendlinské mešity do vzduchu.
„Nemyslím si, že by bylo moudré přenechat pohanům zítra volné pole. Pokojná demonstrace by jen posílila blázny, kteří věří v dobrou vůli muslimů.“
„Jděte tedy za Feilingem. Ať zajistí, aby se té věci ujalo pár jeho spřízněných duší. Já se vydám ještě dnes večer do Říma, abych osobně poblahopřál kardinálu Winterovi. Nemusíte jezdit za mnou, nejpozději za čtyři dny budu zpátky.“ Kranz pokynul rukou, dal tak tajemníkovi najevo, že si přeje být sám, a vzal do ruky expresní dopis, v němž mu Winter sděloval svůj vzestup v církevní hierarchii. Nyní šlo o to, aby za sebou vytáhl nahoru další muže. Kranz chtěl být jedním z prvních a v neposlední řadě právě proto se rozhodl odjet okamžitě do Říma.
Täuberich se zastavil ve dveřích, neboť si chtěl ujasnit ještě jednu věc. „Tenhle Renk, nebo jak se ten chlap jmenuje, začíná být na obtíž. Měli bychom ho zneškodnit!“
„Tak to zajistěte.“ Kranz zamáchal oběma rukama, jako by chtěl svého tajemníka zaplašit.
Ten se s úsměvem uklonil. „Nasadím na něho Renka Feilinga a jeho lidi. Vyřídí ho stejně hladce jako odpadlického doktora Normanna.“
Kranz však už dlel myšlenkami v Římě a vůbec ho neposlouchal.
 



TŘETÍ
Ve městě, do kterého se monsignore chystal odcestovat, neměla Graziella Monteleoneová daleko k zoufalství, neboť její prastrýc se ještě nevrátil z návštěvy v Castel Gandolfu.
Mezitím dál vyhodnocovala podklady kardinála Rocchigianiho a výsledek jí hluboce otřásl. Winterovy kontakty s pravicově extremistickými uskupeními v Itálii se zdály být ještě užší, než se obávala. Pravděpodobně byl sám fašista. Rocchigiani považoval bývalého světícího biskupa za člověka, který jde přes mrtvoly, aby dosáhl svého cíle. Winter snil o Evropě bez muslimů, ovládané katolickou církví. Rocchigianimu to připadalo jako výplod chorého mozku a Winterovy plány se mu zdály neproveditelné. Graziella byla téhož názoru jako zesnulý kardinál a stále více se zdráhala uvěřit, že Rocchigiani zemřel přirozenou smrtí.
V té chvíli dostala strach. Jestliže se prastrýc postaví proti Winterovi a jeho pomocníkům, jistě se nebudou štítit odstranit chladnokrevně z cesty i jeho. Monteleone byl ovšem momentálně stále ještě fascinován novým kardinálem, který chtěl podle Rocchigianiho zápisků zabránit za každou cenu vstupu Turecka do EU, který avizovala většina evropských vlád.
Nedávno se pro vstup vyslovil rovněž předseda italské vlády Ecconi a fašista Fiumetti mu za to v parlamentu zle vyčinil a označil ho za zrádce.
Pro Graziellu byly Fiumettiho útoky znamením děsivého úpadku politické kultury v její zemi. Pravicově radikální politik ve své řeči požadoval vyhnání muslimů z Itálie a nevyloučil přitom ani násilí. Vládní sociálně liberální strana nato podala návrh na zrušení jeho imunity, aby mohl být pro své nacionalistické štvavé řeči postaven před soud, ztroskotala však na dohodnutém společném hlasování opozice a několika menších stran vlastní koalice.
Členové a členky regionálních stran na severu se rovněž chovali jako utržení ze řetězu, když stáli před svými voliči a brojili proti vládě v Římě, k níž podle koaliční smlouvy náleželi. Silně přitom štvali proti muslimům, kteří zaplavují civilizovaný Západ. Vláda na nátlak těchto stran dokonce zvýšila prostředky pro Pobřežní stráž, aby mohla ve Středomoří odchytávat lodě s uprchlíky a vracet je zpátky do míst, odkud vypluly. Její plavidla však byla stejně jako plavidla vojenského námořnictva bezmocná vůči rychlým člunům pašeráků cigaret a drog, připlouvajícím z Albánie.
Graziella se v duchu ptala, kolik lidí na rozhodujících postech bylo asi podplaceno, aby to tak zůstalo. Právě pašeráci přiváželi do Itálie muže, kteří byli rozestrkáváni do továren, kde museli žít a pracovat v nejprimitivnějších podmínkách, a ženy, které končily ve špinavých bordelech, místo aby pracovaly jako pomocnice v kuchyni nebo uklízečky, jak jim bylo slibováno.
Graziella upřeně hleděla na Rocchigianiho papíry, které měla před sebou složené do úhledného stůžku, a rozezleně kroutila hlavou. Nálada v zemi byla špatná a muži jako Winter se pokoušeli dostat k moci tím, že tuto nespokojenost ještě podněcovali.
Kdyby se mi podařilo zarazit aspoň toho ropušáka Wintera, pomyslela si a znovu sáhla po telefonním sluchátku. Když se ozval kdosi z papežské letní rezidence v Castel Gandolfu, nezeptala se na prastrýce, ale chtěla vědět, jak dlouho se tam ještě zdrží Svatý otec.
„Lituji, ale na to vám nemohu odpovědět,“ ozvalo se z druhého konce drátu a dotyčný položil sluchátko.
Graziella civěla na telefon, který jí nebyl k ničemu, a přemýšlela. Benedikt XVI. si předvolal prastrýce do Castel Gandolfa, aby ho přiměl odejít do důchodu. Jak ale znala zatvrzelost starého pána, mohlo to trvat ještě dlouho. Prastrýc ji i celou rodinu už často přivedl k zoufalství svou svéhlavostí a jistě nebude kapitulovat ani před vůlí Jeho Svatosti.
Jelikož ji Rocchigianiho podklady doslova pálily v rukou, nezbývalo jí patrně nic jiného, než aby se vydala za prastrýcem do Castel Gandolfa. Kardinál mohl na rozdíl od ní vždy využít vatikánský vozový park, a proto považoval pořízení auta za zbytečnost. Graziella chvíli uvažovala, zda si má vůz půjčit nebo si vzít taxi, a nakonec se rozhodla pro druhou možnost. Zatímco si skládala do kufru prádlo a oblečení, rozhodla se, že bude jistější, když si s sebou nevezme všechny materiály týkající se Wintera. Na to, aby svého strýčka přesvědčila, jí vystačí zřejmě několik listů. Zbytek mu předá až po jeho návratu.
Když si zabalila, rozloučila se s Norou a sdělila jí, že hodlá navštívit kardinála v Castel Gandolfu. Vyběhla z domu dost rychle na to, aby se vyhnula delší přednášce, neboť Nora jí začala okamžitě vysvětlovat, že by prastrýc jistě zavolal a pozval ji, aby za ním přijela, a že zcela jistě uvidí nerad, že se za ním rozjela na vlastní pěst.



ČTVRTÁ
Ten večer vládlo ve vile v Mnichově-západ napětí, jež bylo přímo hmatatelné. Rudi Feiling seděl na pohovce a snažil se působit ležérně, ale v ruce svíral sklenku s citrónovou vodkou tak křečovitě, až mu zbělaly kotníky prstů. Vedle něj seděl na koženém taburetu jeho osobní strážce Florian Kobner a rozebíral svou českou CZ 75. Spíše než zbrani však věnoval pozornost televizní obrazovce, na níž právě běžely zprávy.
„Ten turecký ksindl by zasloužil dostat na budku,“ řekl Hoikensovi, který seděl vzadu v křesle a pozorně sledoval zprávu o přípravách na protestní shromáždění islámských sdružení v Německu, které se mělo konat druhý den. Ten jen mávl rukou.
Kobner se uraženě obrátil na svého vůdce. „Ty to přece říkáš taky, že jo, Rudi?“
Feiling se narovnal, usrkl si ze sklenice a zašklebil se. „Kamarádi z Bavorska a Saska jsou už na cestě. Postarají se, aby Německo na zítřejší den hned tak nezapomnělo.“
„To se musí ale našinci taky říct!“ Kobner se ještě chvíli ostentativně tvářil ublíženě, ale dlouho to nevydržel, podíval se na Feilinga a zaškemral: „Smím se přece zítra do toho zapojit, ne?“
Hoikens po něm hodil papírovou kuličkou. „Ty musíš vyřídit jinou práci. Nebo jsi zapomněl, že máš odklidit z cesty Torstena Renka?“
Kobner se ušklíbl a mávl rukou. „Ten padavka mi nezabere moc času.“
„Já tě varoval! Renk je jiný kalibr než ten doktůrek, co jsi mu zlámal vaz.“ Hoikens se tvářil rozzlobeně. Už několikrát Kobnerovi vysvětloval, jak je Renk nebezpečný, ale pavián jako by byl hluchý. No dobrá, jemu nikdo kožich nevypráší.
Feiling odložil prázdnou sklenici na stolní desku. „Musíme dneska ještě do města. Chce se mnou mluvit Kranzův tajemník.“
„Půjdu s tebou,“ vyštěkl Hoikens. Tentokrát se zdálo, že se nedá jenom tak odbýt.
Feiling chviličku přemýšlel a pak přikývl. „Budeš mi teda dělat osobní ochranku místo Floriana. I se to hodí, protože Täuberich by tě rád poznal. Jak to vypadá, bude pro tebe mít další džob.“ Samozvaný vůdce čtvrté říše cítil, že musí Hoikensovi ukázat, kdo je tady boss.
„Neboj se, postarám se, aby se ti nic nestalo,“ vyprskl posměšně Hoikens, zatímco Kobner zarachtal zásobníkem, jak ho zasunul do pistole, a podíval se na Feilinga s dychtivým očekáváním v očích.
„Nebude ti vadit, Rudi, když vyrazím a obhlídnu si terén?“
Hoikens zakroutil hlavou. „Nemůžeš se asi dočkat, až vběhneš Renkovi do rány. Dej si bacha, ten chlap je…“
„… nebezpečnej jako chřestýš!“ vpadl mu Feiling do řeči a zachechtal se. „Tos opakoval tolikrát, že to už nemůžeme poslouchat. Renk je taky jenom člověk. Florian do něj našije včeličku a bude po ptákách.“
Hoikens sevřel ruce v pěst. Na mysli mu opět vytanula scéna, kdy byl obklopen tlupou vřeštících domorodců, kteří mu rvali zbraň z ruky a vrhali se na něj noži a klacky. Než stačil schytat pár modřin a jedno škrábnutí nožem, který mu sjel po žebrech, padlo několik výstřelů. Muži, kteří ho napadli, se svalili k zemi, a když vstal, spatřil za sebou Torstena Renka s pistolí v ruce. Na jeho výraz obličeje nezapomene do smrti. Hoikens se otřásl a pohlédl na Feilinga.
„Ten chlap by se nám hodil. Studený až do morku kostí, to vám povídám. Chtěl jsem ho zverbovat pro naši věc, jenže on se mi dostal do laptopu a prásknul mě našemu majorovi.“
„On je vážně přesvědčený demokrat?“ uchechtl se posměšně Feiling.
„Ale ne, jenom blbec, co poslušně plní rozkazy.“ Hoikens svá slova takřka vyplivoval. Přesto se nedalo přehlédnout, že má z Renka strach.
„Zdá se, že tenhle Renk je tvoje zvláštní noční můra.
Jenže stejně je už prakticky mrtvý!“ Kobner naposledy pohlédl k televizoru, v němž dávno běželo něco jiného než záběry muslimů proudících do Mnichova, a potom vstal. „Tak já padám!“
„Dej si pozor, ať nevběhneš do rány nějakýmu poldovi. Ti teď strkají do díry všechno, co před nima neuteče.“
Kobner neuznal Hoikense za hodna odpovědi a bouchl za sebou dveřmi.
Feiling počkal, až odezní hromotlukovy kroky, a pak se na Hoikense obořil: „Nestrpím, abys s Florianem zacházel jako s blbečkem. Je to rovnocenný člen našeho hnutí.“
Hoikens zmáčkl vypínač na dálkovém ovladači a otočil se k Feilingovi. „Kobner by byl desetkrát cennější, kdyby na něm nikdo na kilometry daleko nepoznal holohlavýho rváče. Tak co bude? Máme se přece sejít s Täuberichem,“ nadhodil netrpělivě.



PÁTÁ
Kranzův tajemník určil za místo setkání starý hřbitov. v mnichovském Harlachingu. Když na něj Feiling a Hoikens vešli, uviděli, jak o kousek dál jde před nimi po cestičce několik snědých jeptišek v hábitech. V ústrety jim vyšel kněz v černém obleku, prohodil s nimi několik slov, požehnal jim a pak pokračoval dál. Chvíli trvalo, než v něm oba neonacisti poznali svého důvěrníka.
Täuberich zahnul kousek před nimi mezi dvě řady náhrobků a dal jim znamení, aby ho následovali. Když ho došli, snášela se již mezi vysokými stromy nadcházející noc. Kněz vypadal už jen jako stín a museli se podívat dvakrát, aby se přesvědčili, že je to skutečně Täuberich.
Feiling protáhl obličej. „Co to bylo za divný husy, s kterýma jste před chvílí hovořil?“
Kněz na něj pohlédl spatra a odsekl: „Pracovité sestry z našeho řádu. Hodné ženy, pro něž Slovo boží ještě něco znamená.“
Hoikens se zlovolně uchechtl. „Jenže jsou to černošky a patří do Afriky k opicím.“
Velebný pán Matthias Täuberich si ho zamyšleně změřil, ale nijak na jeho provokaci nereagoval. „Máme pro vás práci!“
„Už jsem zvednul svoje lidi. Zítra Turkům pořádně zatopí!“ Feiling si vztáhl knězova slova na poslední zakázku, kterou od něj dostal.
Täuberich však zavrtěl hlavou a řekl: „To jsou jen maličkosti, podružnosti. Znáte přece Wieskirche?“
Feiling váhavě přikývl, zatímco Hoikens se na duchovního zvědavě podíval. „Slyšel jsem o něm.“
„Jde o jeden z nejnádhernějších barokních kostelů v Bavorsku. Dnes v noci ho vyhodíte do povětří!“ Ačkoli tajemník mluvil tak tiše, aby ho nemohl slyšet nikdo kromě Feilinga a Hoikense, oba je to zasáhlo jako blesk z čistého nebe.
„Máme odpálit kostel? Ale…“
Kněz napřáhl ruku, jako by chtěl Feilingovi zacpat ústa. „Tiše! Rvete tu, že je to slyšet málem až na Mariánské náměstí. A teď už jděte. Policie to tam pravidelně kontroluje, i když by to neměl být problém, protože tu mám plán jízd policejních hlídek včetně časových údajů. Ach, ano – a tohle by se pak mělo najít u zbořeného kostela!“ S těmito slovy si Kranzův důvěrník sáhl do kapsy sutany a vytáhl z ní rozpis policejních kontrol a štůsek letáků, zabalený v plastové fólii. Feiling si od něj obojí vzal a se zájmem si ti prohlížel. Bylo však málo světla, a tak se mu podařilo rozeznat jen několik zakroucených arabských písmen.



ŠESTÁ
Zatímco jeho souvěrci byli na dostaveníčku s Kranzovým sekretářem, odjel Florian Kobner městskou dráhou směrem do centra, na Mariánském náměstí přestoupil do metra a to opustil ve stanici Mnichovská svoboda. Ve Feilingovi a Hoikensovi vyvolal zdání, že si chce obhlédnout okolí, kde Renk žije. Usoudil ovšem, že to počká. Když ušel kus po Hohenzollernské ulici a konečně se zastavil před obytným blokem v Hiltenspergerově ulici, zašklebil se od ucha k uchu.
Feiling byl jeho přítel, ale nebral ho tak docela vážně, a Hoikens se mu pořád jen posmíval. On však si dovedl před nimi uchovat svoje tajemství. Jedním z nich byl byt ve čtvrtém poschodí, k němuž nyní stoupal. Zazvonil a uslyšel, jak se kdosi blíží ke dveřím a dívá se kukátkem na chodbu. Vzápětí se dveře otevřely.
„To jsi ty, Floriane? Já už myslela, že jsi na mě zapomněl.“ Už poněkud rozkynutá žena ve středních letech mu uvolnila dveře. Hezký kulatý obličej měla decentně nalíčený a lemovaly jej lesklé tmavě blond lokny. Její šaty vypadaly na první pohled prostě, byly ovšem z jednoho z drahých módních butiků. Jako vdova po zámožném obchodníku si mohla Nina Paruckerová dovolit něco udělat pro svůj zevnějšek. Po manželově smrti se vzdala vedení firmy a nyní žila z příjmů plynoucích z pronájmů. Vlastně nevypadala jako žena, která našla zálibu v holohlavci s býčí šíjí, jako byl Florian Kobner. Také se zdálo, že se za něj stydí, neboť za ním okamžitě zavřela dveře, ačkoli na stejném poschodí už nikdo jiný nebydlel, a ještě je zajistila na řetěz. Teprve potom se otočila na návštěvníka.
„V poslední době ses tu objevoval opravdu vzácně!“ Hlas měla chraplavý a jako by v něm zazníval nejen mírný hněv, ale také jisté radostné dychtivé vzrušení.
Kobner se ušklíbl. „Měl jsem holt moc práce.“
Nina Paruckerová přešla ihned na jiné téma. „Máš hlad?“
Kobner přikývl, ačkoli povečeřel ve Feilingově vile. „Docela bych si ještě něco dal, abych dlouho vydržel.“
Nina se rozhodla, že přeslechne smyslnou narážku, a odešla do kuchyně, zatímco Kobner si udělal pohodlí v obývacím pokoji o rozloze šedesát čtverečních metrů.
„Jsou stažené rolety?“ křikla na něj otevřenými dveřmi.
Kobner se rozhlédl. „Tady jo, nevím ale, jak to vypadá v ložnici.“
„Tak se přece podívej!“
„Mám tam hned zůstat a počkat na tebe?“ Kobner si nedočkavě olízl rty. Nina byla přesně to, co teď potřeboval.
Na okamžik si vzpomněl na Feilinga a Hoikense. Ani jeden z nich nevěděl o Nině, s níž udržoval už deset let milostný poměr. Ulovila ho tehdy po jedné demonstraci a divoké bitce s protivníky a policisty v jedné postranní ulici a vzala ho s sebou do jednoho prázdného bytu, který patřil jí a jejímu muži. Kobner si nebyl jistý, zda to udělala ze soucitu nebo z touhy po dobrodružství. V každém případě skončili v posteli, sotva mu Nina stačila ošetřit rány. Od té doby se scházeli jednou dvakrát měsíčně. V poslední době ji však byl nucen zanedbávat, a tak se rozhodl, že jí to dnes v noci vynahradí.
Když Nina Paruckerová vešla s plně naloženým podnosem do ložnice, ležel už nahý, s vyzývavě ztopořeným penisem v posteli. Odložila chvatně podnos na noční stolek a začala se svlékat.
„Můžeme se taky mezitím posilnit!“ Šaty odletěly do kouta, následované košilkou s podprsenkou, a pak si Nina stahovala kalhotky tak dráždivě pomalu, až se Kobner neudržel. Vrhl se na ni, zvedl ji ze země a hodil na postel.
Než se stačila nadechnout, už byl na ní a po krátké vášnivé předehře do ní pronikl.
Dost dlouho trvalo, než na ní ukojené, v žádném případě ale ne vyčerpaně zůstal ležet a tiskl ji celou svou vahou k posteli.
„No, jaký jsem byl?“ zeptal se jí.
„Skvělý jako vždycky.“ Nina Paruckerová vrněla jako spokojená kočička a ovíjela se kolem něj, jako by ho nechtěla už nikdy pustit.
„Tohle byl předkrm. Hlavní chod teprve přijde!“ Kobner byl pyšný na svou potenci. Bylo to něco, v čem s ním ani Feiling, ani Hoikens nemohli soupeřit. Hoikense dokonce podezříval z toho, že je teplouš.
Kobner si vzápětí oba vypudil z hlavy a svalil se ze své milenky. Hrábl po studeném kuřecím stehně a bez okolků se do něj zakousl. Nina se nadzvedla, zpola si sedla a zamyšleně se na něj dívala. Na rozdíl od jejího nebožtíka byl Florian statný, ale neměl na sobě ani gram zbytečného tuku. Sice nebyl žádný Adonis, ale svým způsobem vypadal docela dobře. Kromě toho byl v posteli opravdu špičkový.
V náhlém popudu k němu natáhla ruku a pohladila ho po vyholené lebce. „Ráda bych jednou viděla, jak vypadáš, když máš vlasy, Floriane. Měl bys taky nosit něco jiného než kožené obleky a springerky.“
Tón, jakým to říkala, Kobnerovi naznačil, že nejde jen o oblečení. Když se podíval na svoje věci, které předtím bez ladu a skladu poházel na podlahu, tiše zaklel. Nezastrčil pistoli pořádně do saka a teď z něj čouhal kus pažby.
Zdálo se, že pohled na zbraň se Nině ani trochu nelíbí, neboť se najednou zatvářila neobvykle vážně. „A měl bys taky nechat práce, kterou teď máš. Až budeš vypadat slušně, mohli bychom se vzít, co říkáš?“
Tím ovšem nachytala Kobnera na švestkách. Na ženitbu, nebo že by dokonce odešel od Feilinga, nemyslel ani náhodou. Vycítil ale, že Nina Paruckerová myslí svou nabídku zcela vážně. Přitom do té doby vždy pečlivě dbala na to, aby je spolu nikdo neviděl. Koneckonců byla vážená vdova po muži, kterému připíchl na klopu Spolkový kříž za zásluhy sám bývalý ministerský předseda Stoiber. V Kobnerovi ale každý poznal zarytého neonacistu na sto honů. A přece ho chtěla! Nejen jako milence za žhavých nocí, ale jako muže pro život.
Kobnera to najednou úplně dojalo. Věrnost Věci a milovanému vůdci Feilingovi mu byla nadevše, a přesto nedokázal jenom tak odmítnout Ninin návrh.
Žena na něm poznala, že je citově rozpolcený, usmála se a položila mu ruku na rameno. „Nemusíš se přece rozhodnout hned teď. Můžeme si o tom promluvit zítra u snídaně. Teď mi podej paštiku, a pak…“ Zavrtěla pánví tak vyzývavě, že Kobner okamžitě odhodil nakousnuté kuřecí stehno na talíř.
„Paštiku dostaneš až potom!“ uchechtl se, přitáhl ji k sobě a rozevřel jí pořádně nohy, aby do ní mohl pohodlně proniknout.



SEDMÁ
Když se Kobner probudil, bylo pozdě dopoledne. Cítil. se vyspalý a plný podnikavosti, a proto uvažoval, zda by neměl vzbudit Ninu a zahájit den žhavým pomilováním. Předtím se ale potřeboval něčeho napít, protože měl vyschlo v krku. Opatrně, aby ji nevzbudil, vylezl z postele a přešel do kuchyně. V lednici našel pár láhví piva, jednu si vzal, zuby otevřel zátku a vypil pivo na jeden zátah. Otevřenými dveřmi do ložnice viděl, jak se Nina ve spánku pohnula a shodila ze sebe přikrývku. Když dopil do půlky druhou láhev, vrátil se do ložnice a pohlédl na spící ženu. Prsy měla jako melouny, ale pevné, a když se nepokojně zavrtěla a rozevřela stehna, ze všeho nejraděj i by do ní znovu pronikl.
Vtom si vzpomněl na její nabídku k sňatku a zarazil se uprostřed pohybu. Dosud v ní viděl jen kus poživačného ženského masa, samici, které jde jen a jen o jeho potenci. Jenže předchozí den mu dala poprvé najevo, že si na něm cení něčeho víc než pouhého divokého a zčásti dost drsného sexu. Za to by si ale musel nechat narůst vlasy, nosit oblek jako nějaký šosák a pošťákovi původem z Rumunska říkat „dobré jitro“, místo aby mu dal po čumáku.
Kobner měl chuť se téhle představě v první chvíli zasmát, pak ale pochopil, že Nina mu tím nabízí šanci vrátit se do spořádaného života. Najednou mu ten nápad nepřipadl vůbec scestný. Ona byla ženská, která k svému ukojení potřebovala chlapa, jako byl on, a on… Kobner přerušil tok svých myšlenek. Rudi Feiling ho potřeboval naléhavěji, protože s chlapíky, jako byl Hoikens, se nedá vyhrát žádná národní revoluce. Kromě toho si uvědomil, že z vůdcova pověření umlčel už několik zrádců. Teprve nedávno zneškodnil o pár ulic dál jednoho lékaře tak šikovně, že si policajti určitě myslí, že se zabil nešťastnou náhodou.
V té chvíli Kobner pochopil, že pro něj není návratu. Nemůže svůj dřívější život jenom tak zahodit jako starou košili a začít po Ninině boku nový život.
Ačkoli se před ním tak svůdně rozvalovala, přešla ho chuť si ji vzít. Dopil druhou láhev piva a vrátil se do kuchyně. Tam vytáhl z lednice třetí a připravil si chleba se salámem. Zatímco žvýkal s plnou pusou, až se mu obě líce nadouvaly, zapnul televizor, ale předtím ztišil zvuk, aby Ninu neprobudil. Vpadl rovnou do zpráv nebo mimořádného vysílání, informujícího o plánované muslimské demonstraci na Mariánském náměstí. Několik mladých Turků a Arabů drželo celou noc stráž a nyní se k nim každou minutou přidávali další a další souvěrci. Autobusy svážely muže, ženy a děti na sraziště a tam se jich ujímaly policejní síly. Policisté zabavovali vše, co by se dalo použít jako zbraň, byť to byla třeba kojenecká láhev s dudlíkem. Teprve potom směli demonstranti nerušeně pokračovat v cestě.
Když režie přepnula na jinou kameru, uviděl Kobner mládence s holými lebkami, černo-bílo-červenými prapory a protimuslimskými hesly na transparentech, kteří pochodovali Leopoldovou ulicí. Vtom se jim do cesty postavili policejní ozbrojenci a došlo k zuřivé potyčce. Část jeho souvěrců byla zatčena, většina zbylých se rozplynula ve spleti ulic a mířila dál cílevědomě k Mariánskému náměstí.
Teprve tam to mělo podle Feilingových plánů všechno začít naostro. Všechna svobodná kamarádstva nacionální fronty, která uznávala jeho autoritu, vyslala nejlepší bojovníky, aby z tohoto dne učinili nezapomenutelnou událost.
Kobner cítil, jak mu v žilách zrychleně proudí krev, a dal by všechno za to, aby mohl být u toho. Dříve sám, takříkajíc sólo, rozbil leckterou akci takzvaných demokratických stran, ale od té doby, co dělal Feilingovi osobního strážce, musel si takové šarvátky odpustit.
„Proč se nemám zapojovat?“ ptal se sám sebe.
V té chvíli v něm převážila část jeho já, která vyznávala jako jedinou směrnici sílu a hrubost. Když se vrátil do ložnice pro svoje věci, nevěnoval nahé ženě na posteli jediný pohled. Jeho sexuální potřeby byly na jistou dobu ukojeny. Když za ním zapadly dveře a cvakl zámek, nakrátko si připomněl, že byl vyslán zlikvidovat Torstena Renka. Všechny pochyby však přebila chuť zařadit se mezi své kamarády a spolu s nimi se vmísit do shromáždění na Mariánském náměstí. Nakonec si ještě vzpomněl na Ninu a řekl si, že si ji pořád ještě může vzít, až zvítězí národní revoluce a on zaujme vysoký post v nové vládě.



OSMÁ
Ten den by si Torsten Renk ze všeho nejraději pověsil svůj průkaz VZS kolem krku. V mnichovském centru se to jen hemžilo zátarasy, u nichž policisté zastavovali a kontrolovali každého chodce. Chápal jejich obavy, neboť bylo známo, že neonacistické organizace mají v úmyslu narušit protestní shromáždění muslimských sdružení v Německu. Torsten po cestě zahlédl několik skupinek vyzbrojených prapory, obušky a boxery, kterak proudí směrem k Mariánskému náměstí, aniž je policie stačila zadržet.
V jednom z těchto hloučků objevil Torsten Claudi a její přátele, s kterými se před několika dny popral a posléze udobřil. Mávali černo-bílo-červenými prapory a skandovali hesla proti cizincům. Torsten by nejraději šel za nimi a křikl na ně, aby odtamtud koukali rychle vypadnout, když vtom se před ním objevil další pouliční zátaras a znovu musel očividně nervóznímu policistovi přidržet před nosem svůj průkaz.
„Odkdy se o tyhle věci zajímá vojenské zpravodajství?“ zeptal se ho velitel uzávěry.
„Služební tajemství,“ zavrčel Torsten a odstrčil dva policisty stranou, aby mohl projít. Claudinu skupinku ztratil z očí už předtím. Nejsem jejich pastýř, řekl si a kráčel dál směrem k Mariánskému náměstí. Cestou se zapletl mezi mladé muslimy, kteří mířili ke svému cíli se zachmuřenými obličeji. Někteří vypadali, jako by jim šlo o to porvat se úplně stejně jako neonacistům.
Torsten se v duchu ptal, jak chce policie udržet pod kontrolou tuhle vysoce výbušnou směs, když se jí už nyní taktak dařilo izolovat obě skupiny od sebe.
Torsten se obával, že odpovědní politici podlehli vlastní prostomyslnosti. Počítali s několika tisíci demonstranty, ne však s tímhle stěhováním národů a hlavně ne s Feilingovými údernými brigádami. On sám tu byl právě kvůli těmhle hnědým bijcům. Tenhle pochod musel organizovat někdo z Feilingova okolí. Dotyčného organizátora chtěl najít a sledovat jeho stopu až k samotnému vůdci.
Torsten si ovšem musel přiznat, že také on pochod podcenil. U jiných neonacistických akcí bylo vždy velmi snadné vyhmátnout hlavního agitátora. V tomhle případě však k beztak přeplněnému Mariánskému náměstí směřovaly tucty bojůvek, jimž se povedlo obejít policejní uzávěry. Dokonce i v případě, že demonstrace bude mít i nadále pokojný průběh, získá Torsten přehled jen o některých z nich. S každým krokem, kterým se prodíral vpřed, však pochyboval čím dál víc, že se podaří zabránit krveprolití.
Nedaleko od něj, zatlačovalo několik statných chlapíků lidi zpátky, aby uvolnili místo pro vousatého muže v hábitu až na zem, který se právě chystal vystoupit na improvizované pódium.
Když ho Torsten spatřil, zašklebil se. Byl to jeden z největších kazatelů nenávisti, který všude v Německu brojil proti nevěřícím na Západě.
„Jestli ten ještě víc zatopí pod kotlem a rozbouří atmosféru, tak potěš pánbůh,“ zabrumlal si Torsten pro sebe. Protože po něm někteří osobní strážci kazatele šlehali zuřivými pohledy, prodral se davem až k arkádám západně od radnice. V tom se objevil Claudi a přesunul se k její skupině.



DEVÁTÁ
Florian Kobner dorazil na Mariánské náměstí všemožnými oklikami, nakonec se ale musel prodírat hrubou silou, až nakonec narazil na pár spřízněných duší, vklíněných mezi bezpočet Turků. Jeho souvěrci se tvářili vystrašeně. Když jindy stáli proti větší skupině protivníků, odděloval je od ní ponejvíce početný policejní kordon, a když sami útočili na odpůrce, pak vždy v přesile, aby mohli těm druhým nahnat strach. Tady se ale dívali muslimům z očí do očí a Kobner se divil, že už tam dávno nedošlo ke rvačce.
Možná to bylo tím, že mezi kamarády bylo jedno děvče. Kobner zavrtěl hlavou nad takovým nerozumem. Tady byly třeba pěsti, které se uměly bít, a ne nějaká ženská. Vzápětí ovšem pokrčil rameny. Když si to ta maličká odskáče, bude to její věc. Teď jde o to dát Turkům pořádně po hubě.
Nepočetný houfec hololebců si viditelně oddechl, když se k nim Kobner přidal. Osobně ho sice nikdo z nich neznal, ale z jeho vystupování usoudili, že mají před sebou tvrdého bojovníka. Jürgen, vůdce party, na něj mávl a pak ukázal na dav muslimů na Mariánském náměstí, který se mezitím rozrostl určitě na mnohem víc než dvacet tisíc lidí.
„Radši bychom se měli vypařit, a až se čmoudi začnou rozcházet, tak jich pár odchytit a podat si je.“
Návrh zněl rozumně, ale Kobnera ani náhodou nenapadlo, že by měli stáhnout ocas. „Ty se snad bojíš?“
Mladík málo přesvědčivě zavrtěl hlavou. „Jasně že ne.“
„Zaútočíme, stáhneme se a zase zaútočíme.“
„Je jich ale hrozně moc,“ namítla Claudi a rozklepala se strachy. Turci a ostatní muslimové je i jejich kamarády zatím nechávali na pokoji, ale pohledy, kterými je stíhali, nevěstily nic dobrého v případě, že dojde ke střetu.
Její přítel Jürgen nechtěl být za zbabělce, sevřel ruce v pěst a vykřikl: „Držte se pohromadě, hoši! A koukejte se vzájemně krejt!“ Potom se na Kobnera vyzývavě podíval, jako by očekával povel k útoku.
Feilingův osobní strážce užuž otvíral ústa, když ani ne tři metry od sebe zahlédl muže, který o notný kus převyšoval okolostojící Turky. Markantní obličej s pronikavýma očima viděl den předtím na fotografii, kterou mu ukázal Hoikens.
Torsten Renk! Kobnera zasáhlo poznání jako blesk z čistého nebe. Zrovna tady narazí na chlapa, kterého musí za každou cenu zlikvidovat. Vzápětí se ale zasmál. V tomhle rumraji se mu nabízela optimální příležitost. Stačí jenom přiblížit se k Renkovi natolik, aby ho měl před hlavní. Potom se v téhle mase ztratí jako ryba v hejnu. Jeho ruka jakoby sama od sebe nahmátla pažbu pistole. Když se dotkl chladného kovu, krev mu zrychleně zatepala v žilách a zmocnila se ho plnou silou chuť zabíjet, kterou jeho vůdce už několikrát využil.
Torsten rozrazil muslimky a muslimy, stojící kolem něj, a snažil se dostat blíž ke Claudi a Jürgenovi. Vytvořil si tím uličku a Kobner měl svou oběť před sebou jako na dlani. S úšklebkem vytáhl zbraň a namířil ji na poručíka.
„Táhni do pekla!“ vykřikl a zmáčkl spoušť.
Claudi zaregistrovala Kobnerův pohyb a zbraň mířící na Torstena Renka. Bouchla mu pěstí do paže a nadzdvihla ji.
V té chvíli práskl výstřel.
Torsten Renk stál pořád na místě. Nedaleko od něj se ale rozlehl Mariánským náměstí výkřik a všichni v okolí strnuli.
Kobner spatřil, jak se kousek za Torstenem Renkem sesouvá k zemi mladá žena zbrocená krví a došlo mu, že svého protivníka minul. Loktem odhodil Claudi, která se v mrákotách svezla mezi přátele, a znovu namířil zbraň. Podruhé vystřelit však už nestihl.
Torsten v té chvíli už držel v pravici svou švýcarskou sphinx a vypálil. Střela zasáhla Kobnera do hrudi a srazila ho k zemi. Reflexivně znovu vyskočil na nohy a snažil se zmáčknout spoušť.
Torsten vystřelil znovu. Na Kobnerově čele se objevila černá díra a hromotluk se bez hlesu zhroutil k zemi. S pistolí v ruce přistoupil Torsten k mrtvému, vzápětí ho ale vyrušil mnohohlasý nářek za ním. Když se otočil, uviděl ženu, kterou Kobner zasáhl, ležet nehybně na zemi, zatímco její společníci ze sebe jekotem dostávali svou bolest a zlost.
Torsten nerozuměl dostatečně turecky, aby pochopil, co ti lidé křičí, ale jedno mu bylo až hrůzně jasné: mladá žena byla mrtvá.
Na okamžik se upřeně zahleděl na Kobnera, pak ho ale ani neprohledal, nýbrž popadl Claudi a táhl ji za sebou. „Zmizte, idioti, jinak vás ti chlapi roztrhají na cucky!“ křikl na její přátele. Zatímco ostatní se prodírali bezhlavě davem, Jürgen se držel poblíž Torstena.
„Proč musel ten ploskolebec střílet? Teď tu vypukne hotové peklo.“
Torsten odrazil pár Turků, kteří se po něm a po Claudi sápali, a vypálil do vzduchu několik varovných výstřelů. Tím vytvořil dostatek prostoru, aby mohli utéct. Rozčilený dav za nimi uspořádal štvanici na holohlavce, kteří uposlechli Feilingovy výzvy. Pokojný protest, který svolala muslimská sdružení, se po zavraždění mladé ženy zvrhl v krvavou řež a ulicemi se rozléhalo volání po pomstě.
Když běželi směrem ke Gärtnerově náměstí, byli Torsten a oba jeho chráněnci pronásledováni tříštěním skleněných výloh a křikem rozzuřeného davu, a když doběhli do stanice metra, byl provoz už zastaven. Torstenovi tudíž nezbylo než mávnout na taxík. Řidič měl černé vlasy a na zpětném zrcátku se bimbal tašbíh, muslimský růženec.
Když si toho Claudi a Jürgen všimli, schoulili se na zadním sedadle, aby byli co nejmenší. Torsten si sedl vedle taxíkáře a řekl mu, aby jel do Peschelangeru. Taxíkář po cestě zapnul rádio.
„Velká demonstrace dneska,“ řekl Torstenovi.
Poručík přikývl. „To je pravda.“
„Bylo to taky pořádný svinstvo, s tou mešitou,“ pokračoval taxíkář.
„To je pravda!“
„Vláda by měla všechny fašouny zavřít!“
Zdálo se, že řidič byl zvyklý hodně mluvit, a horlivě švitořil dál, zatímco mu Torsten jednoslabičně odpovídal. Hlavou mu táhly docela jiné otázky. Hololebec, kterého zastřelila, nepochybně mířil na něj. Musel být blázen, když se rozhodl střílet právě tam, kde hrozí velké nebezpečí, že zasáhne někoho nezúčastněného. Za tohle šílenství zaplatit životem mladá Turkyně. Torstenovi bylo dívky líto a litoval také její příbuzné. Důležité ovšem bylo vypátrat, kdo stojí za vrahem. Byl si jistý, že ten chlap patřil k Feilingovi a Hoikensovi. Co ale s ním měli společného Claudi a Jürgen? Torsten vymýšlel nejkrkolomnější teorie o tom, jak by mohl přes oba své společníky najít cestu k Hoikensovi. Teď už nešlo jen o to pomstít Andreu. Rozum mu stejně jako instinkt napovídal, že ti, kteří měli na svědomí její smrt, chystají velkou akci. Chtějí Hoikens a Feiling provést převrat, který by zasáhl celé Německo? K podobným pokusům došlo už v sousedních zemích a třikrát za to museli zaplatit životem dotyční předsedové vlády. Puč se sice nikde nezdařil, nicméně Renk věřil tomu, že Feiling a Hoikens jsou dost velcí blázni na to, aby se o to také pokusili.
„Oni zastřelili jednu mladou Turkyni!“ Torstena vytrhl ze zamyšlení vzrušený hlas a viděl, jak taxíkář ukazuje na autorádio.
„Co říkáte?“ zeptal se ho, aniž dal na sobě znát, že o tom ví víc. Oba jeho chráněnci na zadním sedadle by si přáli být neviditelní, když začal živý vstup reportéra stojícího v blízkosti radnice.
„Asi zhruba před, půlhodinou začal jistý šílenec bezhlavě střílet do davu a hned nato vypukl chaos. Z nepotvrzených zdrojů jsme se dozvěděli, ze při střelbě bylo zabito několik lidí, mezi nimi mladá Turkyně. Na různých místech ve městě došlo k pouličním bitkám mezi muslimskými demonstranty a početnými přespolními neonacisty. Protože policie momentálně není schopna učinit nepokojům přítrž, lze počítat s dalšími oběťmi. V okolí Mariánského náměstí využily vzniklého neklidu kriminální živly k tomu, aby rozbíjely výlohy a drancovaly obchody. Oblezená je rovněž radnice a u některých dveří byly založeny ohně. Primátorův pokus uklidnit rozvášněný dav ztroskotal.“
Následovaly vstupy reportérů z jiných stanovišť, kde rovněž propukly nepokoje, a výstrahy, kterým městským čtvrtím a ulicím je lépe se vyhnout. Patřily k nim i některé části Neuperlachu. Krátce nato taxíkář odmítl jet dál.
„Vždyť tam házejí po autech kamení!“ prohlásil a vyzval Torstena a oba jeho společníky, aby si vystoupili.
Torsten mu vtiskl do ruky pár bankovek a pokynul Jürgenovi a Claudi, aby ho následovali. „Těch pár metrů zvládneme pěšky!“
„Kam s námi chcete jít?“ zeptalo se ho děvče.
„Nejdřív do apartmánu, kde momentálně bydlím. Tam mi povíte, co víte o tom chlapovi s pistolí.“ Ačkoli se Torsten nepovažoval za někoho, kdo používá zbraň bez rozvahy, při pomyšlení na hololebcovu smrt necítil vůbec žádnou lítost. Ten chlap musel být blázen, když vytáhl zbraň uprostřed davu. Mladá Turkyně za to také zaplatila životem.



DESÁTÁ
Strážný postávající v příjezdové bráně do Castel Gandolfa byl zdvořilý, ale neoblomný Bez pozvánky Svatého otce nebo jiného vysoce postaveného člena kurie nesmí nikoho vpustit, vysvětloval Grazielle pořád dokola.
Mladá žena na něj vrhala rozzuřené pohledy. „Copak to nechápete? Jsem příbuzná kardinála Monteleoneho a chci k němu.“
Švýcarský gardista jen pokrčil rameny. „Lituji, ale kardinál Monteleone tu není.“
„Ale musí tu být!“ Graziella pomalu, ale jistě ztrácela trpělivost s mužem, který ji, jak se zdálo, považoval za dotěrnou turistku, jež si chce za každou cenu prohlédnout papežův letní palác.
„Kardinál Monteleone tu byl, ale mezitím Castel Gandolfo opět opustil,“ prohlásil Švýcar klidně.
Graziella zavrtěla nevěřícně hlavou. Současně vzrůstala její starost o tvrdošíjného starce. Byla přesvědčená, že jeho přítel kardinál Rocchigiani nezemřel přirozenou smrtí, a obávala se, že v nebezpečí se nyní ocitl i její prastrýc.
„Nevíte, kam chtěl jet?“ Pořád ještě se mohlo stát, že se strýček hned nevrátil do města a rozhodl se navštívit některé příbuzné. Sice se o ničem takovém nezmínil, ale jeho přelétavé povaze odpovídalo, že byl schopen se z jednoho okamžiku na druhý rozhodnout úplně jinak.
Švýcar pokrčil rameny. „Je mi líto, ale nepatřím k těm, kterým se tak vysocí pánové svěřují.“
„Musí tu přece být někdo, kdo to ví. Kdybyste mě laskavě pustil dovnitř, abych se mohla poptat.“ Graziella se chtěla prosmýknout kolem strážného, ale ten ji zadržel.
„Už jsem vám řekl, že nesmím. Mějte přece rozum.“
„Musím přece zjistit, kde je můj prastrýc. Má už svoje léta a je odkázaný na svoje léky. Když u něj nejsem, většinou si je zapomene vzít. Rozum byste tedy měl mít vy!“
Ve Švýcarové tváři se sice zračil jakýs takýs soucit, ale ani nyní nebyl ochoten ji vpustit. „Signorino, mohu vám jedině poradit, abyste odešla dříve, než budu nucen přistoupit k jiným opatřením.“ Tím pro něj byla záležitost vyřízena.
Graziella zůstala ještě chvilku stát před bránou a nahlížela mřížemi do parku papežského letního sídla, které jí bylo uzavřeno tak, jako by před ním stál místo švýcarského gardisty anděl s plamenným mečem. Nemohla prastrýci ani zavolat, neboť si příliš nepotrpěl na moderní vymoženosti, jako byly mobily a podobně. Měla však v úmyslu dostihnout ho prostřednictvím papežské správy. Sotva však vytáhla mobil a začala vyťukávat první čísla, přístroj kleknul. Graziella opět jednou zapomněla si včas dobít baterii.
Taxík, který ji sem přivezl, dávno odjel, a tak se znovu obrátila na Švýcara.
„Mohl byste mi, prosím, zavolat taxi?“
Strážný si jí však už nevšímal a hleděl upřeně vstříc velké limuzíně, která k němu pomalu přijížděla. Graziella musela ustoupit stranou, aby vůz mohl projet. Nedalo se poznat, kdo sedí vzadu, protože ho zakrývala okna s tónovanými skly, ale vpředu spatřila protivného tajemníka kardinála Wintera.
Definitivně jí to zkazilo den. Protože jí strážný odmítl pomoct, otočila se a vydala se na cestu do vsi.



JEDENÁCTÁ
Don Batista si Grazielly rovněž všiml, ale kvůli řidiči nic neřekl. Když vůz zastavil před bránou, stáhl okénko na své straně a pokynul strážnému.
„Jeho Eminence kardinál Winter a monsignore Kranz,“ oznámil.
„Hned otevřu!“ Švýcar užuž chtěl otevřít vrata, když ho tajemník zarazil.
„Právě odsud odcházela mladá dáma. Mám dojem, že jsem v ní poznal praneteř kardinála Monteleoneho. Proč musí tak blízká příbuzná člena kurie chodit pěšky? To tu nejsou žádná auta?“ Don Batista se ptal, protože doufal, že se o Grazielle dozví něco víc.
Strážný se tvářil, jako by mu někdo dal políček. „Odpusťte, velebnosti, ale považoval jsem tu dámu za dotěrnou turistku, a proto jsem ji odehnal.“
„Jistě vám jasně řekla, kdo je a co tu chce,“ odsekl don Batista přísně.
„Ano, to jistě, ale…“ Gardista zmlkl a hledal slova. „Dáma chtěla navštívit svého prastrýce, ten se ale v Castel Gandolfu už nenachází.“
„Co se tu vybavujete? Máme sjednanou audienci u Jeho Svatosti, kterou nechceme zmeškat,“ zabrumlal zezadu kardinál Winter.
„Už jedeme. Otevřete bránu!“ Druhá věta dona Batisty patřila gardistovi, který limuzíně okamžitě uvolnil cestu.
Kranz, který byl papežem za celou svou kariéru přijat zatím pouze jednou a nemohl se dočkat, až se tak stane podruhé, se Wintera rozezleně zeptal, proč jeho tajemník ztrácí drahocenný čas vyptáváním na praneteř nějakého kardinála. Winter letmo pohlédl na dona Batistu a uraženě přivřel víčka. Málokdy zažil svého sekretáře tak napjatého, ba dokonce ustaraného jako nyní, ale nemohl se ho zeptat, neboť audience u papeže byla důležitější než všechno ostatní. Winter si sice příliš nevážil současného následníka apoštola Petra, ale ani Kranz, ani on si nemohli dovolit nechat Jeho Svatost čekat.
Papežův sekretář monsignore Giorgio jim vyšel v ústrety až k vozu, aby je přivítal. Vlastně to měl učinit nejvyšší papežský komoří a Winter se v duchu ptal, zda uvítání pouhým tajemníkem bylo zamýšleno jako záměrné pokoření, nebo mělo podtrhnout osobní aspekt audience. Nedospěl k žádnému závěru, neboť byli s Kranzem bez odkladu odvedeni do knihovny. Papež seděl v křesle s knihou na klíně a vzhlédl až ve chvíli, kdy stanuli přímo před ním.
Je starý a opotřebovaný, blesklo Winterovi hlavou a v duchu se modlil, aby Benedikt XVI. vydržel do té doby, než on shromáždí svoje batalióny. Nejdřív se chtěl postarat, aby Kranz rovněž získal kardinálský purpur a významné biskupství v Německu. Jelikož si ale v téhle chvíli zatím nemohl klást požadavky, sklonil se k papeži a políbil prsten na jeho ruce. Kranz následoval jeho příkladu a pak o několik kroků ustoupil.
„Vítejte ve jménu Páně,“ pozdravil papež své hosty.
„Vaše Svatost mě činí přešťastným touto poctou!“ Kranz si s Winterem předem domluvil, že bude papeže hladit po srsti, aby si od něj tímto způsobem vymohl co nejvíc ústupků.
Benedikt však ty dva nepřijal proto, aby si příjemně poklábosili, nýbrž Kranzovi okamžitě nadhodil téma, jež ho zaměstnávalo. „Slyšel jsem zlé zvěsti z Mnichova, můj synu. Byla zničena jedna mešita a nato došlo k nepokojům, které se taktak nezvrhly v občanskou válku.“
„Ten atentát přichází islámským věrozvěstům nenávisti tak vhod, že se v Německu už šíří úvahy o tom, zda tuhle akci neprovedla nějaká muslimská teroristická organizace.“ Teprve v té chvíli si Kranz uvědomil, co papež řekl, a zaraženě na něj pohlédl. „Co říkáte, Svatý otče? V Mnichově že došlo k nepokojům?“
Benedikt XVI. přikývl. „Dokonce prý byli i mrtví. Kromě toho byl vzat útokem a znesvěcen dóm Panny Marie.“
Kranz si v duchu zamnul ruce. Jak to vypadalo, odvedly Feilingovy brigády skvělou práci. Nyní museli s Winterem papeže přimět, aby pronesl pár slov proti terorismu řízenému muslimy, aby dovedl evropské národy k poznání, že se zástupci islámu se nelze v žádném případě dorozumět.



DVANÁCTÁ
Pro Winterova tajemníka byla hračka najít mezi kleriky, kteří doprovázeli papeže do Castel Gandolfa, někoho, kdo byl schopen mu sdělit něco o kardinálu Monteleonovi. Hádka rozzuřeného kardinála s papežem členy a zaměstnance kurie rozhořčila a postavila proti Monteleonovi. Dona Batistu starcovo chování pohoršilo, neboť mohlo poštvat ostatní kardinály také proti Winterovi. Vždyť jeho šéf byl považován za chráněnce starého pána. Ještě víc ho však zaměstnávala Monteleonova praneteř, neboť se zdálo, že představuje mnohem větší nebezpečí pro Winterovy záměry. Don Batista věděl už několik dní, že mladá žena strká nos do věcí, do kterých jí nic není. Nyní také dorazila bez oficiálního pozvání do Castel Gandolfa a to mohlo znamenat pouze jediné: disponovala informacemi, které chtěla prastrýci předat.
Don Batista v duchu poděkoval papeži za to, že uvalil na stařičkého kardinála přísnou klauzuru a nepřímo se tak postaral, aby Graziella odtáhla s nepořízenou. Sice si byl jist, že se znovu pokusí navázat kontakt s prastrýcem, alespoň ovšem získal čas a mohl jí to překazit.
Jelikož musel jednat rychle, počítal don Batista každou minutu, kterou jeho nadřízený a Kranz prodlévali u papeže. Litoval, že monsignore přijel do Říma bez svého tajemníka. Spolu s velebným pánem Matthiasem Täuberichem by snadno sprovodil ze světa nesnáz jménem Graziella. Protože však Kranzův sekretář nebyl na místě, musel tuto choulostivou záležitost vyřídit sám.
Aby smysluplně využil dobu, kdy musel čekat, vyhledal si v zahradě místo, kde ho nemohl nikdo odposlouchávat, vytáhl z kapsy mobil a zavolal svému spojenci v papežském archivu.
„Obdržel jsi mezitím Rocchigianiho pozůstalost, Lodovico?“ zeptal se archiváře, hned jak se ohlásil.
„Byl jsem tam ještě dneska ráno,“ odpověděl tiše, jako by se bál, že ho někdo uslyší.
„A? Máš to konečně?“ vyzvídal don Batista.
„Stará paní sice tvrdí, že víc toho není, ale nemůže to být pravda. Prošel jsem všechno. Několik speciálních listin chybí.“
Když to don Batista uslyšel, rozječely se mu v hlavě všechny poplašné sirény.
„Postarám se o to osobně. Ty zatím normálně pokračuj,“ Don Batista ukončil hovor a mumlavě zaklel. Vrátil se zpátky na dvůr do garáží a požádal Winterova řidiče, aby kardinálovi vyřídil, že musel odjet kvůli jistým naléhavým záležitostem. Potom si vyžádal v papežském autoprovozu vůz a nechal se odvézt do nejbližší vsi.
Když krátce nato míjel telefonní budku, spatřil v ní Graziellu, jak cosi říká do mluvítka a temperamentně gestikuluje. Mohl jen doufat, že její partner na druhém konci drátu není její prastrýc.



TŘINÁCTÁ
Graziella zavolala nejprve staré Noře, aby zjistila, zda prastrýc už nedorazil domů. Když jí hospodyně sdělila že ne, obvolala mladá žena rodiče a několik příbuzných, většina z nich však starého pána neviděla již hezkých pár týdnů. Kredit na telefonní kartě, kterou zakoupila v kiosku, pomalu končil, když ji napadlo, že by se mohla pozeptat přímo v Castel Gandolfu. Telefonista, který se jí ozval, byl vstřícný a ochotně jí sdělil, že papež jejího prastrýce poslal do klauzury v klášteře svátého Isidora. Znala klášter podle jména, nevěděla však, v které části Itálie se nachází. Příliš blízko ovšem být nemohl, neboť číslice na počítači poplatků děsivým způsobem klesaly, když zvolila číslo a hovořila s mnichem.
„Mohl byste mě laskavě spojit s mým prastrýčkem, kardinálem Monteleonem? Je to naléhavé!“
„Jeho Eminence právě dlí na modlitbách a nepřeje si být rušena!“
Graziella se dívala na displej, na němž se číslice kvapem blížily k nule, a zoufala si. „Poslyšte, musím s ním nutně hovořit. Když mi ho nedáte k telefonu, nezbude mi než zajet k vám do kláštera.“
„To byste neměla, neboť jak jsem už řekl, pan kardinál si nepřeje být rušen. Nejlépe, když mu napíšete dopis. Náš ctihodný pan opat si ho přečte a rozhodne, zda může být předán Jeho Eminenci. Musíte mít ale strpení…“
Víc Graziella neslyšela, neboť jí doběhl kredit a ve sluchátku se rozhostilo ticho. Rozzuřená se obrátila k telefonní budce zády a zamířila do vsi. Když došla ke kiosku, uvažovala, zda by si neměla koupit ještě jednu telefonní kartu, ale pak si to rozmyslela. Další telefonát do Svatého Isidora by byl stejně bezúspěšný jako předchozí. Jak to vypadalo, strýček nebyl v klášteře jako host, ale spíše jako vězeň, jemuž byl odepřen jakýkoli kontakt s vnějším světem. Připadlo jí protismyslné, že je něco takového ještě možné v jednadvacátém století, neboť tatam byla doba, kdy papeži vládli jako světská knížata a vynášeli rozsudky. Zdálo se ovšem, že vatikánské instituce dodnes sahaly ke starým metodám, když se jim to hodilo.
Pro ni to znamenalo, že nebude moci prastrýci podat zprávu o tom, co objevila, tak rychle, jak si představovala. Když si to uvědomila, měla náhle pocit, že kabela s podklady ji tíží na rameni jako olověné závaží. Musela si s kardinálem promluvit a bylo úplně jedno, kdo se jí v tom snaží zabránit. Rozhodla se, že se ze všeho nejdříve vrátí do Rima a podle telefonního čísla zjistí, v které části Itálie klášter leží. Kromě toho potřebovala víc peněz, než měla u sebe. Aby si zkrátila čekání do odjezdu autobusu do Rima, koupila si noviny a rozevřela je. Rychle přelétla zprávy o nedávno propuknuvších sporech v italské vládě, a pak jí pohled ulpěl na něčem, co ji vyděsilo. Fašistický vůdce Fiumetti pronesl v jistém provinčním městě štvavý projev před více než deseti tisíci posluchači a dočkal se bouřlivých ovací. Jeho garda zbila a rozehnala hrstku odpůrců stojících na okraji demonstrace za nečinného přihlížení přivolaných karabiniérů.
Graziella zhnuseně listovala v novinách, ale zjistila, že v ostatních zemích EU to nevypadalo o nic lépe. V Dánsku kdosi zapálil azylantský dům a jeho obyvatelé museli utéct a v Německu bylo ohlášeno velké shromáždění islámských sdružení, která chtěla demonstrovat proti vyhození jedné mnichovské mešity do vzduchu.



ČTRNÁCTÁ
Feiling a Hoikens seděli ve vile v Mnichově-západ před televizorem a pozorně sledovali scény odehrávající se na obrazovce. Ve vnitřním městě vládl naprostý chaos. Rozzuření muslimové pořádali štvanici na každého, kdo se jim připletl do cesty. Dav rozbíjel výlohy a drancoval obchody a reportér se jakoby mimochodem zmínil o tom, že primátora a několik dalších osob musel zachránit ze střechy radnice vrtulník, zatímco zdivočelá lůza vyhazovala z oken spisy a počítače.
Když mnohem početnější dav muslimů dohonil a obklíčil dobrý tucet holohlavců, Feiling vypnul televizi. „Bože na nebesích, to je úděsné!“
Hoikens pokrčil rameny. „Vzpomeň si, že to byl tvůj nápad sezvat kamarády ze všech koutů říše, aby vykázali čmoudy do patřičných mezí.“ Aniž si vůdce všímal, opět zapnul televizor.
„…to byl rozhodující důvod nepokojů. Podle očitých svědků zastřelil svévolně dvaadvacetiletou Turky ni Fadile Sózerovou vyholený muž, kterého lze jednoznačně přiřadit k pravicové scéně. Jak předtím sdělil tisku vrchní komisař Trieblinger; má jít o Floriana Kobnera, který se před několika lety zúčastnil nepokojů v různých městech a později se patrně připojil k neonacistickému vůdci Rudolfu Feilingovi, na nějž je vydán zatykač. Vyšetřovací orgány se tudíž domnívají, že za touto akcí vězí sám Feiling. Podle vrchního komisaře Trieblingera mohlo dojít ke krvavé lázni, kdyby se jednomu z jeho Udí nepodařilo šíleného střelce zneškodnit dobře mířeným výstřelem.“
Feiling vyskočil z křesla a v obličeji byl bílý jako křída. „Zatraceně! Co tam měl Florian co pohledávat? Přece jsem mu přikázal, aby zlikvidoval Renka!“
„Byl to prostě pavián bez mozku! Teď musíme vzít rozum do hrsti a koukat jak se vymotat z průseru, do kterýho nás zatáhnul.“ Hoikens se přestal úplně ovládat, protože v jeho očích nesl veškerou zodpovědnost za tuhle katastrofu Feiling.
Neonacistický vůdce si promnul spánky a tázavě pohlédl na svého zástupce. „Jak to myslíš?“
„Zaprvé, náš nynější byt už není bezpečný Poldové vypátrají, že pavián byl viděn tady v okolí. Zadruhé se musíme okamžitě spojit s tvým papeženským kámošem a zeptat se ho, jestli neví o nějakém úkrytu, kde bychom byli v bezpečí. Na pomoc kamarádů se už nemůžeme po dnešku spolehnout. Za nakládačku, kterou dneska dostali od těch čmoudů, nás prásknou poldům až moc ochotně. Proto odpadá i náš záložní byt v Sasku. Sami si skrýš hledat nemůžeme, protože v příštích zprávách budou naše fotky zářit na všech obrazovkách.“
Feiling udeřil pěstí do lenochu pohovky. „Snad nepolezeme tomu černoprdelníkovi do zadku jenom proto, aby nás schoval?“
„Můžeš přirozeně taky klidně vylízt na ulici a řvát na celý kolo, že jsi velký vůdce Rudolf Feiling, který spasí Německo!“
Hoikensův výsměch způsobil, že Feiling zbrunátněl. Uvědomoval si ale, že po výprasku, který jeho bojůvky ten den utržily, je na výbušninového experta odkázán, pokud nechce na pravicové scéně ztratit půdu pod nohama.
„Neměli jsme nikdy jít do holportu s těmi černoprdelníky!“ zahřímal.
Hoikens se tiše uchechtl. „A proč ne? Zásobovali nás v posledních dvou letech spoustou prachů a informací. Kromě toho nejsou zrovna nejlepší kámoši mohamedánů – a navíc jsou jediní, kdo nám ještě může pomoct.“
„Tak já tomu velebníčkovi brnknu!“ Feiling vycítil, že musí převzít aktivitu, nechce-li, aby ho Hoikens vyštípal. Pružným krokem přistoupil k telefonu, vyťukal číslo a čekal. Ozval se záznamník.
„Pochválen buď Ježíš Kristus, náš Spasitel!“ Použil kód, kterým Kranzovu tajemníkovi sděloval, že se s ním potřebuje naléhavě spojit. Zatímco Feiling čekal na zpětné zavolání, vzpomněl si na útlého chudáčka, který se před téměř deseti lety připojil k jednomu kamarádstvu, jež on sám později přiřadil ke svým bojovým jednotkám. Tenhle chcípáček vůbec neodpovídal obrazu zdatného rváče a neúčastnil se žádného pochodu, žádné demonstrace. Uvnitř hnutí ovšem tenhle mužíček toho udělal velmi mnoho pro šíření správné myšlenky. Teprve později vyšlo najevo, že dotyčný člen je vlastně vysvěcený kněz. To už ale onen mladík opustil jejich řady a stal se osobním sekretářem jednoho vysoce postaveného zvířete v katolické církvi. Přes něj Feiling nakonec získal kontakt na černokabátníky. Hoikens měl v tomhle ohledu pravdu: spojenectví s monsignorem Kranzem jim vyneslo peníze a bezpečnost. Nyní ale byli na tyhle lidi zcela odkázáni, a to ho popuzovalo.
Feiling věděl stejně jako jeho zástupce, že se mu v této chvíli už nepodaří udržet větší část svobodných kamarádstev pod svým velením. Po tomto dni se hnutí opět rozdrobí na menší skupiny a lidi zběhnou ke svým místním vůdcům. Z těch však nebyl nikdo schopen dovést nacionální revoluci v Německu k vítězství.
„Potřebujeme senzační úspěch, aby nás kamarádi znovu obdivovali,“ řekl Hoikensovi, když čekal, až mu Täuberich zavolá zpátky.
„Stejně jsem byl pro to provést víc takových akcí, jako byla ta s tou mešitou, a vynechat idioty jako Kobner ze hry, ale tys byl tak naměkko z toho, jak je ti věrný, že sis ho nechal, a tím jsi ho vlastně poslal na věčnost.“ Hoikensova slova zněla jako přímá výzva k boji.
Feiling si pozorně změřil svého zástupce a pochopil, že má proti sobě od této chvíle zarytého odpůrce v souboji o vedení pravicové scény. Zatím ale byli oba na sebe odkázáni.
Když zabublal telefon, Feiling prudce zvedl sluchátko a vykřikl: „Ano?“
„Cesty Páně vedou do Kapernaumu.“ Víc neslyšel, ozvalo se cvaknutí a spojení se přerušilo.
„Zatracenej idiot!“ zaklel Feiling.
Hoikens se zvedl. „Co se děje?“
„Místo srazu Kapernaum. Musíme přes celé město a bude tam víc poldů než krys!“
„Radši to vezmeme oklikami.“ Hoikens si vzal klíčky od nenápadného, ale velmi výkonného vozu střední třídy se silnějším motorem, přihlášeného na člena jejich skupiny, kterého policie ještě neznala, a ukázal ke dveřím.
„Nic s sebou nebereme?“ zeptal se ho Feiling užasle.
„Auto je připravené ihned vyjet. Neboj se, když sem vtrhnou policajti, nic tu nenajdou leda jednu velkou díru!“ Hoikens se zachechtal, jako by ho bavilo vyhodit do povětří vilu, v níž si v posledních letech užívali opravdu pohodlí. Jeho vůdce zaklel, nicméně uznal, že je to nejlepší metoda jak za sebou zamést zrádné stopy.



PATNÁCTÁ
Nina Paruckerová ve svém bytě v Hiltenspergerově ulici ve Schwabingu ve stejné době sledovala zprávy. Spíše než na zcela zpustošené okolí Mariánského náměstí myslela na muže, který podle policie celý rozruch vyvolal.
Rozplakala se, když spatřila na obrazovce mrtvého Floriana Kobnera. Nezajímalo ji, když komentátor říkal, že jde o vysoce postaveného člena zakázaného uskupení. Vzpomínala na Floriana tak, jak ho znala, jako na trochu neohrabaného, trochu drsného mládence, ale vynikajícího milence. Vyčítala si, že mu nenavrhla dřív, aby se k ní nastěhoval. Možná by se jí podařilo vytrhnout ho včas z jeho prostředí. Nepřipadal jí jako fanatický neonacista, spíše jako někdo, kdo podléhá vlivu silnější osobnosti a udělá všechno pro to, aby si získal její uznání. Podle ní se přidal ke špatné partě, a tím na sebe přivolal neštěstí.
„Nejen na sebe, ale taky na mě,“ zašeptala bezkrevnými rty. „Milovala jsem ho, a přece jsem se za něj styděla!“
Zatímco na obrazovce dál běžely obrázky plné pustošení v Mnichově, zabloudila Nina ve vzpomínkách ke dni, kdy se s Florianem seznámila. Utíkal před policií, která mu byla v patách kvůli bitce během demonstrace. Kdyby ho nevzala k sobě do bytu, určitě by ho chytili. Sama nevěděla, proč to udělala. Možná soucítila s pomláceným, zkrvaveným a štvaným chlapíkem, který se před ní zničehonic zjevil. Jistě k tomu přispěla rovněž nespokojenost s nudným manželstvím, neboť její muž byl ženatý spíše s obchodem než s ní. Obvázala Florianovi šrámy a prostě ho svedla. Od té chvíle se stal kořením jejího života, a přece se nedokázala k němu znát docela.
Povzdechla si a podívala se do zrcadla. Ten den jasně viděla, kolik je jí let. S Florianem se cítila mladá. Takové už to nikdy nebude. Dokonce ani tehdy, když si najde nového milence či manžela, bude muset pořád myslet na mladého býčka, kterému se v posteli žádný jiný chlap nevyrovnal.
Nina poznenáhlu procitla ze strnulosti a rozhlédla se po bytě. Skoro každý předmět jí připomínal Floriana. Některé věci byly dokonce od něj. Náhle si uvědomila, že Florianův osud je s jejím spjat více, než si zprvu myslela. I když si počínali vždy obezřele, jistě ho někdo viděl přicházet do domu, možná dokonce do tohohle bytu. Stačí, aby se dotyčný zmínil policii, a strhne to i ji do bahna, které pohltilo Floriana. Dosud neustále přísně dbala na svou pověst a dělalo se jí mdlo, už jen když si představila, jak média vytvářejí její obraz coby milenky pravicově radikálního vrahouna.
Vzdor zděšení a zármutku začala s chladnou hlavou plánovat další kroky. Za prvé musela odstranit z bytu vše, co nějak naznačovalo její spojitost s Florianem Kobnerem. Vytřídila jeho dárky, dále oblečení, které mu koupila, a nakonec hodila na hromadu také povlečení, na němž se milovali. Všechno složila a zavázala do několika balíků, ty odnesla dolů do sklepa a pečlivě je rozdělila do co nejvíce kontejnerů. Pokud policie zasáhne rychle, stejně jí to nebude nic platné, ale doufala, že popeláři vyprázdní kontejnery, dříve než přijdou policisté.
Při té představě zjistila, že má pramálo chuti čekat na pány v zeleném. Odhodlaně popadla telefon a objednala si ve své cestovní kanceláři zájezd do Karibiku. Ani ne hodinu nato už seděla v taxíku, který ji vezl na letiště, a odstřihla se od jednoho úseku svého života.
Nina Paruckerová si nemusela dělat starosti, nikdo se o ni nezajímal. Ještě než se s ní letadlo odlepilo od země, explodovala v Mnichově-západ bomba a rozmetala na kousky jistou vilu. Výbuch byl tak mohutný, že v širokém okolí popraskaly všechny okenní tabule. Když policie mohla konečně nasadit pár lidí, aby se pustili do vyšetřování, bylo očividné, že také na tomto místě byla použita stejná trhavina jako v případě sendlinské mešity, jejímž zbořením to všechno začalo.



ŠESTNÁCTÁ
V apartmánu na devátém patře výškového domu v Neuperlachu seděli také Torsten Renk a oba jeho chráněná před televizorem, z jehož rozzářené obrazovky právě promlouvala spolková kancléřka. Měla na sobě případné černé šaty a tvářila se vážně a státnicky. Na Torstena však působila poněkud zmateně, jako by pořád nemohla uvěřit tomu, co se stalo.
„… litujeme úmrtí naší spoluobčanky Fadile Sózerové a vyslovujeme jejím blízkým nejhlubší soustrast. Naše myšlenky patří rovněž mnoha raněným na klinikách a především pak těm, kteří se stále ještě zmítají mezi životem a smrtí. Přejeme jim, aby se uzdravili, a slibujeme jim, jakož i všem občanům naší země, ze použijeme všechny prostředky, abychom pohnali k odpovědnosti ty, kteří mají na svědomí tento zbabělý čin!“ zakončila kancléřka první část svého projevu a přešla bezprostředně k výbuchům drancování a pustošení v Mnichově. „Jakkoli zavrženíhodná je tato vražda, nijak to neomlouvá řádění, které následně v Mnichově propuklo. Postavíme se co nejrozhodněji všem živlům, které spatřují v násilí politický prostředek a ohrožují životy a majetek nezúčastněných občanů. Mnichov se nesmí opakovat! Jelikož policejní síly nebyly schopny zabránit těmto excesům podobajícím se občanské válce, nebudu propříště v takovém případě váhat a povolám armádu, aby zajistila ve státě mír!“
„To je ale hovadina!“
Torstenův komentář způsobil, že sebou Jürgen trhl. „Co je?“
„Vojáci nemají gumové projektily a vrhače slzného plynu. Když zasáhnou, můžou střílet jenom ostrými. Sám si snadno představíš, co by to dneska způsobilo.“
Jürgen měl ještě před očima záběry míhající se na obrazovce a znovu sebou trhl. „To by přece znamenalo spoustu mrtvých!“
„Bohatě stačilo tohle,“ špitla uslzená Claudi.
Jako by chtěla potvrdit její slova, kancléřka dokončila řeč a hlasatel přečetl prozatímní bilanci obětí. Další mrtví kromě mladé Turkyně a Kobnera nebyli, zato bylo na kliniky rozvezeno dvě stě raněných, z nichž několik se nacházelo v kritickém stavu. Věcné škody se odhadovaly na více než sto milionů eur. Nejhůř to odnesla radnice, v níž vypukl na několika místech požár. Městský radní pro kulturu ležel v umělém spánku a nebylo jisté, zda vůbec někdy bude chodit.
Torstena nakonec přešla chuť poslouchat další podrobnosti a vypnul televizor.
„Musím na záchod,“ řekl Jürgen.
„Vpravo na chodbě,“ vysvětlil mu Torsten a obrátil se na Claudi, která bezustání povzlykávala.
„No tak, děvče, už je to dobré.“
„Nic není dobrý!“ Claudi si zakryla rukama obličej a rozbrečela se ještě usedavěji.
Jürgen stál už ve dveřích, ale ještě jednou se obrátil a řekl: „Co chceš? Přece jsme z toho vyvázli se zdravou kůží. Mohlo to taky dopadnout jinak.“
„Za všecko můžu já!“ kňourala dívka. „Nebýt mě, ta Turkyně by ještě žila a všecko by bylo v pohodě.“
Její přítel si zaťukal na čelo. „Ty jsi přece nestřílela!“
„To ne, ale vrazila jsem do toho chlápka, co střílel. Kdybych se na to vykašlala, netrefil by ji.“
„Jenže by dostal Torstena! Musím říct, že je mi milejší, když zakukala ta čmoudka, než aby to odskákal našinec.“
„Nechtěl jsi jít na záchod, Jürgene?“ Torsten měl na celou záležitost vlastní názor, ale nechal si ho pro sebe. Teď bylo ze všeho nejdůležitější nejdříve uklidnit Claudi. Posadil se vedle ní na gauč a objal ji kolem ramen.
„Nesmíš si to tak brát, holka. Kdyby se nestalo tohle, Feilingovi krvaví psi by zaútočili jinde. Nebo si myslíš, že tenhle rádoby fýrer svolal svoje rváče do Mnichova jenom proto, aby pokojně demonstrovali?“
Claudi zafňukala a vyjukaně se na něj podívala. „To myslíš vážně?“
„Já ty chlapy znám. Udělali by parádní bordel v každým případě. Možná bylo dokonce lepší, jak to proběhlo, aspoň se lidi proberou.“
„Takže to bylo přece jenom k něčemu dobrý?“ Claudin hlas zněl tence, ale zdálo se, že se vyléčila z viru pravičáctví. Naproti tomu Jürgen dál setrvával na svém starém smýšlení, jak se zdálo. Torsten slyšel, jak splachuje, a uvažoval, co by měl tomu klukovi říct, když Claudi opět zapnula televizor.
Početnější smečka novinářů právě zpovídala několik organizátorů islámského protestu. Ti se zoufale snažili vyvracet obvinění, kterými je zahrnovali všichni tázající se reportéři, a svalovali vinu na násilnostech nejen na vraždu Fadile Sózerové, ale také na četné provokace neonacistů.
„Ale to vás neomlouvá, když vaši lidé zmlátili dvojici japonských turistů tak, že museli být převezeni do nemocnice,“ přisadil si vítězoslavně jeden z reportérů.
„Kdyby se policii s vypětím všech sil nepovedlo odříznout Hlavní nádraží, došlo by tam k hromadné panice a přibylo by mnoho dalších obětí,“ přidal se další novinář.
Torsten chvíli poslouchal, a pak se znechuceně odvrátil. „Na pravého viníka, a to na Rudolfa Feilinga, se neptá nikdo.“
„Snad ti nepřipadá dobrý, co ti čmoudi dneska vyvedli?“ zeptal se ho jízlivě Jürgen, který se právě vrátil ze záchodu.
„Vypadám snad na to? Každý rozumný člověk si mohl spočítat, že u pokojného protestu nezůstane. Primátor byl idiot, když nechal povolit akci na Mariánském náměstí. Islámským sdružením měli dát k dispozici vhodný prostor někde mimo centrum. Tam jim mohli policajti držel hnědý ksindl od těla.“
Claudi se na něj zvědavě podívala. „Proč se tak navážíš do neonacistů?“
„Jednoho chlapa jsem kdysi odprásknul a pár dalších zranil, abych zachránil jednoho z Feilingových nejbližších důvěrníků.“
„Tady v Německu?“ zeptal se Jürgen.
Torsten zavrtěl hlavou. „Ne. V Dárfúru, v Súdánu. Sloužili jsme s Hansem Joachimem Hoikensem ve stejné jednotce. Tenkrát jsem ho považoval za kámoše, jenže on byl Feilingův agent a měl v bundeswehru verbovat spřízněný duše.“
„Tys byl v Súdánu? O tom mi musíš vyprávět!“ Jürgen si sedl na taburet a nedočkavě se na Torstena podíval.
Poručík mávl rukou a odpověděl: „Možná někdy později. Teď bych rád věděl, co jste měli s chlapem, co odprásknul tu Turky ni.“
Jürgen jen pokrčil rameny. „Vlastně jsme ho ani neznali. Prodral se k nám těsně předtím a řekl nám, abysme šli zmlátit ty čmou… ech, muslimy. Vůbec se nám do toho nechtělo, protože proti nám stálo víc než pár set Turků.“ Torsten měl v první chvíli dojem, že se mládenec vytáčí, ale když ho chvíli pozoroval, usoudil, že mluví pravdu. Claudi potvrdila Jürgenovu výpověď a nakonec prohlásila, že doufá, že jejich přátelé vyvázli ze všeho se zdravou kůží.
Její slova přiměla Jürgena k zamyšlení. „Zatraceně! Přece zahlídli, jak jsi Kobnerovi vrazila do ruky, a určitě si o tom budou myslet svoje.“
„Kdo?“ nechápala dívka.
„Budou tvrdit, že jsi zradila! Kromě toho viděli, jak jsme zdrhali společně s Torstenem. U nich se už ukázat nemůžeme, zpřelámali by nám hnáty.“
Torsten přikývl. „Neměli byste se vracet domů, protože tam vás budou hledat ze všeho nejdřív.“
Zdálo se, že Jürgen teprve teď v celém rozsahu pochopil, v jakém je průšvihu. „A co máme teda dělat?“
„Zatím zůstaňte u mě, než vymyslíme něco lepšího.“ Nebyl zrovna nadšený, že bude muset s těmihle dvěma sdílet apartmán, ale nemohl je jednoduše vyhodit na ulici.



SEDMNÁCTÁ
Hospodyně v domě kardinála Rocchigianiho se podivila, když znovu za tak krátkou dobu uviděla papežského archiváře, který si předtím odnesl listiny jejího zesnulého pána. Podívala se na něj trochu bázlivě, neboť si dobře uvědomovala, že předala část pozůstalosti Grazielle, a ne vatikánským úřadům.
„Přejete si, pane?“
„Don Batista a já bychom si rádi prohlédli byt.“
Teprve v té chvíli si žena všimla kněze v černém obleku stojícího za archivářem. Jeho pronikavý pohled jí nahnal hrůzu a užuž chtěla těm dvěma zabouchnout před nosem. Zdálo se, že archivář vystihl její úmysl, neboť dovnitř pohotově strčil nohu, vrazil do dveří a odhodil stařenu stranou. Vzápětí ustoupil a uvolnil průchod donu Batistovi.
Ten zavřel dveře, otočil v nich klíčem, vytáhl ho ze zámku a strčil si ho do kapsy. „Nechceme, aby nás někdo rušil!“ prohlásil.
Staré dámě to znělo jako hrozba. „Co chcete?“
„Papíry kardinála Rocchigianiho, které jste nám doposud zapírala!“
„Já jsem ale tomuhle pánovi dala všechno!“
Don Batista na ní jasně viděl, že lže. Napřáhl ruku, popadl ženu za rameno a stiskl je.
Rocchigianiho hospodyně vyjekla bolestí. „Prosím, přestaňte!“ zaškemrala.
Kněz jí přiložil palec ke klíční kosti a mačkal, až zaslechl lupnutí. „Kde jsou ostatní listiny?“ zeptal se klidně, jako by chtěl jen vědět, kolik je hodin.
Když stařena hned neodpověděla, popadl ji levačkou za druhé rameno. „Já počkám, ale nebudu čekat dlouho.“
Žena zanaříkala a schoulila se. „Má je Graziella, praneteř kardinála Monteleoneho!“
„Já jsem si to myslel.“ Don Batista pokývl hlavou, jako by se musel sám pochválit, a obrátil se na archiváře.
„Lodovico, víš, co máš dělat!“
Archivář pohlédl vzhůru do světlíku, kolem nějž se vinulo schodiště do výše tří pater, popadl stařenu v pase, a přestože křičela a vzpírala se, vlekl ji nahoru. Zastavil se s hospodyní na nejvyšší podestě, přehodil ji přes zábradlí a pustil.
Don Batista ustoupil o krok, nebohá žena proletěla těsně kolem něj a ztěžka dopadla na kamennou dlažbu v přízemí. Nahlédl přes zábradlí, sešel po schodech dolů a přesvědčil se, zda je jejich oběť mrtvá. Vzápětí vystoupil zpátky do přízemí a opustil spolu s archivářem dům. Klíč zahodil do Tibery, když kráčeli do Vatikánu.
„Ta zatracená mrcha! Hned jsem věděl, že kardinálova praneteř nám bude dělat problémy,“ špačkoval archivář, zatímco zíral do vln.
„Buď zticha, blázne!“ okřikl ho syčivě don Batista a vzápětí už poníženě zdravil barevného biskupa, který se k nim blížil s několika duchovními a řádovými sestrami.
Sotva se skupinka ocitla mimo doslech, pohrdavě se zašklebil. „Ten chlap je ostuda církve! Prý má děti s třemi různými ženskými. U něj zakrývá pohana jen hodně tenký křesťanský nátěr. A něco takového trpí papež v naší církvi svaté!“
Archivář věděl, že jeho společník si hnusí snědé lidi skoro stejně jako ženy, a v duchu se uchechtl. Nahlas se však neodvážil ani ceknout, aby dona Batistu nedráždil.
„Co uděláme s Monteleonovou praneteří?“ zeptal se místo toho.
„Musíme ji vyřadit ze hry stejně jako kardinála. Nesmíme nic riskovat, jelikož nevíme, jak hluboko ti dva pronikli do našich tajemství.“ Don Batista pohlédl vyzývavě na svého průvodce. „Určitě se pokusí s Monteleonem spojit. Protože toho drží v nejpřísnějším odloučení, nemůže mu zavolat ani psát. Musí tedy zajet do kláštera svátého Isidora. To je naše šance! Obstarej dodávku. Všechno ostatní připravím já. Uvidíme se za tři hodiny opět na tomhle místě.“
„Dobrá!“ Archivář se bez pozdravu otočil a rozběhl se pryč. Také kněz zrychlil krok a krátce nato vstoupil do jedné z budov vatikánské správy. Tam použil telefon zajištěný proti odposlechu a vyřídil jeden hovor, obstaral si několik map a nachystal si plán.



OSMNÁCTÁ
Obec Unterföhring ležící před branami Mnichova je z jedné poloviny vesnice, která se rozrostla až příliš rychle, a z druhé shluk administrativních krabic velkých koncernů. Pro většinu zaměstnanců, kteří tam musejí pracovat, je městská dráha to nejlepší, co může tohle hnízdo nabídnout. Den co den vyplivují červené vagony tisíce lidí, kteří si v něm vydělávají na chléb svůj vezdejší. Nikdo se tam nestará o druhého, a tak nebyl nápadný ani štíhlý muž v černém obleku, který časně ráno vystoupil z vlaku městské dráhy a pomalu kráčel za davem stoupajícím chvatně po schodech nahoru.
Zatímco tajemník monsignora Kranze Matthias Täuberich zamířil uměřeným krokem k Ferinskému jezeru, hrál mu kolem rtů spokojený úsměv. Dosud všechno běželo jako na drátku. Výtržnosti v Mnichově popudily místní obyvatele proti muslimským přistěhovalcům. Hnědá kamarádstva současně dostala úder, z nějž se hned tak nevzpamatují. To je prozatím vyloučilo jako konkurenty v souboji o moc v Německu, ale pořád ještě bylo možné je využít jako ochotné pomocníky.
Míjeli ho osamělí joggeři. Většina z nich věnovala větší pozornost svému měřiči tepu než jemu a ani ho nezdravili. Nevadilo mu to. Nikdo z nich si později nevzpomene, že ho tu potkal. Tajemník si dal záležet na tom, aby vystupoval co nejméně nápadně, a dovedl toto své chování k tak mistrné dokonalosti, že si ho o půl hodiny později málem nevšiml ani Feiling.
Vůdce neonacistů seděl na lavičce a upřeně se díval na hladinu jezera. Zlobil se, protože museli s Hoikensem strávit noc venku. Přitom již den předtím čekali na kněze na stejném místě až hluboko do noci, ten se ale neukázal.
Když se kdosi zničehonic uvelebil vedle něj, v první chvíli si od něj odsedí.
„Pochválen buď ve jménu Páně!“
Teprve když uslyšel tento pozdrav, Feiling se prudce otočil. „To jste vy!“ Než stačil říct víc, přiložil si jeho společník ukazovák na rty. Minul je běžec a zakrátko jim zase zmizel z dohledu.
Teprve nyní Täuberich otevřel ústa. „Vaši lidé odvedli včera slušnou práci!“
„Ale já jsem odvařený! Po tom průšvihu nemůžu kamarádům přijít na oči!“ utrousil Feiling zatrpkle.
Tajemník jen stěží potlačil pousmání. „Cesty Páně se prostým lidem jeví často nevyzpytatelné, a přece je mohou povznést k novým výšinám.“
„Nemluvte tak nabobsky, ale tak abych vám rozuměl,“ zafrkal Feiling nakvašeně.
„Kde je Hoikens?“
Feiling ukázal palcem na druhou stranu jezera. „Tamhle. Chtěli jsme mít jistotu, že nás neminete.“
Tajemník se znovu pousmál. „Však já bych si vás našel.“
„Dal jste si na čas. Mysleli jsme, že přijdete včera večer.“
„Musel jsem počkat, až se situace ve městě zase uklidní. Jak jsem už řekl, odvedli jste slušnou práci. Tucty obchodů byly vydrancovány. Bylo zapáleno více než sto aut a k tomu jedna mrtvá a bezpočet raněných.“
Feiling znovu zafrkal. „Zato mám na krku poldy a ti teď obzvlášť žhavě touží po mém skalpu!“
Sekretář ho upozornil na chodce, který se k nim blížil. Oba zmlkli, ale vzápětí poznali Haja Hoikense. Ten z druhého břehu viděl, že Täuberich dorazil, a loudavě obešel jezero jako někdo, kdo se chce nadýchat svěžího ranního vzduchu. Ani teď nezapomínal, že si musejí dávat pozor, sedl si na lavičku a tvářil se, že k nim nepatří.
„Jestli nás necháte ještě jednou takhle se škvařit, strčím vám dvě stě gramů trhaviny do prdele a odpálím ji,“ pohrozil tajemníkovi tlumeným hlasem. Zuřil ještě víc než Feiling, současně se ale také bál, neboť věděl, že Torsten Renk už vyčenichal jeho stopu a jde po ní.
„Už jste pro nás vymyslel nějakou bezpečnou skrýš?“ zeptal se Täubericha.
Kranzova důvěrníka bavilo si s oběma muži pohrávat, ale také si uvědomoval, že je nesmí dráždit přespříliš.
„Všechno je připraveno, přátelé. Ještě dnes vás oba dopravíme do Itálie a předáme do péče tamních bratří. Ti vás dovezou do našeho tajného výcvikového tábora. Beztak bylo v plánu poslat tam Hoikense, protože naléhavě potřebujeme jeho znalosti. Teď tam prostě pojedete oba.“
Zatímco Feiling si vydechl úlevou, Hoikens se zatvářil pochybovačně. „A co bude s Renkem? Ten chlap po nás půjde i v Itálii.“
„Tam bychom mu připravili pěkně vřelé přivítání!“ uchechtl se kněz. „Ale máte pravdu, můj synu. Bude lépe toho muže vyřídit rovnou tady.“
„Měl to udělat ten idiot Kobner. Místo toho kolem sebe střílel na Mariánském náměstí jako poděs!“
„Váš muž se pokusil odprásknout Renka! Zdá se, že ho našel a sledoval až na Mariánské náměstí. Povedlo se mi získat kopii záznamu jedné dozorové kamery. Je na něm jasně poznat, že střela, která zasáhla Turkyni, byla určená Renkovi. Ten váš pavián provedl nebetyčnou blbost, když střílel uprostřed tlačenice. Někdo do něj vrazil a on minul. K druhému výstřelu se už nedostal, protože Renk byl rychlejší.“
„Renk odprásknul Floriana?“ Hoikens vyskočil a uštvaně se rozhlédl, jako by čekal, že uvidí bývalého bojového druha, jak vyjde každou chvílí ze zatáčky. Také Feiling působil na chviličku vyděšeným dojmem.
Velebný pán Täuberich Hoikensovi mlčky pokynul, aby si zase sedl. „Jenom klid, Renk mě určitě nesledoval. A teď k vám. Městská dráha už zase funguje bez závad. V Unterföringu na ni nasednete a pojedete na Hlavní nádraží. Ve schránce číslo sto dvanáct jsou uschovány dvě jízdenky do Říma. Tady máte od ní klíček.“
„A co budeme dělat v Římě?“ namítl Feiling.
„Jsou i s místenkami. Naši důvěrníci znají čísla sedadel a budou na vás čekat.“ Täuberich to řekl tak opovržlivě, až Feiling zlostně zafuněl a zaječel: „Zatraceně! K čemu tohle tajnůstkaření? Nemůžete se mnou mluvit, jak se sluší a patří?“
„Všechno to slouží k vaší ochraně,“ odpověděl Täuberich a usmál se.
„A naše auto?“ vyzvídal Feiling dál.
„Jistě vám ještě zbylo trochu látky, kterou jste vyhodili do povětří svou nádhernou vilu.“ Kněz se zachichotal, jako by ho nesmírně pobavila představa exploze.
„Ten bourák stál více než čtyřicet tisíc euráků!“ zaprotestoval Feiling. Pranic se mu nelíbilo, že je vydán na milost a nemilost Kranzovu tajemníkovi, ale sám si dobře uvědomoval, že nemá na vybranou.
Hoikens se mezitím zabýval v duchu něčím úplně jiným. „A co s Renkem? Až se domákne, že chceme zdrhnout ke Spageťákům, budeme ho mít na hrbu.“
„Starost o Renka nechte laskavě na mně. Meč Páně ho nemilosrdně zasáhne.“
„A jak?“ nadhodil Hoikens kousavě.
„Pozvu sem z Itálie profíka, ten určitě neprovede takovou blbost jako ten váš pavián.“
Feiling musel chtě nechtě spolknout knězovo pohrdání. V Hoikensovi ale vzklíčila nová naděje. „Problém je Renk, ostatní blbečci z vojenského zpravodajství a Úřadu na ochranu ústavy se dají snadno oblafnout. Musí to ale proběhnout hodně rychle. Jestli ten chlap dostane do ruky fakta, mohli by je vyhodnotit a dostat se nám na stopu taky další.“
„Postarám se o to.“ Täuberich chtěl své spojence vlastně jen uklidnit, potom si ale promnul čelo a tázavě pohlédl na Hoikense.
„Máte ještě dost trhaviny na to, abyste mi jí mohl kousek přenechat, můj synu? Pokud ano, vezmu tuhle záležitost do ruky sám.“



DEVATENÁCTÁ
Graziella si zjistila, že klášter svátého Isidora se nachází v odlehlém údolí kdesi mezi Bibbienou a Regellem, a rozhodla se, že si půjčí vůz. Aby se vyhnula Nořiným výtkám, neřekla jí nic o svém záměru a opustila palác pouze s kabelou, do níž kromě nejdůležitějších podkladů nacpala ještě nějaké spodní prádlo a kartáček s pastou na zuby.
Autobusem odjela k nejbližší půjčovně. Byla zamyšlená, a tak její pozornosti unikl mladík v křiklavě pestrobarevné košili s květinovým potiskem, který se vydal stejným směrem jako ona.
Zatímco Graziella předložila řidičský průkaz a vytáhla kreditní kartu, aby zaplatila kauci, držela jí mladá žena za pultem kratší přednášku o volných kilometrech, které smí projet, a zeptala se jí také na cíl cesty.
„Někam k Aj: ezzu,“ řekla Graziella neurčitě, aby se vyhnula přesnému údaji. Když zaměstnankyně půjčovny vyťukávala do počítače příslušná data, přimáčkl se mladík v květované košili ke Graziellinu boku.
„Buon giorno, signorina. Proč je tak hezká žena jako vy tak sama? Nepojedeme spolu? Já totiž musím taky do Arezza.“
Graziella si mládence pronikavě změřila a zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale raději pojedu sama.“ Ani trochu se jí nelíbil chlapík, který ji doslova svlékal očima, a byla ráda, když jí zaměstnankyně půjčovny vrátila kreditní kartu a posunula k ní po pultu klíčky od auta.
Krátce nato seděla v malém voze a mířila s ním římskými ulicemi na sever k A 1. Zpočátku se ještě musela poprat s několika zácpami, ale pak se dostala na volnou dálnici a mohla šlápnout na plyn. Zatímco uháněla rychlostí blížící se povolené hranici, hlavou se jí honily události, do nichž se zapletla. Kardinál Rocchigiani měl být chytřejší a měl své postřehy sdělit jejímu prastrýci. Ropušák Winter se teď dostal do postavení, v němž mohl uplatňovat ještě větší vliv. Graziella se kromě toho bála o starého pána, neboť ho znala dost dobře na to, aby věděla, že se rozčilí a pozve si Wintera na kobereček, až si projde její podklady. Mohla jen doufat, že bude dostatečně mazaný a zajistí si předem podporu Svatého otce.
Myšlenky doslova uháněly vpřed jako auto a uvažovala, zda by nebylo nejlepší, kdyby vzala prastrýčka rovnou s sebou a dovezla ho do Castel Gandolfa. Vtom se k ní téměř nezodpovědnou rychlostí zezadu přiřítilo nějaké auto a nalepilo se jí na nárazník. Řidič použil několikrát světelnou houkačku, pak prudce odbočil do levého pruhu a začal ji předjíždět. Graziella v něm poznala chlapíka v květované košili, který na ni dotíral v autopůjčovně. Levou rukou řídil, zatímco v pravé držel mobil a horlivě do něj hovořil. Vzápětí zrychlil ještě víc a zmizel jí daleko vpředu.
Graziella mu přála, aby se chytil do radarové pasti, ale záhy ho pustila z hlavy a znovu se pohroužila do svých neveselých úvah.
Cesta trvala dlouho a Graziella byla ráda, když mohla sjet z dálnice u Arezza. Naděje, že brzy uvidí prastrýčka, se však vytratila na točitých horských silničkách Pratomagna a dívka proklínala navigační systém ve vypůjčeném voze, který ji vedl po lepších kozích stezkách. Několikrát už si myslela, že zabloudila, když se před ní zničehonic vynořila víska, u níž měl ležet klášter svátého Isidora.
Mezitím se zešeřilo, a tak přehlédla vybledlý směrovník ukazující cestu ke klášteru. Graziella musela autem kousek couvnout a teprve potom mohla odbočit na zbývající dvoukilometrový úsek.
Jak se zdálo, nebyla jediná, kdo měl namířeno ke klášteru, neboť sotva zahnula, rozzářily se na silnici za ní světelné kužele dalšího vozu. Graziella mimoděk zrychlila a sledovala pozorněji auto za sebou než silnici. Proto spatřila dodávku, stojící se zhasnutými světly napříč cesty, až když bylo málem pozdě. V posledním okamžiku dupla na brzdu a stačila taktak zabránit srážce.
Ve světle reflektorů viděla, jak se k ní blíží několik lidí. Když poznala dona Batistu a archiváře, zmocnila se jí panika. Jenom pryč odsud, blesklo jí hlavou a zařadila zpátečku. To už se ale stavěl napříč také vůz, který přijel za ní. Graziella reflexivně zamkla dveře a druhou rukou začala současně mačkat klakson, aby zalarmovala okolí.
Vtom ale byli muži u ní. Jeden držel v ruce těžký francouzský klíč a vzápětí bouchl vší silou do okénka na řidičově straně. Druhý ji popadl za hlavu a přitiskl jí k obličeji páchnoucí hadr. Když zoufale zalapala po dechu, uvědomila si, že šátek je napuštěný chloroformem. Vzápětí se s ní všechno zatočilo a propadla se do nicoty.
„No, nedopadlo to špatně, že, done Batisto?“ vykřikl jeden z mužů spokojeně.
„Ale jenom proto, že se tady opravdu nacházíme na konci světa. Přesto bychom si měli pospíšit. Odneste tu ženskou do dodávky. Lodovico a Gianni pojedou se mnou a jeden z vás bude řídit! Vy ostatní se postaráte, aby obě auta zmizela.“
Gianni, mládenec v květované košili, pozvedl ruku. „Auťák, který jsem si půjčil, se musí vrátit. Předložil jsem svoje doklady a nechci, aby mě honili jako zloděje aut.“
Don Batista chviličku přemýšlel a pak přikývl. „To zařídí jeden z tamtěch. Tebe potřebuju tady.“
Nastoupil do vozu a počkal, až tři jeho pomocníci naloží omámenou Graziellu. Lodovico a Gianni si sedli dozadu, zatímco jeden z ostatních mužů si vlezl za volant a dodávku na nejbližším rozcestí otočil.
Gianni a Lodovico svázali Grazielle lepicí páskou ruce za zády a sešněrovali jí nohy. Ačkoli byla v bezvědomí, strčili jí do pusy roubík a ovázali ho šátkem, který jí zauzlovali v týle.
Potom si Gianni sedl vedle Grazielly a osahal jí ňadra. „Pěkný bochánky. Mám dojem, že se s tebou pomazlím.“ Užuž jí chtěl rozepnout knoflíky na blůzce, když mu don Batista zaryl prsty do paže.
„Nech toho, Gianni! V mé přítomnosti ji nebudeš svlékat, natož abys ji zneužil.“
„To ti v dětství vařili vejce v horký vodě, že se ti nepostaví?“ vyštěkl Gianni zlostně. Vzápětí už hleděl do ústí malé pistole, kterou don Batista držel v ruce.
„Pro ty, jako jsi ty, jsem pořád ještě důstojný pán a budeš mi vykat, rozumíš? A pokud jde o tuhle ženskou, musíme z ní vytáhnout, co ví a koho už možná stihla informovat. Otevři tu její tašku!“
Gianni zaskřípal vztekle zuby, rozepnul Graziellinu kabelu a začal ji prohrabávat. Úplně nahoře leželo spodní prádlo. Popadl kalhotky, z legrace jimi zamával donu Batistovi před nosem a odhodil je do kouta. Potom vytáhl krabici s Monteleonovými oblíbenými pralinkami, které Graziella prastrýčkovi koupila. Pod ní se nacházel světlemodrý šanon.
Don Batista po něm chňapnul jako pes po kosti a rozevřel ho. Rozpoznal jakoby tištěný rukopis kardinála Rocchigianiho a pustil se do čtení. Oči se mu rozšiřovaly čím dál víc. Bývalý vůdce Synů kladiva pronikl do Winterových tajemství hlouběji, než se obával. Když však prolistovával slohu, don Batista zjistil, že podklady nemohou být úplné. Očima provrtal bledou Graziellu ležící strnule na podlaze vozu a přál si mít moc vysát z jejího mozku vše, co potřeboval. S tím ale musel počkat, až se dívka opět probere a bude ji moct někde na bezpečném místě vyslechnout. Jelikož šlo o ženu, byl si jistý, že postačí pár políčků nebo zlomená klíční kost, aby ji přiměl mluvit. Ještě když uvažoval, jaké otázky by jí měl položit, uvědomil si, že nepřijel do kláštera svátého Isidora jen proto, aby unesl Graziellu.



DVACÁTÁ
Také v Neuperlachu shořelo několik aut a byly rozbíjeny pouliční svítilny. Když se velebný pán Matthias Täuberich blížil k Peschelangeru, byl pořád ještě cítit ve vzduchu kouř a obrovský černožlutý obytný komplex byl zahalen do tmavých oblaků. Pouze několik rozzářených oken naznačovalo, že vůbec existuje. Täuberich zaměřil svou pozornost na nejvyšší poschodí čísla devět, které bylo potemnělé až na okno náležející bytu, z nějž vypadla mladá žena. Jak se dozvěděl, obýval tento apartmán momentálně Torsten Renk a světlo mu prozradilo, že čmuchal je doma.
Täuberich se vyznal v domě natolik dobře, že se v něm uměl orientovat i potmě. Našel vchodové dveře, aniž na schodech do něčeho vrazil, otevřel je a vešel dovnitř. Výtah se nacházel jako na zavolanou v přízemí. Täuberich však nevyjel až nahoru, nýbrž zastavil kabinu o dvě patra níže. Do devátého poschodí vyšel po schodech. Tam se postavil tak, aby mohl pozorovat dveře a sám nebyl vidět. U podlahy se z bytu prodíralo světlo a ozařovalo chodbu natolik, že se daly rozeznat obrysy.
Po chvíli Täuberich uslyšel Renka a nějaký ženský hlas. Kranzův důvěrník pevně sevřel rty. S touhle komplikací nepočítal. Uvažoval, zda má počkat, až žena odejde, ale nemohl vyloučit, že naopak zůstane a byt opustí Renk. Zamyšleně zvážil v ruce balíček s trhavinou, který dostal od Hoikense. Připadal mu dost těžký a trhaviny bylo očividně dostatek na to, aby zpustošila celý apartmán. Renk by přežil explozi pouze v případě, že by ležel schoulený na dně vany.
Tato úvaha rozhodla. Když v bytě zhaslo světlo, přikradl se Täuberich ke dveřím. Bylo mu jasné, že se nesmí dopustit sebemenšího zrádného zašramocení. Prsty zvlhlými nervozitou připevnil balíček s trhavinou lepicí páskou na zárubeň dveří těsně u podlahy a zdrhovací šňůru vedoucí k roznětce přehodil přes kouli kliky. Toto zařízení vyrobil Hoikens a bylo svým způsobem účinnější než jakýkoli dálkově ovládaný výbušný systém. Bomba měla explodovat a usmrtit každého, kdo se nacházel v bytě či na chodbě v okamžiku, kdy někdo vyjde ven. Täuberich se cynicky zašklebil a uvědomil si, že v Mnichově toho v poslední době létá do vzduchu hodně, a tak na nějakém bytě už nesejde.



DVACÁTÁ PRVNÍ
Claudi a Jürgen nebyli u Torstena ještě ani dva dny a v bytě už bylo pěkně dusno. Dívka nenechávala nikoho na pochybách, že Torstena uznává za nového vůdce a mohla se přetrhnout, aby mu posloužila. Mazala mu chleby máslem, nalévala čaj a přeháněla podle Jürgena svou horlivost tak, že na ni rozzuřeně vyjel, když byl Torsten v koupelně.
„Ještě bys mu měla jít utřít zadek!“
„Je ti do toho něco?“ obořila se na něj.
Jürgen jí nestihl odpovědět, neboť Torsten se v té chvíli vrátil do obývacího pokoje.
„Tak a může jít další pán na holení!“
Než se Jürgen nadál, vklouzla Claudi do koupelny a zamkla se v ní.
„Krávo blbá!“ křikl za ní.
Torsten se uchechtl. „Jak to říkal Gorbačov? Kdo pozdě chodí, toho život potrestá.“
„Kdo je Gorbačov?“ zeptal se ho Jürgen nakvašeně.
„Ještě řekni, že to nevíš? Měl bys udělat něco pro svoje vzdělání.“
„Zatím jsem si vystačil.“ Jürgen si sedl ke stolu a zahleděl se upřeně před sebe. Štvalo ho, že je odkázán na Torstena, ale zároveň si uvědomoval, že k dřívějšímu způsobu života se už vrátit nemůže.
Slyšeli Claudi, jak haraší v koupelně. Nakonec si začala ještě ke všemu pozpěvovat, spláchla záchod a odemkla. Úplně nahá protančila chodbou a vykuleně se na Torstena podívala. „Svoje věci si přece už nemůžu vzít na sebe!“
Na svých šestnáct let vypadá Claudi opravdu skvěle, napadlo Torstena. Měla o něco bujnější tvary než Andrea a v jiné situaci by ho patrně i hodně rychle vzrušila. Stále ještě však v něm hluboko přetrvával šok z nečekané ztráty, a tak s ním pohled na Claudii ani nehnul. Naopak se vztekal, protože tahle dráždivá osůbka ještě víc vyhrocovala už beztak napjatou atmosféru v tomto stísněném prostoru.
Aniž na ni znovu pohlédl, přešel ke skříni a vytáhl z ní pár Andreiných věcí. „Tady máš, oblíkni se! Teď může jít do koupelny Jürgen.“
Mladík však zůstal stát a tiše vrčel, když se díval, jak se Claudi přehnaně pomalu souká do spodního prádla. Protože Jürgen se s ní předtím bez jakéhokoli ostychu miloval v přítomnosti svých kamarádů, počítala s tím, že jí to nyní navrhne také Torsten.
Když stále ještě otálela, hodil jí Torsten jiné tričko. „Třeba se ti tohle bude líbit víc!“
Claudi uraženě ohrnula spodní ret. Zatím byla vždycky milenkou vůdce a tak to taky mělo zůstat. Jürgen na ni ovšem ztratil jakýkoli nárok. Byl to idiot, když se dal dohromady s lidmi, jako byli Feiling a Kobner, a vyčítala mu, že zatáhl do tohohle bahna i ji. Jelikož Torsten nejevil nejmenší náznaky, že by se k ní přiblížil, zafrkala, přetáhla si tričko přes hlavu a vsoukala se do Andreiných džínsů. Musela zatáhnout bříško, aby kalhoty dopnula, a cítila, jak jí látka obepíná stehna jako druhá kůže. Když se prohlédla v zrcadle, zjistila, že vypadá v těsném oblečení velmi sexy. Doufala, že dřív nebo později to uzná také Torsten.
„Doběhnu pro žemle k snídani!“ křikla do obývacího pokoje a užuž chtěla otevřít dveře, když si vzpomněla, že u sebe nemá peníze. Otočila se a zeptala se Torstena: „Nemohl bys mi dát pár euráků?“
Přikývl a vytáhl z kapsy váček s drobnými. „Koukej ale vzít celozrnné.“
„Já chci normální žemle – a salám!“ Jürgen nechtěl ani za nic na světě jíst to co jejich hostitel.
Torsten vycítil, že mladík přímo puká žárlivostí, a v duchu si vynadal, že si ty dva pověsil na krk. Přitom neměl nejmenší představu, jak to bude dál. Nejpozději za čtvrt roku bude muset Andrein apartmán vyklidit a vrátit se do ubytovny na útvaru. Tak dlouho se ale o ty dva starat nemůže.
„Však už něco vymyslím,“ zamumlal si pro sebe.
„Cos říkal?“ Claudi se na něj podívala jako štěně, které chce pohladit.
„Koukej padat pro ty žemle. A nezapomeň na salám pro Jürgena.“ Torsten postrčil dívku směrem ke dveřím, když vtom kdosi zazvonil. Claudi se instinktivně stáhla do obývacího pokoje a postavila se vedle dveří. Torsten vyhlédl špehýrkou ven a zjistil, že na chodbě nikdo nestojí.
„Nejspíš je to jeden z chlápků, co roznášejí místní noviny,“ řekl a chtěl znovu ustoupit, aby uvolnil Claudi cestu. Vtom se zvonek ozval podruhé a tentokrát onen kdosi tiskl tlačítko hodně dlouho.
„Někdo stojí dole a něco ode mě chce. Ustupte kousek, abyste byli mimo dostřel, kdyby šlo do tuhého,“ vyzval Torsten oba své hosty a zmáčkl tlačítko domácího telefonu.
„Kdo je tam?“
„Renku, kčertu, proč vám to trvá tak dlouho? Musím s vámi mluvit.“
„Majore Wagnere? To je ale překvapení!“
„A bude hodně nepříjemné, jestli hned neotevřete!“ Wagnerův hlas zněl, jako by měl major každým okamžikem explodovat.
Torsten se při té představě zasmál a zmáčkl knoflík automatického vrátného.
„Kdo to je?“ vyzvídala Claudi.
„Můj šéf. Jsem zvědav, co ode mě chce.“
„Zatímco s ním budeš mluvit, skočím pro ty žemle. Jürgen může jít se mnou, pokud by tu překážel.“ Claudi se užuž chtěla prosmýknout kolem Torstena ke dveřím.
Ten ji však zadržel. „Stůj, tady zůstaneš! Myslím, že Wagner je přesně člověk, kterého potřebujeme.“



DVACÁTÁ DRUHÁ
Wagner byl rád, že Renka zastihl. Vyjel výtahem do devátého patra. Když vystoupil, uviděl přímo před sebou dveře apartmánu a také balíček přilepený na zárubni. Současně zaslechl, jak někdo zevnitř odemyká. Jedním skokem se ocitl u dveří a pevně je přidržel.
„Neotvírat!“ zařval.
„Co je?“ zeptal se na druhé straně dveří Renk.
„Někdo tu pro vás nechal dáreček. Neudivilo by mě, kdyby to byl třaskavý bonbonek.“
Wagner věděl, že by byl nejvíc ohrožen, kdyby ta věcička vybouchla, a uvažoval, zda by neměl dojet pro pyrotechnika. Pak si ale řekl, že se během své kariéry také naučil zneškodňovat nálože, a pustil se do obhlídky balíčku. Byl přibližně dvakrát větší než pěst a vedla od něj bezbarvá, téměř neviditelná trhací šňůra, která měla iniciovat výbuch, jakmile někdo otevře dveře.
Systém byl jednoduchý a přitom geniální. Ten, kdo sem bombu instaloval, měl pouze smůlu v tom, že zrovna major přijel zdola dřív, než někdo vyšel z apartmánu. Kromě něj by patrně nikdo nerozpoznal význam přilepeného balíčku a odebral by se spolu s Renkem do věčného důchodu.
Wagner se v duchu ptal, zda ta věc vybuchne, když odváže šňůru, ale po krátké prohlídce to vyloučil. Protože chyběl mechanismus, jimž by se dala zastavit iniciace, atentátník by v tomto případě jen ohrozil sám sebe.
Vytáhl z kapsy důstojnický nůž, a odřízl trhací šňůru. Přitom si dával bedlivý pozor, aby nezatáhl za nylonovou šňůrku. Několik vteřin držel konec šňůry vedoucí k náloži, zhluboka oddechoval a pak ho pustil.
Nic se nestalo. Odhodlaně odtrhl balíček s trhavinou ode dveří a zaklepal. „Konec poplachu, Renku. Můžete otevřít!“
V téže chvíli se prudce rozletěly dveře, jako by jeho podřízený čekal za nimi, místo aby se předtím včas uklidil do bezpečí. „Co je to za krám? Dejte mi to, mám na podobné věcičky lepší výcvik.“
Torsten se užuž sápal po balíčku, ale Wagner ho nepustil z ruky.
„Máte mě za kancelářskou krysu? Já jsem si s těmihle věcičkami hrál už v době, kdy vy jste ještě ani neuměl říct bomba.“
„Pojďte dovnitř!“ Torsten se nechtěl zbytečně hádat a uvolnil majorovi cestu.
Wagner vešel a vynesl balíček s trhavinou prozatím na balkon. Tam ho uložil do květinového truhlíku zavěšeného zvenčí na zábradlí. „Když to bouchne tady, sice to odnese zábradlí a pár tabulí, ale jinak to velkou škodu nenatropí,“ řekl Torstenovi. Vzápětí si všiml Claudi a Jürgena, kteří se bojácně choulili v koutě, v níž stála Andreina postel, zhluboka se nadechl a řekl. „To je ta maličká, která vám zachránila život?“
Torstenovi chvíli trvalo, než strávil majorova slova. „Odkud to víte?“
„Proto jsem taky za vámi přišel. Nejdřív chci ale vyndat z toho pekelného stroje roznětku, aby ještě nakonec nevybuchl.“ Wagner vyzval Torstena, aby mu podal nůžky, a pustil se do práce.
„Plastická trhavina. Vsadím se, že jde o stejný systém, kterým někdo vyhodil do povětří taky mešitu a Feilingův hlavní stan.“
Torsten vyskočil jako ocelová pružina. „Vy jste našli Feilingovu skrýš?“
„My ne, ale kolegové z Úřadu na ochranu ústavy. Co vás to vlastně napadlo hrát si na druhořadého Jamese Bonda a střílet kolem sebe jako divý? Budu si muset s vámi vážně pohovořit, Renku. Tak, teď už by to nemělo být nebezpečné.“ Poslední jeho slova platila náloži, kterou Wagner čistě zneškodnil. Pečlivě zabalil jednotlivé díly systému a prohlásil, že pro něj pošle vůz. „V poslední době to tady ve městě bouchá zatraceně často. Včera odpoledne v Unterfohringu vyletělo do povětří auto. Patrně to, kterým Feiling prchal, neboť bylo přihlášené na jednoho jeho sympatizanta.“
„Stopy?“ zeptal se ho Torsten.
Wagner zavrtěl hlavou. „Zatím žádné. Ale jak jsem už řekl, je to případ pro lidí z Úřadu na ochranu ústavy. Vy od toho dáte ruce pryč, jasné? Kde jsem to přestal? Ach ano, u atentátů provedených výbušninou. Policie před nedávnem zabránila útoku na Wieskirche. Bomba by bohatě vystačila roztrhat na maděru celý kostel. Kolegové z Úřadu na ochranu ústavy v něm našli písemné přiznání v arabštině. Za atentátem stojí údajně zatím neznámé uskupení jménem Islámská odvetná brigáda Prorokovy gardy.“
„Zdá se, že je to nafingované – pokud si správně vykládám výraz vaší tváře,“ odpověděl Torsten a jízlivě se uchechtl.
„Neplatím vás za to, co si myslíte, ale za to, co víte. Dokud nemám pádné podezření, pochybuju o všem. To byste měl taky, abyste žil zdravěji.“ Wagner pohlédl na Torstena, zakroutil hlavou a vytáhl z kapsy paměťovou kartu.
„Smím použít váš počítač?“ Aniž vyčkal na odpověď, přešel k přístroji, zapnul ho a vložil plastový obdélníček do čtečky.
„Podívejte se na to,“ řekl, když spustil příslušný program.
Krátce nato se na monitoru objevilo přeplněné Mariánské náměstí tak, jak si je Torsten pamatoval.
Claudi, která se na něj nalepila vyděšeně, vyjekla: „To jsem přece já!“
V té chvíli ji Torsten také poznal. Stála s Jürgenem v hloučku holohlavých mládenců, kteří se tvářili, jako by chtěli být všude jinde, než kde právě byli.
Torstenovi se zablýsklo v očích. „To je Kobner!“
„Přesně tak – a tamhle jste vy!“ Wagner napřáhl prst a ukázal jím na místo na obrazovce, kde se poručík zrovna objevil. Ještě ve stejném záběru si Kobner sáhl pod bundu, vytáhl pistoli a zamířil na něj.
Pak Renk uviděl, jak se Claudi pokouší vyrazit Kobnerovi paži nahoru. Vzápětí se zhroutila k zemi Turkyně. Současně vytáhl bleskově zbraň Torsten a dvakrát cíleně vypálil na Kobnera.
„Dobrý záznam, pane majore. Výjimečně byla dozorová kamera správně nastavená,“ konstatoval poručík lehce posměšně.
„Měli jsme tucty dozorových kamer, které zaznamenávaly průvod demonstrantů. Policie a kolegové z Úřadu na ochranu ústavy nyní vyhodnocují záznamy. Tenhle je přirozeně zajímal ze všech nejvíc. Zatraceně, Renku, já vás varoval, abyste nestřílel v davu!“ Wagner rozzuřeně blýskl očima po podřízeném, vypadal ovšem spíše bezmocně.
Torsten Renk udeřil pěstí do dlaně druhé ruky. „Na tomhle záznamu je jasně vidět, že jsem nestřílel první!“
„To vám zatím zachraňuje krk. Vrchní komisař Trieblinger je bez sebe vzteky, ale nemohl popřít, že jste jednal v sebeobraně. Jinak by vás zavřel, až byste zčernal.“
„Já vím, jsem jeho zvláštní oblíbenec,“ odpověděl Torsten a ušklíbl se.
„Neměl byste se mu v nejbližší době připlést do cesty. Chtěl vás totiž osobně vyslechnout, ale já jsem mu tohle potěšení zatrhnul. Dostane zprávu, kterou o celé věci napíšete, a bude po ptákách. Nicméně příště nebudete do té věci strkat pracky. To je rozkaz! Máte domácí vězení, než si rozmyslím, co s vámi provedu!“ Wagnerův hlas zněl ostře a Torstenovi bylo jasné, že nadřízený to myslí smrtelně vážně.
„Provedu, pane majore!“
„Tím si nejsem tak docela jistý, ale udělejte ve vlastním zájmu, co vám radím.“
„Nakupovat ale snad ještě smím, ne?“ zeptal se ho Torsten suše.
Wagner se otočil, ale než stačil něco říct, vmísila se do hovoru Claudi. „Já to za tebe ráda udělám, Torstene.“
Wagnerovi stačilo podívat se, jak se tváří Jürgen, a hned věděl, která bije.
„Jak jste vlastně přišel k téhle dvojce, Renku?“ zajímal se.
„Vzal jsem je s sebou jako svědky, aby mohli v případě nouze potvrdit moje výpovědi.“
„To není pravda!“ vykřikla Claudi. „Torsten nás zachránil, když nás čmoudi chtěli roztrhat na cucky.“
Wagner se obrátil na podřízeného a vyštěkl: „Co si s nimi chcete počít?“
Po Torstenově obličeji přeběhl lstivý úsměv. „O tom jsem zrovna s vámi chtěl hovořit, pane majore. Jedno je jasné, ke svým dřívějším kamarádům se vrátit nemůžou. Nejlíp, když je v rámci programu ochrany svědků vybavíme novou identitou a ze začátku je strčíme na dvanáct let do bundeswehru.“
„Ani za nic!“ vykřikla Claudi.
Také Jürgen zavrtěl hlavou. „Tam nejdu. Je tam pár členů národního kamarádstva, který mě znají. Odpráskli by mě, než bych řekl švec. To radši půjdu k Francouzům do cizinecký legie, u nich se aspoň něco děje.“
„Nedělej si násilí!“ ucedil posměšně Torsten „Rozmysli si ovšem jedno. V legii je to tvrdší než u nás, a když se střílí, jsou vždycky v první linii. Kromě toho je v ní taky pár tvých dřívějších kámošů, kterým naši lidi moc šlapali na paty. Tam si můžeš být jistý, že schytáš kulku zpředu nebo zezadu. Navíc tě tak upravíme, že tě nikdo z tvých starých kamarádů nepozná.“
Jürgen začal přemýšlet. Ke starým přátelům se nemohl po událostech na Mariánském náměstí vrátit. Proto se mu zalíbila myšlenka připojit se k jedné z nejtvrdších vojenských jednotek na světě. Na druhé straně měl strach z vražedného drilu v cizinecké legii a ještě víc měl nahnáno z neznámého jazyka. V bundeswehru byly rovněž speciální útvary a byl by alespoň mezi svými krajany.
„Teda, když se vám povede, aby mě nikdo ze starých parťáků nepoznal, jdu do toho,“ pronesl váhavě.
Torsten mu poklepal na rameno. „Neboj, až budeš mít o něco delší vlasy, po menší operaci obličeje a bez tetování tě nepozná ani vlastní máma.“
Wagner se zatvářil, jako by chtěl poručíka ze všeho nejraději sežrat, ale pak přikývl. „To není špatný nápad. Tenhle mládenec by nám mohl pomoct odhalovat černé ovce v našich řadách.“
„Hnědé ovce, pane majore,“ opravil ho Torsten.
„Nejsem zrádce,“ zamručel Jürgen vzpurné.
Torsten ho popadl a otočil k sobě tak, aby se mu musel dívat do očí. „Zatraceně, teď patříš do našeho spolku! Zrada by byla, kdybys chránil naše protivníky.“
„No tak, nestrašte toho kluka. Však my to zvládneme. Ovšem problém je ta holka.“ Wagner uvažoval, zda by mohl nechat Claudi u Torstena.
Toho však ani nenapadlo, že by ustoupil. „Jaký problém? Vždyť u nás v armádě je dost ženských!“
„Ale mně je teprve šestnáct!“ vykřikla Claudi rozhořčeně.
Torsten se zasmál a objal ji kolem ramen. „Tak jak vypadáš, projdeš klidně jako osmnáctiletá. Představ si, že budeš moct odejít do důchodu o dva roky dřív než ostatní a ještě si ho pěkně užiješ. Nebo jsi tak nafoukaná, že se nechceš udělat o dva roky starší?“
Wagner se zatvářil tak zoufale, až to bylo směšné, a potřásl hlavou. „To bude asi náš úkol obstarat pasy a tak dále, Renku. Vás ať vezme čert! No tak jo. Postaráme se o ty dva. Pošlu sem vůz s pár lidmi, aby odvezli nálož, a ty dva vezmou rovnou s sebou. Vám ale znovu přikazuju, abyste neopouštěl tenhle byt, dokud vám to výslovně nepovolím. Když budete mít hlad, můžete si nechat dovézt pizzu.“
„Nejdřív ale doběhnu pro žemle a salám k snídani!“ vykřikla Claudi, a než ji stačil někdo zadržet, vyběhla z bytu ven. Wagner ji skoro dohnal, ale stačila mu ujet výtahem a musel počkat, až se kabina vrátí zase nahoru.



DVACÁTÁ TŘETÍ
Když se Graziella probrala, zprvu nevěděla, co se s ní. stalo. Bylo jí zle, bolel ji krk a lapala po dechu. Chvíli trvalo, než si uvědomila, že má v puse hnusně páchnoucí chuchvalec. Chtěla ho vyplivnout, ale držel pevně, a teprve když se pokusila po něm sáhnout, zjistila, že má ruce spoutané za zády.
Nejdřív si myslela, že je uvězněná v děsivém snu, a modlila se, aby se z něj brzy probudila. Prudký náraz, když se udeřila hlavou o nějaký tvrdý předmět, jí však rázem vrátil paměť a uvědomila si, že ji unesli. Pokusila se rozhlédnout, ale únosci přes ni zřejmě přehodili deku. Podle rachtání a kymácení poznala, že leží na korbě malého transportéru, který jede po točité mizerně vyasfaltované cestě.
Graziella se v duchu ptala, kolik asi času uplynulo od chvíle, kdy ji přepadli. Když se to stalo, zrovna se smrákalo.
Teď měla dojem, že vidí slabou zář. Mohla pocházet z vnitřního osvětlení vozu, stejně tak ale mohlo i svítat. Nikdy předtím se necítila tak bezmocná a do očí jí vhrkly palčivé slzy.
„Mám dojem, že se ta mrcha probrala,“ ozval se kdosi vedle ní.
Deka z ní sjela a spatřila tři hlavy, jak se nad ní sklání. Jedna patřila chlapíkovi v květované košili, obě ostatní pak Winterovu tajemníkovi donu Batistovi a protivnému archiváři. Don Batista do ní píchl hrotem propisky.
„Teď ti vyndáme roubík z pusy. Jenom si klidně křič, tady tě stejně nikdo neuslyší.“
To mu Graziella uvěřila okamžitě. Ten chlap byl fanatik, a když uviděla jeho oči, vytušila, že by ji zabil stejně lhostejně jako otravnou mouchu.
Chlapík v květované košili jí rozvázal šátek, který měla přes ústa, a vytrhl jí roubík tak prudce, až na něm ulpěly vlákna sliznice z jazyka a dásní. Ucítila krev.
Don Batista na ni výhrůžně pohlédl. „A teď mi odpovíš na pár otázek, couro.“
„To se načekáš!“ vykřikla Graziella rozzuřeně.
Don Batista se zhnuseně zašklebil a pokynul mládenci v květované košili. „Za tuhle opovážlivost si zaslouží pár facek.“
Gianni udeřil Graziellu několikrát tvrdě do obličeje. Mladá žena cítila, jak jí praskají rty a po bradě stékají teplé kapky krve.
„Tak povíš mi, co chci vědět?“ zeptal se jí don Batista.
Graziella nevěděla, co je větší, zda její strach, nebo nenávist vůči těmhle lidem. „Nevím, co ode mě chcete!“
„Chci vědět, kde jsou zbývající zápisky, které jsi ukradla u kardinála Rocchigianiho. Čím dřív promluvíš, tím lehčí to pro tebe bude.“
Graziella chvíli doufala, že ji pustí, když jim všechno poví, když si ale všimla, jak se don Batista tváří, bylo jí jasné, že nechce mít žádné svědky. Až prozradí svoje tajemství, bude tak jako tak mrtvá. „Nemám víc, než co bylo v mé kabele.“
Odpovědí jí byly tři další políčky a Gianni se nijak netajil tím, že ho baví mučit ženu.
„Opravdu toho už víc nemám,“ zanaříkala Graziella.
Gianni se otočil k donu Batistovi a mávl opovržlivě rukou. „Ta svině je zatraceně tvrdá. Nemyslím si, že z ní něco vytřískáme bez speciálních opatření.“
Kněz si hryzl ret. „Asi máš pravdu. Měli bychom ji dovézt do tábora a vyslechnout později. Teď na to nemám čas.“ Než jí Gianni znovu nasadil roubík a přehrnul přes hlavu deku, prohrabal don Batista její kabelu a vytáhl z ní krabici pralinek, kterou vzala s sebou pro prastrýčka.
„Můžu si vzít?“ zeptal se Gianni a užuž se po ní sápal.
Don Batista ucukl: „Ty jsou určené pro někoho jiného!“ Opatrně stáhl obal, aby ho mohl znovu použít, podíval se na pralinky a se smíchem dodal: „Monteleonova praneteř nám usnadní práci. Lodovico, myslíš, že bys uměl napodobit její písmo?“
Archivář si prostudoval několik listů, které Graziella popsala vlastní rukou, a přikývl. „Jasně, ale ne tady v téhle rozkymácené rachotině.“
„Už tam budeme. Taky potřebuju klidné místečko.“
Když dodávka zastavila, otevřel don Batista opatrně svůj kufřík, vytáhl z něj lékovku a stříkačku s tenkou jehlou.
„Teď se nám hodí Monteleonovy materiály. Víme, kterými nemocemi trpí a které léky musí užívat. Tenhle k nim patří, a když se jím předávkuje, otevře mu to cestu do království nebeského.“
Zatímco kněz bral do ruky jednu pralinku po druhé a do každé vstříkl trochu prostředku, přičemž si počínal tak opatrně, aby po sobě nezanechal žádné stopy, napsal Lodovico krátký vzkaz Graziellinu prastrýci, mistrovsky napodobuje její písmo.
„Milý strýčku, posílám ti tyhle pralinky a doufám, že ti budou chutnat a potěší tě v tvé horské samotě!“ přečetl za chvíli, co napsal.
Don Batista svraštil čelo a podíval se letmo na text. „Takhle ten dopis nesmíš napsat. Kardinál Monteleone je kovaný konzervativec a nikdy by praneteři nedovolil, aby ho oslovovala jinak než Vaše Eminence.“
„Takže to už jste dva, kteří na tom trvají!“ vyhrkl posměšně Gianni, který knězi stále ještě neodpustil, jak ho pokáral.
Don Batista na jeho poznámku nereagoval, ale znovu zabalil pralinky tak šikovně, až to vypadalo, že krabice je rovnou z obchodu. Potom Giannimu vtiskl do ruky balíček včetně druhého dopisu, který Lodovico zfalšoval.
„Tohle dopravíš spolu s nejlepším poručením signoriny Grazielly Monteleonové do svátého Isidora.“
„Vezmi si ale jinou košili. Tu, kterou máš teď na sobě, by si zbožní bratři jistě velmi dobře zapamatovali,“ ušklíbl se archivář.
„Idiote!“ zavrčel Gianni, a pak se obrátil na řidiče. „Zastav mi u autopůjčovny v nejbližším městě, abych mohl vyhovět oběma pánům v černém.“
Řidič, který byl stejně jako Gianni členem fašistických bojových oddílů přináležejících k Fiumettiho straně, přikývl: „Jasně!“ Šlápl na plynový pedál a předjel malé auto.
„Dávej pozor, ať tě nezměří. Kdyby nás zastavili karabiniéři, měli byste obrovské problémy, ty i tví šéfové,“ pokáral ho Lodovico, ale šofér jen pokrčil rameny a ještě zrychlil.
Navzdory archivářovým obavám dojeli do Arezza bez problémů, a když se několikrát dotázali kolemjdoucích, našli i půjčovnu aut. Řidič zastavil dodávku za nejbližším rohem a nechal Gianniho vystoupit.
„Dej si záležet,“ vybídl ho don Batista.
„To bude v pohodě!“ Gianni si vsunul krabici s pralinkami pod paži, začal si pískat a odcházel. Řidič se za ním chvilku díval a pak se otočil na dona Batistu. „Kam pojedeme teď, velebnosti?“
„Do kempu. Ještě předtím ale necháme vystoupit dona Lodovica.“
Archivář zvedl užasle hlavu. „Co já tady?“
„Taky si půjčíš auto a zajedeš do kláštera svátého Isidora. Tam požádáš, aby tě zavedli k Monteleonovi.“
„Ale kardinál bude v té době patrně už po smrti!“ namítl Lodovico.
„To tě nemusí zajímat. Tvým úkolem je zajistit všechny materiály, které má Monteleone u sebe. V klášteře nesmí nic zůstat, rozumíš?“
Lodovico přikývl. „Na mě se můžeš spolehnout!“
Graziella vyslechla hanebný plán do všech podrobností a cítila, jak jí strach o prastrýce rozežírá žaludek. Současně v ní vzkypěla taková zlost, že by se ze všeho nejraděj i zakousla těmhle zvrhlým kněžím do hrdla. Nezbylo jí však než se modlit za kardinála a přivolávat všemožné tresty pekelné na své věznitele.



DVACÁTÁ ČTVRTÁ
Kardinál Monteleone pohlédl napůl rozzlobeně, napůl nadějeplně na mnicha, který vstoupil do jeho cely. „Přišli ve Vatikánu konečně k rozumu?“ zahřímal.
Mnich neodpověděl, nýbrž mu podal krabici zabalenou v pestrobarevném papíře. „Tohle vám před chvílí donesli, Eminence. S přáním všeho nejlepšího od vaší neteře.“
Monteleone si přečetl nápis na vzkazu přiloženém k balíčku a potřásl hlavou. „Graziella je moje praneteř, můj milý. Mou neteří by byla její matka, kdyby nebyla manželkou mého synovce!“ Když takto poněkud zmatečně vysvětlil své rodinné poměry, vzal si kardinál balíček a roztrhl obal. Jakmile spatřil krabici s pralinkami, zajiskřilo se mu v očích. Strava v klášteře nebyla špatná, ale velmi prostá, bez jakýchkoli extrabuřtů. Také mu zde chybělo espreso, na které byl zvyklý, neboť to, jež zde vařili, nechutnalo zdaleka tak báječně jako Nořino. Především ale těžce nesl, že se tu musí obejít bez čokolády. Přestože měl až sžíravou chuť na sladké, zůstal i v této situaci šlechticem. Otevřel krabici a nabídl mnichovi.
„Tady, vezměte si jednu.“
Mnich se podíval na krabici a nevědomky si olízl rty. „Já se tedy osmělím, Vaše Eminence. Zaplať vám to Pán Bůh!“ S těmito slovy si vzal pralinku a s uchváceným výrazem ve tváři si ji vsunul do úst. Také Monteleone si pro jednu sáhl, ochutnal ji a vzápětí už si vkládal do pusy druhou.
„Ještě jednou vám to zaplať Pán Bůh!“ Mnich se rozloučil a odešel.
Monteleone odložil škatuli s pralinkami na stolek, který byl spolu s úzkým lůžkem, starobylým nočním stolkem a klekátkem veškerým zařízením komůrky, do které ho zavřeli. Současně žalobně pohlédl na krucifix na zdi.
„Zachází se takhle se starým mužem, který obětoval celý svůj život pro tvou církev? Když chci na toaletu, musím klepat na dveře a doufat, že mě někdo včas uslyší a otevře mi.“ Utěšil se třetí a čtvrtou pralinkou a znovu se chopil psacího náčiní, aby pokračoval ve své obhajobě, kterou chtěl poslat papeži. Cas od času přestal psát a strčil si do úst další pralinku.
Monteleone zrovna přemýšlel, zda má další odstavec zahájit bojovně nebo raději pokorně, když kdosi znovu zaklepal na dveře. Vzápětí strčil do cely hlavu stejný mnich jako předtím.
„Máte návštěvu, Eminence!“
„Ze by Graziella?“ Monteleone ožil. Praneteř mohla přeťukat jeho koncept načisto na stroji a předat papeži. Proto ho zklamalo, když dovnitř nevešla Graziella, nýbrž jeden z vatikánských archivářů.
Lodovico se podíval na kardinála, vytřeštil oči a pak bezděky sklouzl pohledem ke škatuli s pralinkami. Byla již z poloviny prázdná, nic ale nenasvědčovalo tomu, že by Monteleone umíral. Náhle pocítil strach, že don Batista se možná spletl při dávkování léku.
„Co chcete?“ vyštěkl Monteleone, kterého popudilo návštěvníkovo mlčení.
„Přeji překrásné dobré jitro, Vaše Eminence,“ vyhrkl Lodovico.
„Vám možná připadá překrásné, ale já už zažil lepší.“ Kardinál hrábl po další pralince, ale pak se rozpomněl na své hostitelské povinnosti a nastavil krabici návštěvníkovi. „Tady, vezměte si taky jednu.“
Lodovico vylekaně pozvedl paže. „O ne! Jsem diabetik, abyste věděl!“
„Taky dobře. Aspoň mi jich víc zbude.“ Další pralinka putovala do kardinálových úst. Protože se Lodovico ani po dvou následujících pralinkách neměl k řeči, Monteleone na něj přísně pohlédl. „No tak, co chcete?“
„Musím si s vámi nutně pohovořit o pár podkladech, které chybí v archivu.“ Lodovico pokynul mnichovi, který ho doprovodil do cely, aby ho nechal s Monteleonem o samotě.
Ten se chvatně rozloučil a odešel. Nicméně ještě jednou strčil hlavu do dveří a řekl: „Mám od opata příkaz tuhle celu zamykat. Až budete chtít ven, musíte zaklepat.“ Po těchto slovech zmizel.
Ačkoli kardinálovi šla na nervy vnucená samota, nebyl Lodovico zrovna návštěvník, z kterého by měl radost, a tak doufal, že se ho zase brzy zbaví. „Nuže, o jaké podklady se jedná?“ zeptal se nevrle.
„Vaše neteř si odnesla z archivu pár spisů a už je nevrátila. Navíc chybějí některé zápisky kardinála Rocchigianiho, které signorina Graziella rovněž vzala.“
Monteleone zafrkal a ukázal na popsané archy na stole. „Tady je všechno, co je u mě k nalezení. Napsal jsem to v minulých dnech, abych to předložil Jeho Svatosti.“
Lodovico kardinálovi neuvěřil a začal se pátravě rozhlížet po cele.
„Tady nic nenajdete! A teď bych vám byl zavázán, abyste mě nechal opět o samotě. Chci pokračovat v psaní.“ Monteleone se domníval, že tím řekl všechno, ale tak snadno se návštěvníka nezbavil.
„Je to důležité! Musíte mi pomoct získat zpátky ty podklady. Kam je asi tak mohla vaše neteř schovat?“
Kardinál začal poznenáhlu pochybovat o archivářově zdravém rozumu. „Proč by měla Graziella schovávat důležité papíry? Všechny moje materiály leží u mě doma. Ale neopovažte se je po Grazielle chtít bez mého svolení!
O tom, kdy budou předány vatikánskému archivu, rozhoduju pořád ještě já a nikdo jiný.“
Aniž to věděl, posílil tím Monteleone Lodovikovo podezření, že má papíry přitěžující Winterovi a dalším členům Synů kladiva. Rozzuřeně si odfrkl, přešel za židli, na níž kardinál seděl, vzal z postele polštář a přitiskl jej starci k obličeji.
Monteleone se snažil podušku strhnout, ale v téže chvíli mu od srdce vystřelila nahoru tak pronikavá bolest, až měl dojem, že mu roztrhne hruď vedví. Poslední jeho myšlenka patřila obhajobě, která papeži patrně už nebude nikdy doručena.



DVACÁTÁ PÁTÁ
Lodovico zíral na mrtvého starce, když mu klesl do náJ ruče, a v duchu se ptal, zda ho zabil on, nebo ho měly na svědomí otrávené pralinky. Teprve pomalu mu docházelo, že stále ještě drží v ruce polštář, a znechuceně ho odhodil na lůžko. Pracně přiměl vibrující nervy, aby se zase upokojily, a pustil se do důkladné prohlídky cely. Nenašel však nic až na text, na němž kardinál právě pracoval. Monteleone mluvil pravdu.
Lodovico zaklel a hodil listy na stůl. Text byl zcela neškodný a stavěl do příznivého světla kromě Monteleona rovněž kardinála Wintera. Přesto archivář uznal, že bude lépe, když vezme dopis s sebou. Strčil si listy do kapsy a vytáhl z krabice zbylé čtyři pralinky. Potom uložil kardinála na postel tak, aby to vypadalo, že ulehl ke spánku, a zaklepal na dveře.
Mnich se zjevil tak rychle, jako by stál hned za dveřmi.
Lodovico si přiložil vztyčený ukazovák k ústům. „Pst! Buďte, prosím, zticha. Jeho Eminence byla velmi vyčerpaná a šla si lehnout.“
Bylo skoro až směšné pozorovat mnicha, jak se přikrčil a rychle ustoupil. Lodovico také vyšel z cely, počkal, až ji mnich opět zamkne, a pak ukázal na dveře.
„Jeho Eminence nechce být rušena. Události posledních dní ji velmi rozčilily.“
Mnich horlivě přikývl. „Už taky není opravdu nejmladší. Mám vás vyprovodit ven?“
Lodovico ještě krátce pohlédl ke dveřím, za nimiž ležel mrtvý kardinál, a pokynul mnichovi na znamení souhlasu. V myšlenkách už ale byl u Grazielly a napadlo ho, že na ni budou muset jít s donem Batistou trochu tvrději.



TŘETÍ ČÁST
POD PALBOU



PRVNÍ
Torsten Renk si oddechl, když si tři vojenští pyrotechnici odvezli nejen balíček s výbušninou, ale také Jürgena a Claudi. Dívčiny nepokryté sexuální výzvy mu šly na nervy stejně jako mládencovy bezdůvodné záchvaty žárlivosti. Když odjeli, zavládl v bytě přímo rajský klid a konečně mohl nerušeně přemýšlet.
Jelikož na něj nasadili zabijáka a nadto se pokusili poslat ho na onen svět bombovým útokem, definitivně ho to přesvědčilo o tom, že za Andreiným zavražděním vězí Feiling a Hoikens. Podle toho, co tvrdil Wagner, šlapali těm dvěma na paty lidé z Úřadu pro ochranu ústavy. Torsten o tom pochyboval. Tuzemské tajné služby se pokoušely dopadnout Feilinga už řadu let a stále znovu jim proklouzával mezi prsty. Kromě toho, jak se zdálo, se na svůj útěk dobře připravil.
Poháněn vnitřním nepokojem vytáhl Torsten z komody mapu Mnichova a okolí, rozložil ji na stole a zakřížkoval všechna místa, kde se Feiling a Hoikens podle jeho informací zdržovali. Vilu v Mnichově-západ by lidi z Úřadu pro ochranu ústavy měli najít, pomyslel si, když putoval prstem směrem k Unterfóhringu. Protože tahle obec ležela na městské dráze vedoucí na letiště, předpokládal Wagner, že hledaní se možná vytratili právě touhle cestou. Feiling měl díky svým stykům možnost kdykoli získat falešné pasy a projít letištními kontrolami, aniž vzbudil podezření. Kvůli tomu by ale oba neonacisti nemuseli vyhazovat do vzduchu svůj vůz zrovna v Unterfóhringu.
Torsten si ještě jednou prošel všechny indicie, které shromáždil, a zahrnul do svých úvah rovněž ostatní byty ve stejném poschodí. Ačkoli považoval katolickou církev za vpravdě konzervativní společenství, nedovedl si představit, že by se klerikové spolčili s lidmi Feilingova ražení. Ovšem také církev byla jen zrcadlem doby a mohli se klidně najít kněží, kteří se cítili být spojeni s extrémně pravicovým myšlenkovým odkazem. Dosvědčily mu to názvy knih, které nalezl v konspirativních bytech.
Poručík se zlobil sám na sebe za to, že dosud nevěnoval pozornost téhle stopě. Netrpělivě zafuněl a usedl k počítači. Když s pomocí hackerského programu Petry Waitlové prolomil kódy několika úřadů, pustil se do vyhledávání odkazů na majitele bytů v tomto poschodí. Zavražděný lékař ty lidi určitě znal, jinak by tu nemohl Andree sehnat bydlení.
Renk zjistil, že Normann zprvu vystudoval několik semestrů teologie, než přešel na medicínu, ale víc o něm nevyčenichal. Také pátrání po majitelích bytů skončilo zprvu ve slepé uličce. Apartmány patřily oficiálně jistému biskupství v Latinské Americe a byly údajně určeny tamním studentům teologie, studujícím v Mnichově. V jedné poznámce u zápisu do pozemkové knihy však stálo, že byly dány do zástavy rakouské církevní správní společnosti, jež poskytla užívací právo italskému řádu. Nikde však nenašel jediný odkaz na to, kdo v apartmánech skutečně bydlí.
Pokaždé když se Torsten domníval, že našel nějakou stopu, rozplynula se doztracena. Zatímco zkoušel pátrat dál, vylíhla se mu v hlavě jiná myšlenka. Dosud považoval bombový útok na apartmán za pozdrav na rozloučenou od Haja Hoikense, ale nyní o tom zapochyboval. Nebyl Hoikensův styl položit tak primitivní past. Jeho bývalý spolubojovník by opatřil nálož rádiovým zapalovačem a ještě by mu před odpálením zavolal, aby mu oznámil, kdo má na svědomí jeho smrt. Tuhle bombu instaloval amatér, který se v těchhle věcech vyznal jen do té míry, že byl schopen použít nejjednodušší zápalný mechanismus.
Torsten vstal a vyhlédl špehýrkou na chodbu. Chvíli pozoroval byty, které měl v zorném poli. Vězeli za útokem lidi, kteří používali tyhle byty jako skrýš? Svědily ho prsty a měl sto chutí vyjít na chodbu a podívat se. Nakonec od toho upustil, protože pachatel byl zcela jistě už dávno za horami. Velmi dobře si uvědomoval, že kdykoli může dojít k novému pokusu ho zneškodnit. Musel se na to připravit a namontovat výstražné zařízení, jenže k tomu mu chyběl potřebný materiál. Na okamžik uvažoval, že zavolá Wagnerovi a nechá si od něj poslat příslušné díly. Plukovník by ho ale nanejvýš vyzval, aby se vrátil do kasáren, a k tomu neměl nejmenší chuť.
„Petra mi určitě pomůže!“ vykřikl Torsten a okamžitě své známé zavolal. Trvalo chvíli, než Petra Waitlová zvedla telefon, a když se ohlásila, zněl její hlas podrážděně. „No co je?“
„Ahoj, Petro, to jsem já, Torsten. Máš chvilku čas?“
„Vlastně ne, ale když už voláš… Tak to vybal!“
„Někdo mi pověsil na dveře speciální vajíčko. Můj nadřízený je naštěstí včas objevil a zneškodnil. Teď bych potřeboval pár drobností, abych zabránil opakování tohohle vtípku. Nemohla bys mi je donést? Napařili mi totiž domácí vězení.“ Torsten se v duchu modlil, aby se Petra dokázala odtrhnout od svých experimentů. Když ho však hned neodbyla, bylo jasné, že v ní vzbudil nemalý zájem.
„Jestli jde o chlápky, kteří mají na svědomí Andreu, jdu do toho. Kde vlastně bydlíš?“
„Prozatím v Andreině apartmánu v Neuperlachu. Nemůžeš to minout. Je to velký černožlutý obytný blok na náměstí Karla Marxe. Dům Peschelanger číslo devět. Musíš vyjet výtahem až úplně nahoru.“
„Jak je to daleko od podzemky?“ zeptala se Petra.
„Můžeš dojet autobusem skoro až před vchod, i když by ti malá procházka taky neuškodila, už kvůli tajli.“
Petra odmítavě vyprskla. „Hele, já vůbec nejsem tlustá!“
„Já vím, spíš podměrečná. A teď sebou hoď, nemám chuť tu dál sedět jako ve výkladu.“ Torsten ukončil hovor a vrátil se k počítači.



DRUHÁ
Přestože Petra jela autobusem, po obličeji jí tekly potoky potu, když stanula přede dveřmi Torstenova bytu.
Zadíval se upřeně na obrovskou krosnu, kterou měla na zádech, a naditou kabelu s řemenem přes rameno a zakroutil hlavou. „Tys s sebou přitáhla snad půl svojí dílny, ne?“
„Nejenom to nejnutnější. Neměl bys pro mě hlt vody?“
„Celou láhev, když to musí být. Nejdřív pojď dál. Hned ti dám něčeho napít.“
Zatímco si Petra odkládala krosnu a kabelu, přešel Torsten k ledničce a nalil jí sklenici vody. „Můžeš dostat klidně i něco jiného,“ nabídl.
„Nejdřív vodu a pak možná chleba s máslem, abych doplnila kalorie, které jsem spotřebovala při cestě sem. Ty vážně bydlíš na konci světa.“
Torsten se tiše zasmál. „Buď ráda, že tu máme výtah. Co myslíš, jak bys asi vypadala, kdybys musela všechny ty krámy táhnout devět pater po schodech?“
„Děkuju pěkně! Asi bych se hned dole zase otočila. Teď mi ale pověz, co se děje. Ostatně na Mariánském náměstí ses choval jako na Divokém západě.“
„Odkud víš zase tohle?“ zeptal se jí Torsten zkoprněle.
Petra se uchichtla. „Nabourala jsem se do policejního počítače a našla v něm tajnou zprávu jistého Trieblingera.“
„Mého obzvláštního přítele?“ vyhrkl Torsten sarkasticky.
Petra se znovu zachichotala. „Zdá se, že tě fakt nemá moc v lásce. Mluví v hlášení o šíleném střelci, který je současně poručíkem vojenské zpravodajské služby, a podobně. Přičítá ti ovšem k dobru, že jsi toho Kobnera sejmul čistě. Trieblinger je očividně přesvědčený, že ten chlap by jinak jistě postřílel ještě víc muslimů.“
„Ten holohlavec měl políčeno jen a jen na mě. Tady, koukni se na záznam dozorové kamery.“ Torsten vyvolal záběry, které dostal od Wagnera, a Petře je okomentoval.
Ta ohromeně přikývla. „Vypadá to, jako by po tobě šel hodně velký žralok. Šlápnul jsi mu na ploutve schválně?“
„Doposud jsem žil v domnění, že je za tím Hoikens, ale nenašel jsem žádný záchytný bod, netuším, proč byla zavražděna Andrea ani kdo mě chtěl vyhodit do povětří.“
Petra ho obdařila pobaveným úsměvem. „Hele, pusť na věc odbornici, jenom mi pověz, co chceš vědět! Předtím mi ale udělej ty slíbené chleby s máslem.“
„Může na nich být i salám?“ zeptal se. Chtěl se za každou cenu zbavit salámu, který koupila Claudi pro Jürgena.
„Nemám námitek!“ Petra byla v myšlenkách už u počítače. Ve zlomcích vteřiny zvládla kroky, které by Torstenovi zabraly několik hodin, a nabourala se do různých počítačových systémů, jejichž majitelé žili v domnění, že je dostatečně chrání firewally a protišpionážní programy.
„Tady je Hoikensův spis na Úřadě pro ochranu ústavy.“ Oznámila po chvíli spokojeně. Torsten jí donesl podnos s chleby a sedl si vedle ní. Zatímco Petra labužnicky přežvykovala, prohlížel si na obrazovce jednotlivé stránky. Jak se dalo čekat, kontrarozvědčíci věřili, že se Hoikens vypařil s Feilingem do Jižní Ameriky, a pověřili již pátráním své tamní agenty.
„Nevědí nic stejně jako já,“ zamumlal zklamaně.
„Dočkej času jako husa klasu!“ Petra demonstrativně žvýkala a prsty jí po klávesnici jen kmitaly. Když opět vzhlédla k Torstenovi, rozzářil se na obrazovce hákový kříž olizovaný plameny.
„Interní domovská stránka Feilingova národního kamarádstva!“ Petra doslova předla jako kočka, neboť tolik bezpečnostních pojistek jako nyní se jí zatím nikdy nepodařilo překonat.
Torsten se předklonil a klikl na rubriku nadepsanou Novinky. Obsahovala z větší části výzvu k pochodu na Mnichov, jehož cílem bylo rozbít islámskou demonstraci. Potom objevil záznam, v němž Feiling děkoval kamarádům za jejich účast na mnichovské akci a oznamoval, že odchází načas do ciziny, aby s tamními spřízněnými dušemi pracoval na součinném postupu ve společné věci.
„To taky není nic nového.“ Torsten užuž chtěl odejít, když ho Petra rozverně rýpla do žeber.
„Zapni přece mozek! Pokud Feiling nelže svým lidem záměrně, nemohl odjet až do zámoří. Odtamtud přece nemůže popohánět společnou věc, jak to nazývá. Odhaduju, že ten hajzlík se ještě poflakuje někde po Evropě a schovává se u nějakých kumpánů.“
I tohle Torstena už napadlo. Jen byla otázka, do které země se uchýlil. Poručík prošel ostatní záznamy na webové stránce. Byla tam spousta zpráv o nacionalistických uskupeních v jiných zemích, ale jedna z těchto zemí jasně vyčnívala nad ostatní.
„Itálie! Ta by šla. Z Unterfóhringu se lze dostat nejen na letiště, ale stejně rychle taky na Hlavní nádraží. Petro, můžeš se mi mrknout, které vlaky včera jely z Mnichova do Itálie?“
Petřiny prsty se rozběhly po klávesách, a když se krátce nato obrátila kTorstenovi, zamrkala a řekla: „Máš kliku, že už rok se ukládají jména všech, kteří cestují železnicí. Podle mě by to měli být tihle dva. Sice mají jiná jména, ale není tam jediná dvojice složená z dospělých mužských, kteří si společně objednali jízdenky online.“
„Takže Rím.“ Torsten bezděčně pokývl hlavou a v duchu se už chystal na jih.



TŘETÍ
Velebný pán Matthias Täuberich nebyl ještě nikdy tak nervózní jako tento den. Každou celou hodinu zapínal rádio, aby se dozvěděl, zda bomba vybuchla. Čas však plynul a žádná taková zpráva se neobjevovala. Nakonec to nevydržel, odjel metrem do Neuperlachu a nenápadně obešel celý černožlutý obytný blok. Zvenčí se nedalo nic poznat, přitom podle Hoikense by trhavina musela bohatě stačit na to, aby vymlátila okenní tabule v okruhu nejméně sto metrů.
Aby se ujistil, zdaje Renk ještě naživu, přešel Täuberich k domovním dveřím, našel si na zvonkovém panelu tlačítko se jménem zavražděné ženy a zmáčkl je. Zanedlouho kdosi zvedl domácí telefon.
„Ano, kdo je?“
Täuberich zděšeně uskočil a neodvážil se ani dýchat. Slyšel, jak se Renk ještě jednou ptá, a urychleně se vzdálil. Neztrácel čas čekáním na autobus, pospíšil si zpátky na stanici metra a naskočil do prvního vlaku. Ten však jel na konečnou stanici Neuperlach-jih. Tam Täuberich vystoupil a poněkud ztraceně se zahleděl na spleť domů, které mohl přehlédnout z nadzemní stanice umístěné vysoko nad ulicí. Nakonec sešel po schodech dolů ke stanovišti taxíků. Dostal však strach, že by si taxíkář mohl na něj následně vzpomenout, a tak se otočil, vyběhl nahoru, přešel k protějšímu nástupišti a počkal na vlak městské rychlodráhy, který přijel za několik minut. Jím odjel do Giesingu, kde přesedl na metro a za půl hodiny dorazil do bytu, který sdílel s monsignorem Kranzem. Jeho představený se ještě nevrátil z Říma, ale zanechal vzkaz na záznamníku. Ačkoli se Kranz snažil o bezstarostný tón, vytušil Täuberich z jeho slov, že také v Itálii nastaly problémy.
Bylo to nejvýš nepříjemné, neboť jejich plány se nacházely ve stadiu, z nějž už nebylo návratu. Vlastně už nesmělo dojít k žádným zádrhelům. Jenže se zdálo, že nesnáze se množí. Na to narážel také jeden e-mail. Odesílatel se sice vyjadřoval co nejstručněji a nejnenápadněji, ale Täuberich i tak z věcných slov vyrozuměl, že se něco chystá.
Celý napjatý opět opustil byt a zašel si do internetové kavárny poblíže nádraží. Tam se posadil k počítači, přihlásil se pod e-mailovou adresou, kterou doma nikdy nepoužíval, a přečetl si vzkaz, který mu poslali kamarádi. Někdo rozlouskl přístupové heslo k tajné stránce kamarádstva.
Ačkoli Täuberich pro to neměl žádný důkaz, byl si jistý, že za tím vězí Renk. Vzpomněl si, jak až směšný strach má z tohoto chlapíka Hoikens. Renk nepatřil k oněm bojácným úředníčkům, jakých byly v armádních služebnách mraky, nýbrž ke všemu odhodlaný tvrďák, který se chce pomstít za smrt své přítelkyně. Když si to velebný pán uvědomil, přeběhl mu mráz po zádech. Koneckonců věděl lépe než kdokoli jiný, kdo zabil Andreu Kirschbaumovou. Pokud se Renkovi dostane do spárů jeden z těch, kteří o tom něco vědí, vymlátí z něj víc než dost. Täuberich se ani neodvažoval domyslet, jaké by to mělo následky. Musel by být v tom případě rád, kdyby ho odsoudili pouze pro vraždu a zmizel za mřížemi. Pravděpodobnější však bylo, že by ho Renk shodil ze stejného balkonu, z kterého byla svržena jeho přítelkyně.
Opravdu potřebuju nájemného zabijáka z Itálie, pomyslel si rozčileně, nejlépe nějakého mafiána, který ví, jak se takové věci vyřizují.
Jenže než někdo takový přijede, chvíli to potrvá a Renk bude moct zatím čmuchat dál. Kromě toho se zdálo, že ten chlap má devět životů jako kočka, neboť se ho nepodařilo zlikvidovat ani Kobnerovi, ani jemu. Kdyby se Renk stejně snadno vypořádal s někým z Itálie, hrozilo nebezpečí, že by narazil na spojení jeho skupiny s italskými ultranacionalisty. Tomu však bylo třeba stůj co stůj předejít.
Täuberichovi bylo v té chvíli jasné, že nemá šanci odklidit Renka z cesty násilím. Jenže odstranit ho bylo třeba, protože nejvíc ohrožoval jejich plány. Na okamžik ho napadlo, zda ho nenakazil Hoikens svým strachem z tohoto muže a proto ho nezměrně přeceňuje. Potom zavrtěl hlavou. V jeho situaci bylo lepší někoho přeceňovat než ho nebrat dostatečně vážně.
Odhlásil se z webu, aniž si prohlédl další stránky, které si chtěl původně také vyvolat, zaplatil mladé číšnici a odešel, přičemž mu uniklo, jak udiveným pohledem sleduje střídavě jeho a nedotčený šálek cappuccina.
Aby si pročistil mysl, vracel se Täuberich do svého momentálního příbytku pěšky a usilovně přemýšlel, jak by mohl Renka nenápadně zlikvidovat. Najednou se zastavil a udeřil se do čela. Už to má! Když vešel do bytu, sedl si k telefonu a vyťukal jisté číslo.



ČTVRTÁ
Tábor vypadal na první pohled jako skautský. Všechny stany byly stejného typu a stály v řadách jako narýsovaných podle pravítka. Uprostřed se nacházelo prostranství určené pro táborový oheň a kuchyni a mládencům, kteří na něm posedávali, povídali si, čistili si boty nebo si jen opalovali obnažená břicha, bylo nejvýš dvacet tři let. Od skautů se však lišili tílky nebo tričky v jednotné olivově zelené, maskáčovými kalhotami a velmi krátkým zástřihem. Někteří ze starších měli na nadpažích vytetovanou římskou sekeru se svazkem prutů.
Když dodávka zastavila vedle stanů, otočili se všichni k řidiči. Někteří ho hlasitě pozdravili a pár chlapců přiskočilo, aby pomohli s vykládáním, kdyby to bylo zapotřebí. Když po řidiči vystoupil don Batista, většina mládenců se zašklebila a pár z nich dávalo neslušnými, špatně skrývanými gesty najevo, co si o muži v černé sutaně myslí. Avšak jejich vůdce, urostlý ramenatý chlapík s hlavou připomínající římskou bystu, přivítal Winterova důvěrníka velmi uctivě.
„Vítám, ctihodnosti! Jsme moc rádi, že vás tu můžeme přivítat. Jak vidíte, jsou naši chlapci v nejlepším rozpoložení a přímo prahnou po tom, aby byli konečně nasazeni do akce.“
Don Batista se rozhlédl. „Těší mě, že všichni mají tak dobrou náladu, colonello Renzo. S mládenci, jako jsou tihle, vysvobodíme naši milovanou Itálii z bahna, v němž je momentálně uvězněná.“
Pokynul mladíkům a pak ukázal na dodávku. „Máme s sebou zajatou dívku, kterou je třeba vyslechnout. Nesmí nám v žádném případě utéct, to by byla katastrofa.“
„Žádný strach, velebný pane. Nám neuteče ani myš. Kdo to vůbec je?“
„Dcera jednoho kardinála,“ zaskřehotal řidič dodávky, dřív než stačil don Batista něco říct.
„Dcera?“ Plukovník Renzo se oplzle uchechtl a kněz sjel opovážlivého šoféra rozzlobeným pohledem.
„Jde o neteř, nebo lépe řečeno praneteř dotyčného kardinála, ale není to nic, co by vás nebo mládence tady mělo zajímat.“
„Myslím si, že mělo!“ namítl Renzo. „Koneckonců má zůstat tady v táboře. Pak musím vědět, co si o ní mám myslet. Aby bylo jasno: Nelíbí se mi mít tu nějakou sukni. Budu muset půlku mančaftu odradit od toho, aby se ji pokusili položit na záda, a druhou půlku pohlídat, aby si nehráli na kavalíry a nedopomohli jí k útěku. Moc mě to mrzí, velebný pane, ale měl byste si pro svou zajatkyni najít lepší místo.“
„Pár dní na ni snad můžete dohlížet.“ Don Batista byl zjevně podrážděný a přikázal dvěma mužům, aby Graziellu vytáhli z vozu. Někteří z kolemstojících uznale hvízdli, když se mladá žena ukázala, a jeden drzoun ji dokonce plácl dlaní po zadku.
„To by bylo něco pro syna mé matky. No, Renzo, mám ti tu maličkou pohlídat?“
„Zaprvé jsem pro tebe plukovník Renzo a zadruhé necháte zajatkyni na pokoji. Odprásknu každého, kdo se ji pokusí ošukat.“
„I kdyby šla dobrovolně?“ zeptal se mládenec, který se očividně považoval za neodolatelného.
Renzo sevřel ruce v pěst. „Řekl jsem každého! Stejně tak oddělám každého, kdo by jí chtěl dopomoct k útěku, jasné? A teď ji zaveďte ke mně do stanu!“
„Abys ji mohl opíchat, kdykoli na ni dostaneš chuť, zatímco my budeme čumět na bednu?“
Jiný chlapec ukázal na dona Batistu. „Strčte ji k tomuhle.
Ten se jí pod prádlem určitě hrabat nebude.“ Vyvolal tím u ostatních salvu smíchu, zatímco jindy bílý obličej kněze dostal barvu zralých rajčat.
„S tou vaší proslavenou kázní to asi nebude tak hrozné, Renzo! Jestli měl duce takovéhle hrdiny, jako jsou tihle tady, není divu, že to Itálie tenkrát prohrála.“
Jeden z mladíků vztekle vyprskl. „Poslyšte, velebný pane, možná jste vysoké zvíře v organizaci, ale urážet se od vás nenecháme!“
Atmosféra, která byla zatím zdánlivě uvolněná a pokojná, byla rázem tatam. Don Batista si uvědomil, že byla chyba sem jezdit. Ti chlapi považovali nácvik na velký den spíš za zábavu a neviděli cíl, který si od nich ode všech vyžádá velké oběti. Sklouzl pohledem po Grazielle. Obličej měla opuchlý od Gianniho pohlavků a pod očima jí naskočily modřiny. U většiny mužů to patrně vyvolalo reflexivně soucit a kněz musel dát v duchu Renzovi zapravdu. Když ji nechá podle plánu tady, nejspíš to vyvolá spor. Pravděpodobně ji ani nebude moct pořádně vyslechnout, neboť bez násilí mu ta zatvrzelá mrcha nic nepoví, a když ji nechá mučit, budou tihle naivní kluci protestovat a možná se i vzbouří.
„Renzo, váš oddíl je ta nejhorší sebranka, s kterou jsem se kdy setkal. Koukejte z těchhle maminčiných mazánků udělat takové chlapy, jaké potřebujeme.“ Don Batista ignoroval rozčilené brumlání a ukázal na stan. „Tenhle si vezmu na tuhle noc a zítra pojedu dál. Jeden z vašich mládenců ať odveze dodávku a obstará mi jiné auto. Vyberte ale někoho, kdo umí držet jazyk za zuby.“
Renzo sevřel čelisti a přikývl. „Samozřejmě, velebný pane. Kam chcete tu ženskou odvézt?“
„Nemyslím, že by do toho mělo něco být někomu kromě mě.“ Don Batista pokynul oběma mužům, kteří drželi Graziellu mezi sebou, aby šli za ním, a vešel do stanu, který si vybral.
Jeden z mladíků, který si kvůli němu musel hledat jiné nocležiště, sevřel ruce v pěst a otočil se ke kamarádovi. „Nejradši bych si toho nafoukance dneska v noci podal a ojel stanovým kolíkem.“
Renzo ho zaslechl a vrhl po něm varovný pohled. Potom přikázal jinému podřízenému, aby odvezl pryč knězovu dodávku a sehnal z jiné půjčovny méně nápadné vozidlo.



PÁTÁ
Pominula chvíle, kdy Graziella doufala, že jí mladí muži pomohou. Když ji odváděli do stanu dona Batisty, snažila se vrýt si do paměti co nejvíc z okolí. Stanový tábor se musel rozkládat v odlehlém koutě Abruzz, jinak by se dal příliš snadno najít. Údolí, v němž se nacházel, bylo sevřeno strmými skálami a vedla jím jediná mizerná šotolinová cesta. Cítila každou díru, když po ní jeli. Nic jí nenaznačilo, kde jsou, neboť poslední vsi nechali za sebou podle jejího odhadu už před pár hodinami, a stejně neznala ani jednu z nich.
Oba mládenci ji posadili na jednu ze čtyř nafukovacích matrací, a když jim kněz pokynul, zase odešli. Jakmile zmizeli za závěsem stanu, usedl don Batista na druhé matraci a provrtával dívku pohledem, jako by chtěl zlomit její vůli. Po chvíli ukončil mlčení. „Udělala bys líp, kdybys mluvila.“
Graziella mu nevěřila ani slovo. Až by se dozvěděl, co potřebuje, zabil by ji. To jí ukázal vražedný útok na jejího prastrýce. V duchu se upnula na myšlenku, že starý pán pralinky nedostal nebo je ze záhadného důvodu odmítl. Mnoho nadějí si však nedávala. Don Batista musí být stejný šílenec jako Winter, jinak si nedovedla jeho jednání vysvětlit. Nicméně dějiny křesťanství charakterizovaly vraždy, intriky a násilí od prvních dní a v duchu se ptala, zda to dobromyslný kazatel z Galileje mohl předvídat.
Graziella se v duchu otřásla a podívala se na dona Batistu, který jí nyní kladl bezpočet otázek, ačkoli mu nemohla odpovídat, protože měla v puse roubík. Očividně jí tím chtěl dát najevo, že ji má beze zbytku v hrsti. Zdálo se, že si svou moc vychutnává, a to jí nahánělo strach ze všeho nejvíc.
„Rozuměla jsi všemu?“
Pokrčila rameny a užasle na don Batistu pohlédla. Třebaže se jí ani nedotkl, udělalo se jí nevolno, když se na ni zadíval. Nebylo to tím, že by se jí hnusil jako homosexuál, ale proto, že zastupoval myšlenkový odkaz, který se podle ní vysmíval smyslu a také učení církve svaté.
„Teď ti vyndám roubík a budeš mluvit!“
Odpověděla mu tím, že zavrtěla hlavou. Jestliže ji bude bít, možná jí to dokonce pomůže. Někteří mládenci vypadali, že se vzbouří, pokud ji uslyší křičet, a možná by se našli i takoví, kteří by jí pomohli utéct.
Únosce jí rozvázal šátek, který jí držel roubík v ústech, rychle poodstoupil a otřel si ruku, jíž se jí dotkl, o košili, kterou tam zanechal jeden z dřívějších obyvatelů stanu. Poté se na ni výhrůžně zahleděl.
„Kam jsi schovala ostatní zápisky, které jsi ukradla u Rocchigianiho?“
Graziella vydávila zbytek roubíku. „Tam, kde je nikdy nenajdeš!“ vyprskla a doufala, že kněze nenapadne prohledat skříň s tajnými zásuvkami v prastrýcově knihovně.



ŠESTÁ
Petra Waitlová zůstala u Torstena na noc a ukázalo se, že je svým způsobem podobně otravná jako Jürgen a Claudi. Seděla do časných ranních hodin u počítače a zdálo se, že považuje svého hostitele za lepší pomocnou sílu. Dovolila Torstenovi, aby pro ni pořizoval poznámky a zásoboval ji vodou, čajem a dalšími chleby. Teprve když na východě vzplál záblesk nového dne, vypnula počítač a unaveně si protřela oči.
„Kdybys tohle musel platit, přišel bys na mizinu,“ prohlásila samolibě.
Torsten se protáhl, až mu zapraštěly kosti, a s povzdechem zavrtěl hlavou. „Třeba bys mi mohla povědět, co jsi zjistila. Nepochopil jsem z toho ani ň“
„Právě to odlišuje normálního člověka od génia!“
Torsten se nenechal vyprovokovat a vyzval ji, aby předložila fakta.
Rozmáchlým gestem ukázala na lístek s poznámkami. „Sla jsem po tvých informacích, dala jsem je vzájemně do souvislosti a provedla pár pravděpodobnostních výpočtů. Tady je výsledek.“
„To mi musíš vysvětlit,“ řekl Torsten, který před sebou viděl pouze matoucí záplavu čísel.
„Cože jsem to říkala o tom géniovi?“ popíchla ho Petra. „Zaprvé jsem se zeptala, kam asi Feiling a Hoikens mohli zmizet. Itálie dělá pravděpodobnost osmašedesát procent.“
Torsten si vydechl úlevou, ačkoli mu Petra neřekla nic nového. Také by vsadil krk na to, že se ti dva vypařili právě tam. V Itálii existovalo nejmohutnější pravicově populistické hnutí v Evropě.
Petra zatím pokračovala ve výkladu. „Dále jsem se zeptala, zda mohly být všechny tyto útoky a akce Feilinga a jeho lidí provedeny bez vnějšího vlivu. To bylo zamítnuto s téměř osmdesátiprocentní pravděpodobností.“
„Takže za tím vězí někdo jiný.“
„Vypadá to tak.“ Petra ukázala na další sloupec čísel. „Dotázala jsem se, o které společenské skupiny by mohlo jít. Největší pravděpodobnost vykázaly církevní kruhy. Výsledek se pohybuje někde kolem čtyřiadvaceti procent. Zvyšuje se na pětačtyřicet procent, když se omezíme na nejkonzervativnější církevní společenství. Nicméně ani Opus Dei to nedotáhne na třicet procent, a to ještě v případě, že se zaměříme na největší reakcionáře v tomhle spolku.“
„Co je ještě konzervativnější než OpusDei?“ vyhrkl Torsten zmateně.
Petra se rozzářila a vítězoslavně se na něj podívala. „Na to jsem se taky zeptala a provedla příslušné vyhledávání.
V katolické církvi je nejmíň tucet uskupení tak černočerných, že lidi z Opus Dei by mohli být oproti nim považováni za liberály. Většina z nich by však kategoricky odmítla spolupracovat s krysami, jako je Feiling.“
Torsten se na ni napjatě podíval. „A kolik z nich by to neodmítlo?“
„Dvě tři, ale ta jsou tak bezvýznamná, že by Feiling pro ně ani nehnul prstem. Jenže jsem přišla na něco jiného.“ Petra otevřela jiné okno a ukázala na dvě slova.
„Filii Martelli,“ přečetl si Torsten.
„Synové kladiva! Rád, který byl založen údajně ve dvanáctém či třináctém století a tehdejší papež ho opět rozpustil. Nej šílenější ale na tomhle domněle rozpuštěném spolku je, že patrně byl v současné době obnoven.“
Torsten zmateně zakroutil hlavou. „Jak jsi na to přišla?“
„To mi říká můj rozum. Webová stránka Vatikánu obsahující informace o tomto sdružení byla v minulých týdnech vícekrát navštívena. Kromě toho jsem objevila ještě něco jiného. Za tureckých válek jisté zcela speciální církevní kruhy označovaly několik vojevůdců, jako byli princ Evžen Savojský, markrabě Ludvík Bádenský nebo Jan Sobieski, za pravé Syny kladiva, kteří se důstojně vyrovnali svým předchůdcům. Jestliže byli Synové kladiva i tehdy pořád ještě pojem, mohli by jím být taky dneska.“
Petra teatrálně zasténala, aby dala najevo, jak ji namáhá, když musí po mnoha hodinách strávených u počítače ještě přednášet. Upila vody a vstala. „Tak, to pro dnešek musí stačit. Jsem tak utahaná, že bych klidně prospala den a noc.“
„Vezmi si postel! Já si lehnu na nafukovačku.“ Torsten byl příliš rozrušený a neměl na spánek ani pomyšlení, rozhodl se ale brát na Petru ohled. Když na chvilku zmizela v koupelně a pak si lehla, začal uspořádávat získaná data.
„Synové kladiva!“ Torsten nevěděl, co si pod tímto pojmem má představit. Jednotlivé části každopádně zapadaly do sebe. Jelikož byl tenhle spolek založen jako rytířský řád pro válku ve Svaté zemi a později se opět vynořil v bojích Habsburků proti Turkům, mohl existovat dodnes nebo být v současné době obnoven. Cíl byl přitom možná stále stejný, a to potírání islámu. Do tohoto schématu zapadalo zboření mešity v Sendlingenu stejně dobře jako provokace Feilingových stoupenců během demonstrace na Mariánském náměstí.
K témž plánu patrně rovněž patřil nezdařený bombový atentát na Wieskirche. Kdyby se kostel povedlo zbořit, přímo by se nabízela domněnka, že se muslimové mstí za zničení jejich mešity.
Torsten chvíli usilovně přemýšlel a pak zjistil, že je také čím dál unavenější. Potřeboval se buď projít na čerstvém vzduchu, nebo si schrupnout. Pobíhat takhle zrána po Neuperlachu pro něj nebylo zrovna to pravé ořechové, a proto zapadl do koupelny a připravil se na spaní. Když pak ale ulehl na nafukovací matraci, trvalo mu hodnou chvíli, než se mu podařilo usnout.
Když se probudil, pobíhala Petra už po apartmánu a zrovna si nakládala na chleba dvojitou vrstvu salámu. Torsten si s ní chtěl znovu promluvit o Synech kladiva, ale jen zavrtěla hlavou.
„Víc, než jsem ti už řekla, o té bandě stejně nezjistím. Nejlíp když na to zase zapomeneš. Jsou to všechno jenom teorie.“
„Tomu teda nevěřím. V každém případě jsi mi moc pomohla.“ Torsten chtěl ještě něco dodat, ale Petra se usmála a mávla rukou.
„Chceš snad odjet do Říma a vyptávat se každého biskupa nebo kardinála, jestli náhodou nepatří k Synům kladiva? Milánku, jestli tihle lidičkové ještě existujou, jde o tajný spolek a jeho členové to určitě nemají napsané na čele.“
„To máš pravdu, ale…“ Torsten zmlkl. V noci opravdu uvažoval, že pojede do Itálie, ale pak mu připadl tenhle záměr idiotský. Rím je velké město a Vatikán pevnost sama pro sebe. Nemělo cenu tam začít pátrat, když se nemá čeho chytit. Kromě toho mu jeho nadřízený zakázal opouštět byt.
„Asi dám na Wagnerovu radu a poletím na výcvik do Spojených států!“ Ale všechno v něm se bouřilo proti tomuto nápadu a připadalo mu to jako zrada na Andree.
Petra mezitím spořádala chléb se salámem a začala se obouvat. „Tak já zase vypadnu, protože mám spoustu práce. Potěší mě, když o tobě zase někdy uslyším.“
„Určitě uslyšíš.“ Torsten jí poklepal na rameno a doprovodil ji ke dveřím. Než je však otevřel, přesvědčil se, zda funguje výstražné zařízení, které nainstaloval s Petřinou pomocí, a vzduch na chodbě je čistý.



SEDMÁ
Protože nemohla dělat nic jiného, vymýšlela si Graziella nejhorší nadávky, jaké si uměla představit, a házela je v mysli donu Batistovi na hlavu. Mluvit nemohla, neboť měla po marném výslechu opět roubík v puse. Mnohem horší však bylo, že jí nedal možnost jít na toaletu, a tak jí vposledku nezbylo než nechat volný průchod přírodě. Kněz sice ohrnoval nos, pak ale posměšně zkřivil rty. Považoval to za součást muk, kterým Graziellu podroboval, aby zlomil její vůli.
Na rozdíl od své zajatkyně spal v noci dobře a ráno se cítil jako znovuzrozený. Graziella naproti tomu vypadala příšerně. Podlitiny pod očima jí hrály všemi barvami a tváře měla vpadlé. Don Batista se rozhodl nastavit jí zrcadlo. Zeny velmi dbají na svůj zevnějšek a předpokládal, že Graziella promluví, až zjistí, že její krása je ohrožená. Předtím ji však chtěl ještě trochu podusit.
„Měla by sis pospíšit s ranní toaletou, protože co nevidět pojedeme dál.“
Pohled, kterým Graziella dona Batistu obdařila, byl dost výmluvný a prozrazoval jasně, co si myslí.
Knězi zahrál kolem úst pobavený úsměv. Zakrátko už nebude tahle ženská schopna prskat kolem sebe jed a žluč, ale bude mu naříkajíc ležet u nohou a škemrat o milost. Znovu zapudil tuhle představu z mysli. Graziella Monteleonová ho už stála příliš mnoho času. Nemohl se o ni déle starat, musel zpátky do Rima, pomáhat kardinálu Winterovi. Jelikož však ji nemohl nechat v tomhle táboře, byl nucen předat ji jednomu ze svých důvěrníků.
Zlost na Graziellu ho přivedla na myšlenku, že se neobrátí na archiváře Lodovika, nýbrž na Gianniho, nápadného svou zálibou v květovaných košilích. Ten chlap byl celý žhavý na to, aby té mrše vlastnoručně vysvětlil, že žena je stvořená k tomu, aby byla mužům po vůli. Rozhodl se ale, že jí dá ještě poslední šanci, než ji předhodí tomu býkovi.
„Naše cesty se za pár hodin rozdělí. Ušetřila by sis mnoho problémů, kdybys teď promluvila.“
Zuřivé zavrtění hlavou bylo jednoznačné.
Aniž se o zajatkyni dále zajímal, vyšel don Batista ze stanu a mávnutím ruky k sobě přivolal plukovníka Renza. „Zakrátko přijede Gianni ještě s jedním kamarádem. Až tu budou, pošlete je ke mně.“
„Mně by bylo milejší, kdyby sem Gianni už nejezdil. Já toho chlapa vůbec nemusím!“ Renzo si vzpomněl, kolikrát už se s tímhle člověkem střetl. Gianni nebyl schopen dát pracky pryč od přítelkyň svých bojových druhů a v táboře kvůli tomu bylo často hodně dusno.
„Gianni se tu nezdrží dlouho. Zatím ať se někdo postará o zajatkyni. V noci si nadělala do kalhotek a smrdí až Bůh brání. Dva vaši mládenci ať ji vytáhnou ze stanu a tamhle umyji!“
Renzo pozvedl zamítavě paže. „Přede všemi chlapy?“
„Protože jde o disciplinované vojáky našeho hnutí, jistě to s nimi ani nehne.“
V hlase dona Batisty zaznělo tolik posměchu, že by ho Renzo ze všeho nejraději uhodil. Nechápal, jak se mohl Fiumetti spolčit s těmihle klerikálními fanatiky. On sám byl pro poctivé střetnutí na pěsti a miloval velkolepé pochody s podněcujícími projevy. Protivilo se mu tajnůstkaření, které se dostavilo s donem Batistou a dalšími faráři. Dokud ale vůdci hnutí tenhle svazek vítali, musel se toho držet.
Vřel zlostí, když se obrátil a pokynul dvěma svým mužům, aby vyvedli zajatkyni ze stanu. „Ale dejte si pozor, náš přítel ji v noci nepustil na záchod.“
„Vytáhněte tu ženskou ven, postříkejte ji vodou z hadice a dejte jí košili a kalhoty ze svých zásob,“ prohlásil kněz poklidně.
„Máme si na to vzít nějakou speciální stříkačku?“ zeptal se jeden z mládenců necudně a sáhl si do rozkroku.
„Drž zobák!“ okřikl ho Renzo.
Plukovníkovi se však nepodařilo zabránit několika svým podřízeným, aby vyvlekli Graziellu ze stanu, rozvázali ji, vyndali z úst roubík, a přestože se vzpírala ze všech sil, svlékli ji donaha. Někdo donesl čerpadlo s kompresorem a hadici a za výskotu svých kamarádů začal dívku stříkat shora dolů. Choulila se a svíjela studem. Ani ve svých nejděsivějších snech si neuměla představit takové pokoření. Nechtěla však dát najevo slabost a snažila se zadržet slzy. Téměř nemohla dýchat hrůzou z toho, co se s ní bude dít dál. Když ji nechali být, byla opět čistá, ale kůže ji pálila, jako by jí ji rozedřeli.
Přihlíželi všichni a s výskotem dávali k lepšímu patřičné komentáře. Jeden z mládenců se otočil na dona Batistu, uchechtl se a vykřikl: „Přivezl jste fakt parádní kočku, i když vy sám byste nevěděl, co s ní máte dělat. Ale našinci jsou kalhoty hned těsný, když vidí ten parádní zadek a ty kozy.“
Sahal si do rozkroku tak výmluvně, až to Renzovi přišlo trapné, odehnal rázně podřízené a hodil Grazielle nějaké oblečení.
„Oblíkni se!“
Graziella vklouzla do kalhot a trička olivové barvy, jako by doufala, že ji látka svým způsobem ochrání. Obojí jí bylo příliš velké, a protože nedostala žádné spodní prádlo, drsná tkanina ji dřela mezi nohama. Přesto byla ráda, že už nemusí stát před těmi chlapy nahá.
Celé divadlo ukončil příjezd dvou aut. Renzovi muži se zdánlivě bezhlavě rozběhli po táboře a Graziella brzy pochopila, že většina z nich si běžela pro pistole a rychlopalné pušky, aby byli připraveni na případný útok. Byl to však pouze chlapík, kterého Renzo den předtím poslal, aby dovezl jiný vůz, a za ním přijeli společně také Lodovico a Gianni, kteří se potkali cestou.
Don Batista na ně mávl a ukázal na Graziellu. „Protože mě naléhavé povinnosti volají do Rima, postaráte se vy dva o tu ženskou. Dovezte ji do kempu A a donuťte ji zpívat.“
V Gianniho očích se žádostivě zablýsklo, zatímco Lodovico na něj ustaraně pohlédl. „Já mám dovolenou už jenom dneska, done Batisto.“
„Zajistím, aby ti ji prodloužili. Nebo ještě líp – oznámím, žes musel jet hledat určité dokumenty do odlehlého kláštera a nemůžeš se tak brzo vrátit. Ty…,“ don Batista ukázal na řidiče druhého vozu, „mě teď dovezeš do Rima a budeš mi k dispozici jako sluha a osobní strážce.“
„A ne ještě jako něco jiného?“ vykřikl kdosi za ním.
Don Batista se rozzuřeně ohlédl, ale dotyčný, se už ukryl za svými bojovými druhy. Jeho nový osobní strážce zasalutoval na znamení souhlasu. Měl už plné zuby táborové nudy a těšil se na radovánky, jež mu velkoměsto skýtalo.
Zatímco všichni ostatní hleděli upřeně na dona Batistu, Gianni přistoupil ke Grazielle a až bolestivěji zmáčkl prsy. „My dva si spolu ještě užijeme spoustu zábavy!“
„Pracky pryč!“ Slehla po něm zuřivým pohledem, ale věděla stejně dobře jako on, že je mu vydaná napospas.



OSMÁ
Torsten Renk sotva usnul, když se zapnulo jeho poplašné zařízení a současně kdosi zabušil na dveře bytu. Vyskočil z postele, překulil se na podlaze a reflexivně sáhl po své sphinx. Ještě když namířil hlaveň pistole na dveře, uslyšel řvát na chodbě majora Wagnera.
„Renku, kčertu, otevřete, jinak rozkopnu dveře!“
Torsten znal nadřízeného velmi dobře a věděl, že by byl schopen svou hrozbu uskutečnit. Naštvaně, protože byl tak drsně probuzen, odložil pistoli a přešel ke vchodu.
„Vy jste dneska ale fakt jako hrom do police, pane majore!“
Wagner vtrhl dovnitř a tvářil se jako podrážděný bizon. Vztyčil se před poručíkem v celé své výšce a vykřikl: „Moje trpělivost s vámi je u konce! Už bylo dost flákárny, rozuměl jste mi?“
„Řekl jste to dost jasně!“ Torsten se v duchu ptal, co to do jeho nadřízeného asi vjelo.
„Nechte si ty svoje blbý kecy pro sebe! Možná vám pomůžou tam, kam teď odjedete!“ vyštěkl na něj major.
Torsten si založil ruce na prsou a snažil se zachovat klid. „Momentálně mám dovolenou. Sám jste mi ji schválil.“
„To bylo. Máte po dovolené, a to hned. Dneska mi volal jeden chlápek z ministerstva obrany a seřval mě jak sirotka. Na ministerstvu můžou puknout vzteky, protože jsem vám dovolil plést se do záležitostí spolkové kriminálky a střílet kolem sebe na Mariánském náměstí jako na pouti. Každopádně mi naléhavě doporučili, abych vás poslal znovu do Afganistanu nebo třeba do Afrického rohu. Taky jsem toho názoru, že pro vás bude nejlepší, když se okamžitě zase vrhnete do práce. Kromě toho mám pro vás místo, kde vás potřebuju.“
Poručík majorovi zprvu nechápavě naslouchal, vzápětí ale začal jeho mozek pracovat logicky a chladně, jak tomu většinou bylo, když musel čelit nečekaným situacím. Potvrdily se mu dvě domněnky. Zaprvé musel při pátrání po mužích stojících v pozadí Andreina zavraždění zajít dále, než si původně myslel, a zřejmě přitom silně znervózněl pár lidí. Zadruhé byl vliv jeho protivníků větší, než si dokázal představit, jinak by nebyli schopni odeslat ho do končin, kde proti nim nemohl nic podniknout.
Protože Torsten neodpovídal, zabubnoval Wagner kotníky prstů na stůl. „Teď jste asi ztratil řeč, co? Však se vám zase vrátí, až vám budou kolem uší létat kulky a rakety.“
„Copak to už v Afganistanu zase propuklo?“ zeptal se poručík majora.
Jeho nadřízený se trpce usmál. „Tam to nikdy nepřestalo. Ne, já mluvím o Kosovu. Včera se ocitla pod palbou jedna z našich hlídek. Výsledkem je pět mrtvých a zničené vozidlo. Ti chudáci neměli nejmenší šanci. Renku, najděte ty hajzly, kteří povraždili naše lidi! V Kosovu můžete využít svoje střelecké umění líp než na Mariánském náměstí v Mnichově.“
Říká to, jako by mě bavilo odstřelovat lidi, blesklo Torstenovi hlavou. Současně pomyslel na kamarády, kteří se stali oběťmi zákeřného útoku, a uvažoval, kdo je za něj asi odpovědný. Výběr nebyl zrovna veliký. Buď to byli srbští dobrovolníci, kteří to chtěli hodit na Albánce, nebo Albáncům už přestala vyhovovat přítomnost bundeswehru na jejich území. Torsten si byl jist, že zakrátko vypátrá, jak to bylo. A potom se bude moct opět věnovat Feilingovi a Synům kladiva.
„Kdy mám vyrazit, pane majore?“
„Ještě dnes odpoledne! Dovezu vás osobně do Fůrstenfeldbrucku. Ceká tam transall, dopraví vás do Prištiny.“
„Pečujete o mě až příliš,“ pronesl posměšně Torsten.
Wagner pročísl rukou vzduch. „Ta mašina neletí kvůli vám, jde o turnusový spoj, který tam veze vybavení a nové lidi. Sehnal jsem vám první třídu.“ Zašklebil se a očividně se Torstenovi smál do obličeje, neboť oba věděli, jak nepohodlný a ohlušující je let transallem.
Torsten si dopřál ten luxus a odpověděl: „Je jenom jeden problém. Měl bych vyklidit tenhle byt.“
„Zařídím to za vás a věci nechám uložit někam do skladu. A teď sebou hoďte, vůz už čeká.“
Torsten pokrčil rameny a začal skládat věci, které si chtěl vzít s sebou. Když dobalil a hodil si námořnický pytel na záda, otočil se k nadřízenému a řekl: „Jestli vám smím dát tip, pane majore: Feiling a Hoikens jsou v Itálii.“
„A já vás nakopu do zadku, jestli tu budete ještě chvíli okounět. Letadlo na vás nepočká!“



DEVÁTÁ
Graziella neměla nejmenší tušení, kam ji Gianni a Lodovico vezou. Ačkoli archiváře od začátku nesnášela, byla nyní ráda, že je s nimi, neboť Gianni vypadal, že by ze všeho nejraději zastavil na nejbližším odpočívadle a vrhl se na ni. Lodovikova přítomnost mu však očividně bránila v tom, aby ji znásilnil. Ti dva ji chtěli zprvu zavřít do kufru, ale pak si to rozmysleli. Teď ležela spoutaná a s roubíkem v puse na zadním sedadle. Třebaže se nezdálo, že by se únosci nějak báli karabiniérů, doufala Graziella, že by na sebe mohla upozornit při případné silniční kontrole.
Uplynul však den a ani za soumraku nezastavil vůz spásný anděl v policejní uniformě.
Když se setmělo úplně, odbočil Gianni na parkoviště a otočil se na Graziellu. Jednou rukou jí vjel pod košili a až bolestivěji hnětl ňadra. „Co bys řekla tomu, kdybych poslal toho knihomola, aby se šel na chvilku projít, a my dva se trochu věnovali sami sobě.“
„Nejspíš jsi zapomněl, že musíme dojet do cíle v určitou hodinu!“ Lodovico se protáhl a mírně si sklopil opěradlo. „To je pohodlíčko. Teď už chybí jenom víno a pasta, pak by byla idyla dokonalá.“
Grazielle, která nedostala už víc než den nic k jídlu, zakručelo při zmínce o těstovinách v žaludku. Měla také žízeň, ale i když jí Gianni vytáhl roubík z úst, nic neřekla a jen po něm metala rozzuřené pohledy.
„Chceš si asi hrát na princeznu, která se nechce zahodit s někým, jako jsem já, ale ještě mě budeš na kolenou prosit, abych si s tebou zašoustal.“ Gianni uštědřil dívce pohlavek a pak znovu dopadl na svoje sedadlo.
Lodovico zlostně nakrčil nos. „Měl by sis uvědomit, že jsme tu holku nebrali s sebou proto, aby sis s ní zapíchal, ale proto, že ji máme vyslechnout.“
„Jedno přece nevylučuje druhé. Třeba promluví, až jí to pořádně udělám. Klidně si to s ní pak můžeš rozdat i ty. Nebo snad patříš ke stejné skupině jako tvůj šéf?“
Lodovico nezareagoval na parťákovu narážku, nýbrž ukázal na šedý pás silnice. „Být tebou, zatím bych od ní dal ruce pryč. Kolem jezdí moc aut. Stačí aby tě někdo zahlídnul a budeme mít na krku karabiniéry. Don Batista by určitě skákal radostí do stropu, kdyby uviděl naše ksichty ve večerních zprávách a dozvěděl se, že jsme unesli praneteř jednoho kardinála.“
„Ty jsi ale kazišuk!“ zavrčel vztekle Gianni, ale ještě jednou se otočil na Graziellu a hrábl jí mezi nohy.
„Budeš muset ještě chvíli počkat, lásko. Ale jakmile dorazíme do cíle, budu se ti věnovat. Nemusíš se bát, že si nepřijdeš na svoje. Zatím si ještě žádná nestěžovala.“
„Taky asi patříš k těm, co myslí jenom na svůj ocas!“ Lodovico šťouchl do Gianniho a pobídl ho, aby jel dál.
Aby ho pozlobil, zapnul Gianni autorádio a pustil je tak nahlas, až se vnitřek vozu celý rozvibroval. Vzápětí se rozezpíval na celé kolo a Graziella využila randálu k tomu, aby začala pracovat na poutech. Už se jí podařilo uvolnit lepicí pásku na zápěstích a doufala, že se jí zbaví docela. Na několika místech si strhla kousky kůže a musela se kousat do rtu, aby nekřičela bolestí, ale konečně měla ruce volné. Podívala se před sebe a přesvědčila se, že oba únosci se o ni momentálně nezajímají. Rychle se sklonila a strhla si lepicí pásku z kotníků. Vzápětí se zhluboka nadechla a čekala na vhodnou příležitost, až bude moci vyskočit z auta. Po chvíli najeli na dálnici a Gianni šlápl na plyn. Asi tak sto kilometrů jeli v pohodě, ale posléze provoz zhoustl a Gianni byl nucen zpomalit. Graziella vyhlížela číhavě dopředu a řekla si, že jí stačí vyskočit a doběhnout k nejbližšímu vozu, kde jí už pomohou. Počkala, až auto v koloně téměř zastaví, a vzala za kliku. Ať jí škubala sebevíc, dveře se neotevřely.
„Taková dětská pojistka je docela fajn, nemyslíš, Gianni?“ ozval se pobaveně Lodovico a Graziella pochopila, že ji sledoval ve zpětném zrcátku. Rozzuřeně zabušila pěstmi na přední sedadlo a rozbrečela se.
„Vy hnusní hajzlové, vás by měli zavřít do krysí díry a zahodit klíč!“
Zatímco Lodovico se báječně bavil, jak se zdálo, vylítl Gianni, jako by ho žahla tarantule. „Co se děje?“ Vtom si všiml, že Graziella má stržená pouta, a zaklel.
„Ty mrcho! No počkej, já ti ukážu!“ Užuž chtěl vystoupit a přejít dozadu, když ho archivář zadržel.
„Idiote! Jestli to uděláš, kopne tě do vajec, a zatímco budeš řvát bolestí, upláchne nám.“
„A co chceš jinýho dělat?“ vyprskl zlostně Gianni.
„Tamhle vpředu odbočíš na ten sjezd, abychom se dostali z té kolony. Jakmile dojedeme na vhodné místo, sáhneš po ní dozadu a přidržíš ji. Já si přesednu k ní a zase ji spoutám.“
„A co kdybys ji chytil ty a já ji šel spoutat?“ navrhl archiváři Gianni.
Lodovico zavrtěl vlídně hlavou a zasmál se. „Ty jí chceš stejně jenom protáhnout komín, ale na to teď nemáme čas.“
Než Gianni sjel z dálnice a po pár stech metrů zastavil vůz, Graziella bojovala se slzami. Snažila se na sebe upozornit řidiče ostatních aut, ti si ale vykládali její zoufalé mávání jako pozdrav a opětovali ho, protože jí za tónovanými skly pořádně neviděli do obličeje.
Když se Gianni otočil a hrábl po ní dozadu, pokusila se schoulit, co nejvíc to šlo. Neměla však nejmenší šanci těm dvěma uniknout. Sotva ji Gianni chytil, otevřel Lodovico zadní dveře a zanedlouho ležela pod dekou svázaná jako balík. Tentokrát jí pouta utáhl tak, že přerušil tok krve a zakrátko ji začaly brnět ruce i nohy. Lodovico jí opět strčil do úst roubík, a když se na ni podíval, zašklebil se.
„Jsi odvážná holka, Graziello. Skoda že nepatříš k nám.“



DESÁTÁ
Gianni projel téměř s náměsíční jistotou po několika dalších polních cestách a vrátil se na dálnici až ve chvíli, kdy byl hustší provoz daleko za nimi. Nyní mohl znovu šlápnout na plyn a uháněl tak, až ho musel Lodovico několikrát upozornit, že rychlost na dálnici není neomezená. Graziella ztratila jakýkoli pojem o čase a skoro se obávala, že je po smrti a ocitla se ve zvláštním pekle, v němž bude muset čekat na den posledního soudu svázaná na zadním sedadle auta.
Pak ale vůz zpomalil a zastavil. Gianni vypnul motor a zvolal: „Konečná stanice, všichni vystupovat!“
Taky bych ráda, ty zkurvysynu! zaklela Graziella v duchu. Vtom se otevřely zadní dveře, popadly ji dvě ruce a tahaly ji ven z auta. Když z ní sklouzla deka, zjistila, že je to Lodovico. Přestože s ní zacházel dost neurvale, byla ráda, že ji znovu neosahává Gianni.
Archivář ji posadil na starou lavičku před jednou z několika větrem nachýlených stodol a uslyšela, jak vlny narážejí na břeh. Kalné světlo z jediné lucerny ozařovalo okolí stejně málo jako úzký srpek měsíce nad horským hřebenem.
Pach soli Grazielle prozradil, že ji únosci odvezli na pobřeží, a v duchu se ptala, co tu pohledávají. Mají v úmyslu ji vyslechnout v jedné ze stodol a pak ji hodit do moře? Otřásla se při pomyšlení, co s ní asi provede Gianni. Vzápětí si vynadala do bláznů. Don Batista přece řekl, že ji mají převézt do jiného tábora. Jakže to kněz řekl? Kemp A? Viděla Renzův tábor v Abruzzách. Nebyl nijak zvlášť velký, ale bylo v něm mnohem živěji než v těchhle barabiznách. Nejsou tedy zřejmě ještě na místě, kam má být dopravena.
Zatímco uvažovala, zda bude mít v rušném táboře větší šanci na útěk než v téhle Bohem opuštěné končině, uslyšela, jak se ke stodolám blíží nákladní vůz. Gianni mu vyběhl naproti a velmi radostně se vítal s řidičem. Lodovico vyšel z jedné z kůlen ještě s třemi muži. Jeden z nich rovněž zamával na nově příchozího. Zbývající se drželi v pozadí a rozmlouvali spolu tiše německy – řečí, kterou Graziella jakžtakž ovládala.
Gianni mezitím přišel těsně k náklaďáku a otevřel dveře. „Už jsem myslel, že to nezvládneš, Bruno!“
„U Foggia došlo k nehodě a dálnice byla úplně uzavřená. Proto jsem to musel objet přes pár vesnic.“ Muž hovořil italsky tak příšerně, že to nemohla být jeho mateřština. Graziella ho zprvu považovala za Němce, nicméně v jeho intonaci zaznívalo něco podobného, co zaznamenala také u kardinála Wintera, byl to tedy zřejmě Rakušan. Její podezření zesílilo, když v záři svítilny, kterou měl zapnutou Lodovikův průvodce, zahlédla poznávací značku nákladního vozu. Podle nápisu přepravoval mléčné výrobky, jenže to, co z něj nyní muži vykládali a vršili vedle jedné stodoly, nebyly kartonové krabice se sýrem, nýbrž dřevěné bedny. Zdálo se, že jsou opravdu těžké, protože nosiči zakrátko funěli a stále znovu si otírali pot z čela.
„Příště přijeď dřív!“ pokáral Gianni Rakušana.
Ten pokrčil rameny a řekl: „Když to půjde, tak jo a rád, ale čarovat neumím. Můžeme být rádi, že to všechno tak skvěle vyšlo. Nebýt EU a Schengenské dohody, měl bych při celní kontrole se svým sýrem asi problémy.“
„Sýr, to je dobrý!“ zachechtal se mečivě Gianni, páčidlem otevřel jednu z beden a vytáhl z ní pistoli. Zamával jí Grazielle před obličejem, natáhl závěr a pak jí přiložil ústí hlavně k čelu.
„A prásk!“ zachichotal se a zmáčkl spoušť.
Graziella sebou trhla, ale ozvalo se jen cvaknutí.
„Stříkačka nebyla nabitá, ale příště možná bude. Rakouská kvalitní práce pro velkou nacionální revoluci.“
„Idiote! Musíš před ní všecko vykecat?“ Lodovico do Gianniho strčil, ale ten se jen zasmál a mávl rukou.
„To je přece fuk. Kdoví, třeba se ještě dá k nám. Udělám pro to, co bude v mých silách.“
Toho se nedočkáš, i kdybych měla chcípnout, pomyslela si Graziella a odvrátila hlavu, aby se na toho hnusáka už nemusela déle dívat.
Muži se bavili tiše mezi sebou a zdálo se, že na něco čekají. Co chvíli některý z nich vyhlédl na moře, ale tam se nic nedělo. Pak se ale jižně od nich zařízly do nočního nebe světelné kužely. Vzápětí v rychlém sledu zapráskaly dávky z automatických zbraní.
Graziella zírala fascinovaně na světelné hrátky v dáli a doufala, že se děje něco, co by jí mohlo pomoct. Nicméně Gianni, muž ze stodoly a Rakušan zachovávali klid, zatímco oba Němci a Lodovico nervózně šoupali nohama.
„Co se to tam děje? To přece nejsou naši, ne?“ vyhrkl archivář.
„Taky že nejsou. Ti totiž připlouvají odtamtud.“ Gianni současně ukázal na černý stín, který se pomalu blížil a mířil ke stodolám. Zaslechli ztlumené bublání přiškrceného motoru.
„Na Besnika je spoleh! Toho Pobřežní stráž nikdy nedostane! Má totiž dva speciální čluny, které jsou na radaru skoro neviditelné. Ty kocábky nebyly levné, ale vyplatilo se je nakoupit!“ Gianni to říkal velmi spokojeně, jako by byl sám majitelem člunu, který se pomalu vynořoval ze tmy. Muž stojící vedle něj namířil svítilnu na břeh tak, aby lidé na lodi viděli molo. Krátce nato opsal člun oblouk a měkce přistál. Někdo z něj hodil lano směrem k břehu. Rakušan je chytil a omotal kolem pacholete.
„Buon giornoy signoři. Nebo bych měl radši říct dobrou noc?“ Muž, který uměl velmi dobře italsky, vyskočil na souš a za halasného smíchu se s Giannim a jeho společníky bouřlivě objal.
„Plavba sem proběhla bez problémů, Besniku?“ zeptal se Gianni.
„Přirozeně. Co si myslíš?“
Lodovico ukázal na moře, kde znovu zavládla hluboká, tichá noc.
„Slyšeli jsme palbu a viděli světlomety! Už jsme si mysleli, že vás dostala Pobřežní stráž.“
Besnik se zasmál a mávl rukou. „Nás ne! To byli nějací blázniví ubožáci, co pašujou cigarety. Víš, čas od času musíme Pobřežní stráži dopřát, aby si vychutnala úspěch, jinak by nás začali moc otravovat. Teď už leží na mořském dně několik set tisíc cigaret a ryby pochcípají na otravu nikotinem. Když se už nesmí v žádném ristorante kouřit, musejí vysokou hladinu nikotinu prostě udržovat frutti di mare“
Gianniho společníci se zasmáli a pak začali vyzvídat, jaký náklad člun přivezl.
Lodník se uchechtl a rozmáchlým gestem ukázal na plavidlo dlouhé asi deset metrů. „Určitě ne žádné cigarety. Ty necháváme amatérům. Máme s sebou tunu heroinu nejvyšší jakosti, něco hašiše a nové tablety rozkoše, po kterých je teď v západní Evropě taková sháňka. Udělají děvku i z cudné jeptišky, to vám povídám, a pro mužského jsou mnohem lepší než viagra. Neměly by se ovšem užívat moc často, ještě nejsou prozkoumané vedlejší účinky. Našemu producentovi totiž chyběly bílé myšky.“
Sklidil další bouři smíchu, najednou ale zvážněl a vyzývavě luskl prsty. „Měli bychom vyložit loď a dát do ní nový náklad. Moc dlouho tu kotvit nechci.“
„No tak do práce!“ Rakušan si plivnul do dlaní a nastoupil do člunu. Jeden z Besnikových společníků mu podal první bednu a Rakušan ji předal Giannimu. Od něj si ji vzal muž ze stodoly a odnesl ji k Brunovu náklaďáku. V té chvíli se vřadili do řetězu také Besnik a oba cizinci, zatímco Lodovico seděl na lavičce vedle Grazielly a posměšně jí sděloval, že z rychlého člunu právě vykládají drogy v hodnotě několika milionů eur.
Konečně byla loď prázdná a Besnik se obrátil na Gianniho. „Co budu nakládat? Jako obvykle?“
„Jo, a k tomu pět pasažérů, co musejí na druhý břeh.“
„Rekruti pro vaši slavnou armádu? Já myslel, že přijíždějí do země jako turisti. Nebo jde o lidi, co musí rychle zmizet?“
Graziella to považovala za velmi pravděpodobné, přinejmenším podle toho, jak se Němci chovali. Ti dva se stále znovu ustaraně rozhlíželi a zdálo se, že nejsou zrovna u vytržení nad společností, v níž se ocitli. Teď si spolu něco šuškali, ale byli příliš daleko, než aby se Grazielle podařilo něco vyrozumět z jejich hovoru. Pohledy, které vrhali na Besnika, ale také na Gianniho a Bruna, jí dokazovaly, že o nich nemají valné mínění. Jeden z Němců byl světlovlasý a v obličeji jí připomínal Brada Pitta. Druhý byl postarší a vypadal jako bývalý profi boxer. Grazielle nebyli ti dva nijak zvlášť sympatičtí, a přece uvažovala, zda by je neměla poprosit o pomoc.
Besnik se podíval na hodinky a pobídl ostatní, aby si pospíšili. Nakládali právě na člun bedny se zbraněmi. Světlovlasý Němec pohladil jednu z beden a řekl svému společníkovi, že se mu tenhle náklad líbí víc než to svinstvo, které sem dovezl ten čmoud z Albánie.
Když to Graziella uslyšela, ihned pochopila, že tihle lidé jsou nejspíš němečtí fašisté – nebo neonacisté, jak se jim tam říkalo. To zasadilo ošklivý úder naději, že by jí pomohli. Přesto nebyla ochotna se jen tak rychle vzdát. Její němčina byla natolik dobrá, aby se mohla s nimi domluvit, a věčně jí Gianni a Lodovico roubík v puse nenechají. Slo jen o to nepromeškat správný okamžik.



JEDENÁCTÁ
Poté, co naložili člun, zavřeli Graziellu do mrňavé kajuty, aniž ji zbavili pout nebo jí vyndali z úst roubík. Ležela na hromadě časopisů a novin v italštině, které měly být rovněž dopraveny do Albánie. Když zaslechla zmínku o této zemi, přeběhl jí mráz po zádech a fantazie jí vykreslovala nejhorší hrůzy, které se jí tam můžou přihodit. Už se viděla na Balkáně, nebo dokonce někde v Orientě v nějakém bordelu a ze všeho nejraději by křičela strachy. Protože Gianni nechal rozsvíceno, převalila se a začala pohledem přelétávat titulní strany časopisů a novin, aby už nemusela podléhat trýznivým myšlenkám. Zdálo se, že v jednom balíku je stranický list Fiumettiho hnutí, titulní strana přímo překypovala údernými hesly a prorokovala brzký převrat v intencích vůdce hnutí. V dalším stohu byly časopisy, s nimiž se muži jen velmi neradi ukazují na veřejnosti. Zhnusena pornografickými fotografiemi, se obrátila k dalším novinám. Byl to obyčejný plátek, který si občas také přečetla. Strnula, když spatřila jeden z titulků.
Kardinál Giuseppe Antonio Monteleone podlehl srdeční mrtvici v kláštere svátého Isidora!
Pod tím bylo možné číst, že Jeho Svatost v něm ztratila velkou oporu a pravého bojovníka za víru a bude se modlit za jeho duši. Zesnulý kardinál měl mít také státní pohřeb.
Prastrýček je mrtvý! Vzdor svým mouchám a staromódním názorům jí připadal starý pán roztomilý a ráda mu dělala domácí společnici a sekretářku. Tento úsek jejího života je nyní neodvolatelně pryč. I když se jí snad podaří uniknout únoscům a vrátit se domů, bude jí kardinálův palazzo připadat chladný a prázdný. Zatímco se jí po tvářích koulely slzy, náhle se rozzuřila. Prastrýc byl zavražděn a úřady hovoří o srdeční mrtvici. Graziella si vzpomněla na kardinála Rocchigianiho, který zahynul údajně při neštěstí v horách. Winterovi souputníci zcela jistě zabili také starého přítele jejího prastrýce. Bylo nejvýš politováníhodné, že Rocchigiani si ponechal svoje podezření vůči Winterovi pro sebe a nesdělil je jejímu prastrýci. Oba staří pánové by posléze mohli mocichtivého ropušáka zastavit. Takhle se ale Winterovi podařilo nechat se jmenovat kardinálem a patřil tak k mužům, kteří budou smět volit příštího papeže – a také se jím mohou stát.
Při této představě Graziellu zamrazilo. Měl to Winter v plánu? To by musel ropušák odklidit z cesty ještě pár dalších lidí. Především kardinálové z Afriky nebo Asie by nikdy nezvolili do čela křesťanstva muže, který se spolčoval s rasovými fanatiky Fiumettiho ražení. Když o tom přemýšlela, napadlo ji, že Winter se nikdy neukázal na veřejnosti s pravicově nacionalistickými politiky. Jak výřečný uměl být, to zažila na příkladu svého prastrýce. Ten byl Winterem nadšen, a to navzdory tomu, jak ho rozhořčilo, že byl opomenut při volbě nové hlavy Synů kladiva.
Graziella cítila, jak člun, který dosud pomalu klouzal po vodách Jaderského moře, náhle zrychluje. V té chvíli zadoufala, že italská Pobřežní stráž byla dosti bdělá a loď objevila. A teď se ji pokusí dohonit a polapit. Cas však ubíhal, a když člun opět zpomalil, bylo jí jasné, že veškeré modlitby byly marné. Přistávali v Albánii.



DVANÁCTÁ
Transall pojal šedesát mužů a bylo do něj naloženo přesně tolik vybavení, aby se pasažéři co nejvíc tísnili a měli za letu co nejméně pohodlí. Vojáci se dostavili z jedné základny v Dolním Sasku a už věděli o přepadení hlídky u Globočice nacházející se v kosovsko-albánsko-makedonském trojmezí. Torstenovi připadali znejistělí a zjevně se to snažili maskovat peprnými průpovídkami a drsným vystupováním. Když vzletěli, poručík si popovídal s několika z nich, aby potlačil myšlenky na Andreu a její vrahy a připravil se na svůj nový úkol. Nyní ale seděl opřený zády o stěnu letounu a jen poslouchal.
Major Wagner mu nemohl sdělit nic o lidech, kteří stáli
za přepadením vozidla bundeswehru, neboť poměry v této oblasti byly nejasné. Z tohoto důvodu bylo jasné, že se bude muset informovat o situaci na místě u tamních odpovědných velitelů.
Torsten měl na sobě nyní opět uniformu, odlišoval se ovšem od Dolnosasů světlejšími maskovacími barvami, což z něj okamžitě učinilo outsidera. Také výstroj a výzbroj měl jinou. Běžní armádní poručíci nenosili pistoli v podpažním pouzdře. Kromě toho měl s sebou místo těžké bojové výbavy včetně balistické vesty, plynové masky, samopalu G 36 s nasazovacím granátometem a dalších nezbytných serepetiček jen námořnický pytel a kabelu s laptopem. Chyběla mu puška stejně jako polní láhev, vak na potravinové dávky a spousta dalších potřeb.
Proto se Torsten ocital stále znovu v ohnisku zvědavých pohledů a zaslechl také několik poznámek pronesených na jeho adresu.
„Nejspíš někdo od zpravodajců, asi má vyšetřit ten útok,“ pošeptal kamarádovi jeden desátník.
Oslovený zvedl udiveně hlavu. „Myslíš, že by poslali jenom jednoho maníka?“
„Ne, to určitě ne. Pravděpodobně má zůstat u nás a hrát si na naši kvočnu.“
„Nepotřebujeme dozorce,“ zaprotestoval muž, ale odpovědí mu bylo jen krčení ramen. Většina vojáků nic nenamítala proti přítomnosti agenta ve své jednotce. Zvlášť když zaručoval větší bezpečnost.
Torsten již věděl, že u těchhle mužů nezůstane, ale ještě neměl představu o tom, jak by měl v Kosovu postupovat. Než bude moct vůbec něco podniknout, musí se co nejpřesněji informovat na poměry v této oblasti. Pravděpodobně se mu povede podobně jako v Afganistanu. Tam taky nevěděl, zda ho vesnický náčelník, kterého měl navštívit, počastuje čajem nebo kulkou.
Zkušenost z několika zahraničních misí, kterou měl oproti těmhle většinou mladším nováčkům, ho od nich odlišovala víc než hodnost či příslušnost k jinému útvaru. To mohl vyvodit z jejich poznámek. Mohl by vojáky opravovat při každé třetí větě. Mládenci byli vycvičeni, jak nejlépe to bylo doma možné, ale museli nejprve zažít situaci, kdy jde do tuhého a ve vzduchu jsou cítit spaliny střelného prachu, aby mohli do něčeho mluvit. Svrběl ho jazyk a měl sto chutí jim udělit pár rad, ale zaprvé sám nevěděl, co ho v Kosovu čeká, a zadruhé je nechtěl demotivovat. Utěšil se tím, že jim kamarádi v Prištině už povědí, jak tam fouká vítr, a zavřel oči. Při randálu, který působil dopravní letoun, sice nemohl spát, ale upadl do příjemné dřímoty, která ho osvěžila téměř stejně jako hluboký spánek.



TŘINÁCTÁ
Přijetí v Prištině ho zklamalo. Zatímco vojáky očekával šikovatel, který je ihned začal chraplavým hlasem popohánět, stál Torsten sám na kraji letiště a pozoroval četu Holanďanů, kteří nastupovali do přistaveného letadla a byli
očividně rádi, že za sebou nechají tuhle končinu. Protože se neobjevil nikdo, kdo by vypadal na to, že by se ho měl ujmout, popadl nakonec námořnický vak a vydal se za Dolnosasy klusajícími přes letištní plochu. Když je dohonil, poklepal šikovateli na rameno a řekl. „Zdravím, kamaráde. Jak to vypadá, asi se budu muset svézt s vámi.“
Sikovatel se otočil, podezřívavě na něj pohlédl a vyštěkl: „Co jste zač?“
„Poručík Torsten Renk, zvláštní mise!“ Torsten si ťukl dvěma prsty do štítku čepice, kterou měl na hlavě místo baretu, protože ho lépe chránila před sluníčkem.
„Renk, zvláštní mise? Ha! Nikdo mi vás nenahlásil!“ Sikovatel se netvářil ani o píď přátelštěji. Dostal rozkaz vyzvednout šedesát vojáků a s jednašedesátým nechtěl mít nic společného.
Torsten se užuž chystal mu zamávat před nosem průkazkou VZS, která ho opravňovala k tomu, aby rozkazoval kromě důstojníků vyšší hodnosti také šikovateli, který se choval jako samotný pánbůh. V téže chvíli vystřelil zpoza rohu letištní budovy zaprášený VW Passat, přehnal se přes plochu bez ohledu na nizozemský stroj, který právě roloval na start, a s kvílením zabrzdil vedle dolnosaské jednotky. Dvířka u řidiče se rozletěla a vystoupil mladý voják v propocených maskáčích. Rychle se rozhlédl a bez okolků zamířil k Torstenovi.
„Poručík Steiff, ale nejsem jen tak z něčeho štajf,“ představil se a uchechtl se.
Byl Torstenovi okamžitě sympatický. Napřáhl k němu ruku a řekl: „Poručík Renk.“
„Málem jsem přijel pozdě. Po cestě jsem přejel ovci a dohadoval se s majitelem, kolik stojí. Nemáte představu, do jaké výšky vylítnou ceny dobytka, když našinec srazí nějaký kus. Hádám, že za prachy, které jsem mu strčil do ruky, abych mohl konečně odjet, si ten chlap bude moct koupit klidně deset ovcí.“
Torsten se musel zasmát. Sikovatel, který mezitím nahnal své svěřence do několika bojových vozidel typu Důro, se tvářil, jako by mu ulítly včely. „Místní lidi jsou všichni vysazení na to, aby nám tahali peníze z kapes. Když si někdo nedá pozor, dopadne jako…“ Odmlčel se, ale pohled, kterým po poručíkovi Steiffovi šlehl, jasně prozrazoval, koho má na mysli.
Steiff zachoval klid, popadl Torstenův námořnický pytel a hodil ho do kufru passatu. Když zabouchl víko kufru, ozvala se dutá rána. Všiml si Torstenova údivu a zašklebil se. „Vůz je pancéřovaný. Odolá dokonce i kulometné palbě a lehkým raketám. Ovšem proti takovému kalibru, který odpálili na vůz našich kluků, nemá nárok. Tak snadno nás ale nedostanou, na to je tohle autíčko moc rychlé a hbité.“
Torsten zamyšleně přikývl a nasedl. Kabelu s laptopem si položil na stehna a sáhl po bezpečnostním pásu.
„Na to se radši vykašlete. Když si po cestě bude chtít pár idiotů s námi zahrát na kovboje a indiány, musíte sebou mrsknout. Na zadním sedadle leží pro tyhle mimořádné případy jedna em pé sedmička a gé dvaadvacítka. Zatím ale vždycky stačil sampík.“
„Často přepadají naše auta?“ zeptal se Torsten Steiffa udiveně.
Ten nastartoval a mávl rukou. „Ale kde! Nejvýš tak každou třetí patrolu. Tihle bráškové většinou těmi svými kalašnikovy jenom poškrábou lak, a stačí jedna dávka a jsou v prachu.“
„Ví se, o koho se jedná?“
„To je náš problém. Tady kolem Prištiny jsou to buď Albánci, nebo srbský dobrovolníci, kteří sem tajně pronikají a chtějí tu dělat neplechu. Ale tam dál u Globočice se nedají fronty rozeznat tak lehce. O moc se tam perou tři nebo čtyři albánské frakce. Do toho se pletou Srbové a Makedonci a občas se tam zjeví taky Řekové.“
Torsten překvapeně vzhlédl. „Co tady dělají Řekové? Vždyť jsou v NATO a EU?“
„Těm jde o odvetu. Jsou velkoalbánské skupiny, které pro sebe požadují části severního Řecka s loanninou jako centrem. A řečtí nacionalisti si teď pro sebe nárokujou půlku Balkánu, když jejich říše ve středověku sahala až k Dunaji.“
Zatímco Steiff držel Torstenovi přednášku, sešlapával plynový pedál až k podlaze. Třebaže silnice byly v žalostném stavu, uháněl po šotolině, jako by tlumiče jeho vozu měly neomezenou životnost.
„Momentálně je tu přímo božský klid,“ prohlásil po chvíli.
„Třeba lidi, co mají na starosti uvítací salvy, mají zrovna polední pauzu,“ namítl Torsten posměšně.
„Je taky možné, že střílejí jenom každý lichý den. Dneska máme dvacátého.“ Steiff jako by nikdy neztrácel humor. Projeli Vlažninou, potom odbočili do Zuru a nad Plavou zamířili k Dragaši.
„Kousek od Dragaše jsme si zřídili tábor, abychom střežili hranice s Albánií a Makedonií,“ sděloval Steiff, když se obec objevila na dohled. „Sice je tu v kraji jenom jeden oficiální přechod, ale taky tucty horských stezek, po nichž se pašují zbraně a jiný artikl. Všechny je uhlídat nejde, ale děláme, co je v našich silách.“
Torsten poprvé zaznamenal určitou rezignaci, kterou Steiff do té chvíle obratně skrýval. Jak to vypadalo, bylo možné srovnávat nasazení v téhle části Kosova beze zbytku s afganskou misí. Když a Torsten zahlédl v horách stín, sáhl po samopalu.
Steiff si toho všiml a rovněž pohlédl vzhůru, aniž ubral rychlost. „Je to jenom pastýř,“ řekl. „Nebo lépe řečeno, dneska je to jenom pastýř. Zítra možná bude držet v ruce místo hole kalašnikova.“
Když se Torsten zase trochu uklidnil, vůz dojel k odbočce vedoucí k táboru bundeswehru. „Hned tam budeme,“ prohlásil jeho průvodce.
Torsten pohlédl na vysoké skalní stěny, jež mu připadaly ještě tísnivější než srázy v Afganistanu, a položil Steiffovi otázku, která ho svrběla na jazyku, už když vyjížděli z Prištiny. „Proč mě vezete rovnou sem…?“
„… místo abychom vám dali možnost nejdřív si zvyknout na zdejší poměry v Prištině?“ vpadl mu do řeči poručík. „Tak nějak by se to dalo říct.“
„Priština je proti našemu postu pokojné hnízdo a nechceme, abyste nabyl dojmu, že takové je celé Kosovo. Nejsme sice ani třicet kilometrů od města, ale tady vládne drsnější klima, to mi teda věřte. V horách jsou dva soupeřící klanoví šéfové, kteří skoro raději střílejí po sobě než po nás. Tetovo, jedno z albánských center v Makedonii, leží nedaleko odsud, stejně jako město Kukěs v Albánii. Tam vládne lokální boss, který se jednou přidá k jedné a pak zase k druhé válčící straně. Po jednom dni u nás budete vědět o Kosovu víc, než by vám mohli nalít do hlavy v Prištině za celý měsíc.“
Steiff mluvil až děsivě vážně. Torsten cítil, jak ho začíná svědit v týle. Rázem pustil z hlavy Hoikense a Feilinga a Andreina smrt mu strašila jako černý stín až kdesi vzadu v hlavě. Vnímal v té chvíli pouze jediný úkol: najít vrahy svých bojových druhů.



ČTRNÁCTÁ
Hajo Hoikens přejížděl pohledem po strmých skalních stěnách, mezi nimiž si pracně razil cestu starý vetchý peugeot, a povzdechl si: „Skoda že u nás nejsou takovéhle hory, jinak by národní osvobozovací boj už dávno začal.“
Feiling zamumlal cosi, co si jeho družiník mohl vykládat jako souhlas, a dodal: „To je možná pravda, momentálně by mi ale bylo milejší, kdybychom věděli, kam nás vezou.“
Otočil se a podíval se na vůz jedoucí za nimi. Seděli v něm oba Italové a zajatá dívka. Feilingovi se nepodařilo zjistit, o koho jde. Třebaže Lodovico znal natolik dobře německy, že se mohl bez problémů bavit v této řeči s rakouským řidičem nákladního vozu, před ním a Hoikensem předstíral, že nerozumí ani slovo. Také Albánec, který seděl za volantem jejich auta a kličkoval v divokém slalomu mezi největšími děrami, říkal pouze „nuk kuptoj“, což Hoikens překládal jako „nerozumět“.
Nevěděli, kam je vezou, ale zatímco Hoikense jízda fascinovala jistou dobrodružností, seděl Feiling strnule na sedadle a držel se oběma rukama, aby to s ním příliš neházelo sem tam. Vůz musel mít kdysi bezpečnostní pásy, ty však nynější majitel považoval za zbytečnější než kalašnikov, který ležel vedle něj na sedadle spolujezdce.
„Nikdy jsme se neměli zahodit s Täuberichem a tím jeho černoprdelnickým ksindlem!“ Feiling se snažil opět rozproudit hovor.
Hoikens se zašklebil, protože tohle téma přežvýkali už tucetkrát. „Nezačínej s tím zase. Ta věc je v běhu a nemyslím si, že pro nás dopadne špatně. Pro flanďáky jsou tihle čmoudi ještě horší nepřátelé než pro nás. Určitě se postarají o to, abychom měli dost co na práci.“
Feiling máchl rukou a vyjádřil tak zlost vězící hluboko v jeho nitru. „Tebe, jak se zdá, baví jim dělat poskoka.“
Víc než ho dělat tobě, blesklo Hoikensovi hlavou. Zatím ještě byl Feiling oficiálně jeho vůdce a nemohl ho jenom tak odsunout na vedlejší kolej. Nejdřív bude muset kamarádům v Německu dokázat, že je lepší. Hoikense napadlo, že Feilingovi se dosud dostávalo uznání jen za činy, které vykonali jiní – a to ho štvalo ze všeho nejvíc. Samozvaný vůdce přitom nepřispěl ani špetkou k tomu, aby mešita v Sendlingenu vyletěla do vzduchu. Také ta věc s Wieskirche se zrodila v jeho hlavě, ne ve Feilingově. Ne že by tento kostel nebyl rád vyhodil do povětří také, ale útok, kterému se podařilo zdánlivě včas zabránit, ukolébal úřady, vyvolal v nich falešný optimismus a navíc povzbudil domnělé muslimské extremisty, aby ten příští provedli lépe.
Hoikens zalitoval, že nemůže být v centru dění. Kranzův tajemník Täuberich mu však slíbil, když se loučili, že jeho zvláštní vlohy budou zcela jistě brzy zapotřebí, a tenhle fráterník doposud pokaždé dodržel slovo.
Feiling, který nervózněl s každým kilometrem víc a víc, se pokoušel přečíst tabule se jmény vesnic, kterými projížděli. Buď však chyběly úplně, nebo písmena na nich byla tak vybledlá, že nebyla k rozeznání. Vsí rovněž ubývalo, čím hlouběji pronikali do hor. Jejich vrcholy byly možná stejně vysoké jako vrcholy Německých Alp, ale krajina vyhlížela divočeji a rozervaněji, a jelikož několik málo žen, které míjeli, na sobě mělo plundry a muži nosili na hlavách bílé plstěné čapky, měl pocit, jako by se ocitl v jiném století. Peugeot zničehonic odbočil z děravé cesty, která zde sloužila jako hlavní silnice, a pokračoval dále vyschlým korytem potoka. Zatímco Feilingova nálada klesala stále níž a podvědomě očekával scenérii jako vystřiženou z románu Karla Maye, byl Hoikens ve střehu a napjatě se rozhlížel kolem.
V téhle pustině se mohla podzemní armáda ukrývat před vládním vojskem celá léta. Nevěděl sice nic o národoveckých silách v Albánii, ale v podstatě měli stejně smýšlející druhy v každé evropské zemi, a protože tady na Balkáně bojoval téměř každý proti každému, mohli by sehrát onen pověstný jazýček na váhách.
Další cesta vedla soutěskou, v níž by se Hoikens jen velmi nerad ocitl během jarního tání. Skalní stěny se tyčily tak blízko vedle vozu, že se blatníky odíraly o výstupky. Feiling vyhlížel ven bočním okénkem a tvářil se naštvaně.
„Kdyby se tu tahle kraksna porouchala, ani bychom nemohli otevřít dvířka!“
„Když se to stane, vystřelíme díru do střechy a vylezeme ven,“ prohlásil šofér, který jako by najednou uměl německy. Ačkoli sebou vůz smýkal a stále znovu hrozilo nebezpečí, že narazí do skály, sundal ruku z volantu, popadl kalašnikov a namířil ho na střechu auta.
„Bum, bum, bum – a je v čudu!“
„Ten chlap má ale nervy!“ zafrkal Feiling, nicméně byl rád, že ho Hoikens předtím zarazil, kdykoli chtěl začít projednávat důležitá témata. Řidič by mohl pochytit věci, do nichž jemu ani jeho nadřízeným nic nebylo.
„Už tam budeme!“ vykřikl šofér v té chvíli a prudce strhl vůz. Soutěska se před nimi zničehonic rozevřela a vjeli do malé kotliny. V protilehlé skalní stěně spatřili Hoikens a Feiling jeskyni, v níž už stálo několik vozidel. Řidič tam zamířil a auto s Italy jim jelo téměř na kufru. Když vjezd do jeskyně krátce nato zakryla maskovací síť, nic nenasvědčovalo tomu, že po skalní plošině o velikosti půlky fotbalového hřiště kdy jelo nějaké vozidlo.
„Výborně! Ani z nízko letícího vrtulníku by nikdo nic neobjevil,“ zvolal Hoikens uznale.
Také na Feilinga to zapůsobilo. Tohle skalní hnízdo byl úkryt, který by nikdo v Evropě nečekal. Když si to uvědomil, opět zafrkal. Tohle je Balkán, který je podle jeho názoru od civilizované Evropy stejně vzdálený jako Měsíc.
Pod skalním převisem stál hlouček mužů, kteří jim se zájmem hleděli vstříc. Podle uniforem to byli Italové, ale místo zeleno-bílo-červeného znaku na nich měli našitou sekeru ve svazku prutů.
„Buongiorno, signoril Už jste očekáváni,“ pozdravil Hoikense a Feilinga chlapík v hodnosti majora poměrně slušnou němčinou.
Mezitím už vystoupili z auta také Lodovico a Gianni a vyvlekli ven spoutanou Graziellu. Důstojník na okamžik pozvedl obočí, ale pak oba krajany bouřlivě uvítal.
„Vítejte! Co nového v bella Italia? Dostala už vláda rozum a vetovala ty zatracené Turky?“
Gianni zavrtěl hlavou. „Právě naopak! Lezou těm šmejdům zvlášť hluboko do řiti. Ale to si všechno přečtete pak. Přivezli jsme spoustu novin a časopisů. Dokonce i ty speciální pro opravdové chlapy.“ Podíval se na majora a spiklenecky zamrkal.
Ten však ukázal na Graziellu a vyštěkl: „Co je to zač?“
„Zajatkyně. Dovezli jsme ji sem na rozkaz nejvyšších míst.“
Zdálo se, že důstojníka to zaskočilo. „Musí být teda důležitá. Hned řeknu mládencům, aby ji odvedli do basy!“
„Klíč od basy ale dostanu já!“ Gianni to řekl tónem, který jeho protějšku zabránil, aby se dále vyptával. Major přikývl a přivolal dva muže, aby Graziellu převzali a odvlekli ji do jeskyně sloužící jako vězení. Gianni se k nim přidal a nedočkavě se šklebil. Nijak nezakrýval, že se cítí být velmi blízko svému cíli.



PATNÁCTÁ
Hoikense zarazilo, v jak dobrém stavu jsou jeskyně, a hlavně užasl nad jejich rozměry. Bylo tam dost štol a kavern vykutaných do tvrdé horniny, aby se v nich mohl ukrýt celý pluk včetně výstroje a výzbroje. Zdálo se, že jednotka je přibližně stejně početná, neboť se tu pohybovala spousta vojáků. Většinou to byli Italové, které bylo možné poznat podle světlých maskovacích barev a fašistických znaků na rukávu. Hoikens si ale všiml také mužů v jiných uniformách opatřených jinými národními symboly. Mnozí pocházeli ze zemí, v nichž měl katolicismus silné postavení, třeba z Polska, Španělska nebo Rakouska. Dráždili ho především Rakušané, neboť podle jeho mínění se měly vlastenecké síly Rakouska připojit k Nacionální frontě v Německu. Byl ovšem dostatečně chytrý a nedal najevo svůj nesouhlas, přešel k majorovi a odstrčil stranou Feilinga, který stál po jeho boku.
Major se zastavil před vchodem, který hlídali dva strážní v černých přílbách a s rychlopalnými puškami na rameni.
„Ohlaste generálovi, že naši hosté už dorazili!“
Jeden ze strážných zasalutoval a otevřel dveře. „Pane generále. Pan maggiore Mazzetti s hosty, kteří právě přijeli!“
„Ať jdou dále!“
Hoikensovi zněl hlas sytě a příjemně. Prostora, do níž vstoupil, byla zařízená tak, aby vypadala jako součást nějakého domu. Byla tam dokonce falešná okna, jimiž bylo možné pohlédnout do imaginární toskánské krajiny. Do interiéru zapadal také těžký psací stůl z tmavého dřeva. Za ním seděl muž v oslnivě bílé uniformě. Na hlavě měl brigadýrku se zlatými šňůrkami a podél předloktí držel stejně dlouhou bílou hůlku, na konci opatřenou zlatým fašistickým znakem, sekerou ve svazku prutů. V opáleném obličeji měl energický výraz a jen ledově šedé vlasy a pečlivě zastřižená bradka, místy již rovněž prošedivělá, prozrazovaly, že má vrchol života za sebou.
Když spatřil hosty, přitiskl hůlku loktem ještě pevněji k trupu a zasalutoval. „Dovolte, abych se představil. Generál Ghiodolfio, vrchní velitel evropské osvobozenecké armády,“ řekl německy.
Hoikens bezděky opětoval vojenský pozdrav. Generálovy oči se rozzářily. „Sloužil jste v armádě?“
„Ano, pane generále!“
„Důstojník?“
„Měl jsem podanou žádost do důstojnické školy, ale zradil mě muž, kterého jsem považoval za kamaráda. Zavřeli mě a následně propustili z armády se ztrátou cti.“
Ghiodolfio k Hoikensovi potěšeně přistoupil a zmocnil se jeho ruky. „Buďte mi dvojnásob vítán! Až nadejde velký den, bude vaše jméno opět očištěno a zaujmete zasloužené postavení v naší nové evropské říši. Do té doby vám propůjčuji hodnost kapitána v naší armádě a jsem si jist, že budete zanedlouho povýšen. Jste přece specialista, kterého nám ohlásili? Neboje to tenhle signore tady?“ Generál ukázal důstojnickou hůlkou na Feilinga.
„Já jsem ten, na kterého čekáte. Tohle je náš soukmenovec Rudolf Feiling, jeden z vůdců svobodných kamarádstev v Německu.“ Těmito slovy se Hoikensovi podařilo Feilinga u Ghiodolfia s konečnou platností znemožnit. Protože samozvaný fyrer nikdy nebyl voják, znamenal pro Ghiodolfia stejně málo jako ostatní civilové-politici, kterými opovrhoval. Přestal se o Feilinga rázem zajímat, položil Hoikensovi ruku kolem ramen a snažil se ho odvést stranou.
V té chvíli se k nim nachomýtl kněz v sutaně. Hoikens by nedokázal říct, zda už byl v místnosti předtím nebo právě dorazil. „Než se pustíte do podrobností, generále, měli bychom německým hostům poskytnout nejprve přehled o celkové situaci.“
Ghiodolfio ihned přikývl. „Done Pietro, máte pravdu! Přemohla mě radost z toho, že jsem se seznámil se specialistou, kterého naléhavě potřebujeme. Prosím, buďte tak laskav a informujte oba pány.“
„Velmi mě to zajímá!“ Feiling vycítil šanci vrátit se na scénu, neboť se domníval, že zná situaci v Evropě mnohem lépe než Hoikens, který se spíš než o politiku staral o trhaviny a zbraně.
Kněz odměnil Feilingův očividný zájem vlídným pokývnutím a spustil tak nahlas a s takovým důrazem, jako by řečnil z kazatelny ve slušně zaplněném kostele.
„Jak všichni víme, nachází se naše Evropa ve stavu agónie. Bez výběru poskládané státy tvořící takzvanou Evropskou unii se vzájemně drží v šachu a většina vlád se neřídí vůlí svých národů, nýbrž jednají především v zájmu jiné, neevropské mocnosti. Jistě víte, koho mám na mysli?“
Feiling třepal zdviženou rukou jako horlivý žáček. „Spojené státy!“
Don Pietro se jemně pousmál. „Přesně tak, můj synu. Poslouchají onen bezbožný stát na druhé straně Atlantiku, který propadl bůžku Mamonu a chce nám svou vůli vnutit přinejhorším násilím. Vláda Spojených států už léta tlačí na naše politiky, aby přijali Turecko do EU. Tím by ale daly evropské vlády zelenou milionům a milionům muslimů, aby zaplavily naše země. Kam to vede, názorně ukázaly nepokoje v Anglii a Francii a nakonec také v Německu. Muslimové přicházejí, kladou si požadavky, pohrdají našimi mravy a zvyky, nazývají nás nevěřícími psy, které je třeba potřít, a poplivávají naši svátou církev.“
Kněz se na chviličku odmlčel, nechal působit svá slova a pak pokračoval v plamenné řeči: „Je načase, abychom se osvobodili od tohoto poručníkování a postarali se, aby se Evropa opět stala tím, čím kdysi byla: útulkem víry a tvrzí proti těm, kdo si nás chtějí všemi prostředky podmanit. Toto je úkol, jenž přesahuje síly každého jednotlivého národa. Z tohoto důvodu musíme stát všichni při sobě. Němci a Italové, Spanělé a Francouzi, Poláci a Rakušané…“
Když jmenoval poslední národ, protáhli oba Němci obličeje, neboť v Rakousku spatřovali součást čtvrté říše, již chtěli vybudovat. Feilingovi se nelíbila rovněž spolupráce s nacionalistickými uskupeními ze zemí, jejichž obyvatelé se v jeho očích nehodili k ničemu jinému než být otroky. Při jiné příležitosti by zapředl s donem Pietrem vášnivou diskusi na toto téma, ale v téhle situaci mu nezbylo než držet jazyk za zuby. Byl zde sice považován za hosta, ale dobře si uvědomoval, se ho mají ve své moci Italové, kterým až palčivě záviděl, že jejich přípravy národní revoluce pokročily mnohem dále než v Německu.
Don Pietro se dále zaklínal dobou křížových výprav, kdy evropské národy bojovaly bok po boku, aby osvobodily posvátná místa v Palestině. Na Hoikense přitom působil dojmem, že by ze všeho nejraději osobně vedl nové křížové tažení na Blízký východ.
Když se kněz zaplétal do stále divočejších fantasmagorií, generál poznal, že nadešel vhodný okamžik, kdy by měl zasáhnout. „Odpusťte, done Pietro, ale raději bych probral s oběma pány spíše naši současnou situaci než války z dob dávno minulých.“
Kněz se uraženě odmlčel, ale Ghiodolfio se jen chlácholivě pousmál a obrátil se k Hoikensovi.
„Šéfové vlád osmadvaceti zemí EU se mají za pět týdnů sejít v Tallinnu. Ti blázni budou hlasovat pro vstup Turecka, protože se bojí nátlaku USA a toho, že by byli jinak považováni za nepřátele muslimů. Tohle je další krok USA jak oslabit Evropu a vykotlat ji zevnitř. Kandidát na prezidenta Grayson požadoval naposledy ve svém projevu k židovským obchodníkům přijetí Izraele do EU, aby bylo možné zajistit bezpečnost této země.“
Oba němečtí neonacisté nervózně šoupali nohama, neboť tohle vlastně nebylo jejich téma. Ghiodolfio se ovšem dlouze a zeširoka rozhovořil o nebezpečí, že Spojené státy zatáhnou Evropu do jejich celosvětového boje proti všemožným nepřátelům, a zdůraznil, že evropské státy se musejí zbavit muslimů žijících na jejich území, pokud nechtějí samy zaniknout v krvavé občanské válce. Nakonec se také on začal stále více ztrácet v mlhavých vizích, kterých se don Pietro nadšeně ujal a začal je rozvádět.
Hoikense zajímaly pouze konkrétní hostitelovy plány, a tak přerušil tok řeči obou Italů. „To je sice všechno moc hezké a správné, co říkáte, ale předtím se tu povídalo, že čekáte na mě. Rád bych teď věděl, oč jde.“
Ghiodolfiovi chvíli trvalo, než si utřídil myšlenky, nicméně hleděl na Hoikense s obrovskou úlevou, jako by ho považoval za spasitele v nouzi nejvyšší. „Jsme moc rádi, že vás tu máme. Chceme totiž rozbít zasedání předsedů vlád EU v Tallinnu, a to tak, aby to vypadalo, že je to dílo islamistů. Sestavili jsme tucty plánů a zase je zavrhli. Užuž jsme to chtěli vzdát, když nám jeden z našich důvěrníků v Německu nahlásil, že ví o jednom specialistovi, který by se mohl tohoto úkolu ujmout.“
„To byl jistě velebný pán Täuberich!“ Hoikens spokojeně přikývl. Potěšilo ho, že byl takto doporučen, a ukázal na několik map ležících na psacím stole.
„Pokud mám vzít tenhle džob, potřebuju všechny podklady o tom zasedání EU včetně popisů příslušných místních poměrů. Nejlepší by byly taky filmy a jiný obrazový materiál týkající se všech eventualit.“
„Na tom by to nemělo ztroskotat,“ odpověděl generál. „Jenom doufám, že na rozdíl od našich lidí najdete nějakou cestu. V Tallinnu musíme zažehnout pochodeň, která vyděsí stařecky zkostnatělou Evropu.“



ŠESTNÁCTÁ
Na rozdíl od Hoikense a Feilinga, kteří se mohli v jeskynní pevnosti cítit jako mezi přáteli, byla Graziella zamčená v kobce vytesané do skály. Její cela nebyla větší než tenká matrace položená na nerovné zemi. Kromě ní tam nebylo nic než páchnoucí vědro sloužící jako záchod.
Ačkoli její vězení nebylo rozhodně pohodlné, byla ráda, že ji konečně zbavili roubíku a sundali pouta. Vzápětí však z ní vytryskla všechna nahromaděná zlost a zahrnula Gianniho a oba dobrovolníky všemi nadávkami, které jí přišly na mysl. Oba vojáci byli buď příliš tupí, nebo disciplinovaní, než aby jí odpovídali, a Gianni se jen zachechtal a udělal obscénní gesto. Potom přikázal oběma mužům, aby podávali Grazielle prozatím pouze vodu a chléb, a za to sklidil další nadávku.
Nenechal to jen tak a udeřil ji plochou dlaní do tváře. „Tuhle medicínu odteď dostaneš pokaždé, když mě naštveš!“
Graziella prosebně pohlédla na oba dobrovolníky, ale ti jako by ji vůbec nevnímali. Jeden si stoupl se samopalem připraveným ke střelbě do rámu dveří, zatímco druhý jí podal plastovou láhev s vodou a kus chleba. Beze slova hodila obojí na matraci.
„Chcete tu u zajatkyně ještě zůstat?“ zeptali se Gianniho.
Ten odstrčil strážného se samopalem stranou a vyšel na chodbu. „Ne! Teď musím taky něco zobnout, ji si vezmu na starost až pak.“
Dobrovolník přikývl a zabouchl dveře. Graziella slyšela, jak otočil klíčem v zámku, a osaměla.
Slabá žárovka visící v obyčejné objímce ze stropu kolem sebe šířila matné světlo a nikde nebyl vidět vypínač. Také v tomto ohledu byla mladá Italka zcela závislá na rozmaru svých strážců. Umínila si, že se tím nenechá ani rozhodit, ani zastrašit, sáhla po láhvi s vodou a nejprve utišila palčivou žízeň. Potom se zakousla do chleba, který taktak stačil zahnat nejhorší hlad, a začala ho důkladně žvýkat.
Zatímco naslouchala zvukům, které k ní doléhaly zvenčí, přemýšlela, jak se dostat ze situace, v níž se ocitla. Jako by jí však ochrnul mozek. Přitom – k velké nelibosti přísného prastrýce – zhlédla několik akčních filmů, v nichž se dokázaly prosadit odvahou a tělesnou obratností také ženy. Bylo jí jasné, že se nemůže chovat jako filmové hrdinky, neboť se bála praštit svého žalářníka něčím po hlavě, až otevře dveře. Kromě toho měla po ruce pouze smradlavý plastový kbelík a s ním mohla stěží něco pořídit proti chlapíkovi s ukazovákem na lučíku spouště.
„Poseroutko!“ zamumlala si pro sebe a marně se snažila zadržet slzy. V tomhle stavu ji zastihl don Pietro, když vešel do cely spolu s Lodovikem a Giannim. Dva dobrovolníci se postavili na chodbě vedle dveří, zbraně připravené ke střelbě. Grazielle to připadlo spíš směšné, neboť ani Lara Croftová by se nedokázala vypořádat s třemi muži v cele a dvěma ozbrojenci na chodbě.
Protože se cítila zcela bezmocná a byla zesláblá jako vyhladovělá kočka, s nadějí vzhlédla ke knězi. V dlouhé sutaně a se saturnem s širokou krempou, kterému se lidově říkalo klobouk dona Camilla, by jistě udělal dobrý dojem na jejího prastrýce, ji ale odpuzovaly jeho pichlavé oči stejně jako licoměrný tón jeho hlasu.
„Buon giorno, signorina! Dovolte mi, abych vám vyslovil nejhlubší soustrast ohledně úmrtí vašeho prastrýce, kardinála Monteleona.“
„Kterého zavraždili vaši přátelé!“ Graziella se sunula zády vzhůru po stěně, až stála naproti knězi a mohla se mu podívat do obličeje. Pracně krotila touhu ho za jeho pokrytectví zpohlavkovat.
Don Pietro odpověděl na její zlostný výbuch pousmáním, kterým ji chtěl patrně uchlácholit. „Jsou doby, které si žádají velké oběti, má dcero. Jednou z těchto obětí je tvůj prastrýc. Jeho smrt byla ovšem politováníhodná, ale nezbytná.“
„Abyste mohli dál nerušeně uskutečňovat svoje špinavé plány!“ vybuchla Graziella.
V témž okamžiku ucítila Gianniho dlaň na obličeji. Zatímco si olizovala krev ze rtů, zařval na ni: „Už nikdy neurážej cíle Národní akce, ty mrcho!“
Chystal se udeřit znovu, ale don Pietro mu položil ruku na paži. „Tak ne, můj synu. Musíte mít s naším hostem trpělivost. Signorina Graziella je pomýlená a má strach, čemuž velmi dobře rozumím. Zdá se, že dneska ještě není s to s námi hovořit, ale to se může do zítřka změnit. Dáme jí něco na čtení, aby se nenudila.“ Don Pietro vzal brožurku, kterou mu podal Lodovico, a nabídl ji Grazielle. Ta ji reflexivně uchopila a zahleděla se upřeně na obrázek na obálce, což byla zlovolná karikatura, jež měla znázornit nadřazenost italského lidu nad národy východního a jižního Středomoří. Podobného kalibru byla hesla na úvodní straně.
Graziella hodila pamflet knězi pod nohy. „Nechte si ten váš šunt!“
V očích dona Pietra se hněvivě zablýsklo. „Však my ti vyženeme tu vzpurnost z hlavy! Pojďte, necháme ji o samotě. Gianni, zapněte reproduktor.“
„Rád, velebný pane.“ Gianni pohlédl posměšně na Graziellu a vyšel z cely jako první. Archivář a kněz ho následovali a pak dveře opět zapadly v zámku.
Graziella ještě slyšela, jak se muži chvilku baví na chodbě, a pak se ze skrytého reproduktoru kvákavě rozeřvala fašistická hesla provázená projevy stejného ražení tak nahlas, až ji z toho po chvíli rozbolely uši. Přitiskla si dlaně k hlavě a schoulila se na matraci. Bylo jí jasné, že nebude moct ani přemýšlet, ani spát.



SEDMNÁCTÁ
Hans Joachim Hoikens položil ruku na pažení a pohlédl k horám tyčícím se do výše na druhé straně údolí. Na některých byly ještě bílé firnové čepice, které v odlescích zapadajícího slunce zářily tak rudě, jako by je někdo polil krví.
„Ten výhled je prostě úchvatný,“ řekl majoru Mazzettimu, který ho sem zavedl. Stáli na nejvyšším místě skalního bludiště v kaverně, která kdysi sloužila jako dělostřelecký palpost. V rohu se povaloval kanón čínské výroby s roztrženou hlavní. Místo něj jistil okolí těžký kulomet.
„Tamhle už je Kosovo,“ řekl Mazzetti německy téměř bez cizího akcentu. „Zdejší jeskyně jsou zčásti přírodní a byly dobudovány za Envera Hodži jako hraniční pevnost proti Jugoslávii. Když se zhroutil komunistický režim, zařízení zpustlo. Jeskyně zprvu využívaly místní pašerácké klany, později v nich pobývali bojovníci z UCK, kteří si tu chtěli zřídit opěrný bod pro válku se Srbskem. Protože Kosovany podporovali Arabové, vjeli si zanedlouho do vlasů s dvěma katolickými klany na téhle straně. Pomohli jsme bratrům ve víře muslimy znovu zahnat a teď používáme tuhle základnu jako kemp A pro naši evropskou osvobozeneckou válku.“
„To vás nechá albánská vláda prostě na pokoji?“ zeptal se ho Hoikens udiveně.
„Tady na hranici vládnou místní náčelníci. Dokud vládu nominálně uznávají, nechává je být. Kromě toho vládnoucí strana odsud dostává hlasy potřebné k tomu, aby se udržela u moci.“ Zdálo se, že Mazzetti se baví poměry v téhle části světa, a vzápětí dal k dobru několik humorných historek o místním vůdci, které měly Hoikensovi dokázat, jak naléhavě je zde Italů zapotřebí coby pořádkové moci.
„Až revoluce zvítězí, uděláme z Albánie italskou provincii. Albánci budou rádi, zvlášť když za to dostanou Kosovo a pár dalších území.“
Hoikensovi připadly Mazzettiho vize poněkud přehnaně optimistické, nijak je však nekritizoval, nýbrž ukázal na protilehlou stranu a zeptal se: „Není tam někde posádka německého bundeswehru?“
„Jejich nejbližší kemp leží ani ne dvacet kilometrů od nás. Ti chlapi nemají nejmenší tušení, že tu jsme. Přitom jsme jim nedávno vyhodili do povětří jedno vozidlo. Teď se ptají, jestli za tím vězí Albánci, nebo snad přece jenom Srbové.“
Hoikensovi se křečovitě stáhl žaludek. I když ho z bundeswehru vyhodili, cítil spojenectví s prostými německými vojáky. Mazzettimu možná připadalo zábavné vyhodit do povětří vůz bundeswehru, ale jemu…? Hoikens na to přestal myslet, protože to k ničemu nevedlo. Slo o osvobození Evropy a tomu je třeba přinášet oběti. Kromě toho musel myslet na jiné věci než na pár bláznů, které do téhle země vyslala zkorumpovaná, neschopná spolková vláda.
„Prošel jsem si materiály, které mi dal generál. Atentát na šéfy evropských vlád je obtížný, ale ne nemožný.“
Mazzetti si vydechl. „Doufal jsem, že něco takového řeknete. Je to jediná příležitost v tomhle roce jak dostat celou tu bandu najednou. Jinak bychom museli udeřit postupně v jednotlivých zemích, a to by nebylo zdaleka tak působivé. Tallinn musí překonat všechno, co bylo předtím, i sedmnáctý březen v Atlantě.“
Hoikens si vzpomněl na den, kdy ke všemu odhodlaný aktivista vykopl při zápase amerického fotbalu upravený míč do prezidentské lóže a vyhodil do vzduchu minulého prezidenta USA včetně nejvýznamnějších spolupracovníků a několika členů rodiny. Tahle akce by byla tedy překonána – a pak jen vypukne holá panika a žádná chladnokrevně jednající ostraha ho nezastřelí jako atentátníka v Atlantě.
„Mám plán,“ řekl ledabyle Mazzettimu.
„Sem s ním!“ vyzval ho major napjatě.
Hoikens se ťukl pravým ukazovákem do čela. „Ale ne! Zatím jsou podrobnosti nejlépe uložené tady a i potom se je dozví jenom pár vybraných lidí.“
„K nimž budu patřit já!“
Mazzettiho sebevědomý tón vyloudil v Hoikensově obličeji široký úšklebek. „Vy v mých úvahách dokonce hrajete velkou roli. Nejdřív si ale musím ověřit, co je uskutečnitelné a co ne. Pokud mám provést tuhle akci, potřebuju nějaký krycí manévr.“
Mazzetti se na Hoikense pln očekávání zahleděl. „A jak má vypadat?“
„Beslan!“ Němec pronesl pouze toto jediné slovo, ale jeho protějšek okamžitě pochopil, co má na mysli.
„A kdo budou ti chudáci, kteří zinscenují takový přepad?“ zeptal se.
„To bude, můj milý Mazzetti, vaše věc. Vy máte dost mužů ve zbrani, abyste jich mohl vyslat tak třicet nebo čtyřicet.“
Mazzetti zavrtěl hlavou a namítl: „Nepošlu nikoho z mých kamarádů vědomě na smrt!“
„Jak to řekl generál? Pro velký cíl je třeba přinášet oběti. Nemusíte přece nutně posílat svoje nejlepší přátele. Muži, kteří se tam obětují, nám pomůžou splnit úkol, na to nezapomeňte!“
Hoikensův apel zapůsobil. Mladý Ital se ve své fantazii už viděl, jak ho zařazují mezi hrdiny osvobozeneckého boje, a začal přemýšlet. Muži, o které Hoikens žádal, přece nemusejí být z kempu A. Ve vlasti se najde dost mladých bláznů, které bude možné k tomu použít.



OSMNÁCTÁ
Divoký romantický svět hor by se Torstenu Renkovi možná líbil, neměl však čas obdivovat okolí a ani situace se k tomu příliš nehodila. Seděl v obrněném vozidle typu Dingo a soustředil se na mířidla kulometu. V obrněná se kromě něj nacházeli ještě poručík Steiff a další dva vojáci. Jeden z nich řídil a druhý obsluhoval radiostanici. Steiff stál za sedadlem řidiče, držel se pevně střešní výztuhy a upřeně hleděl čelním sklem ven.
„Zakrátko dojedeme k místu, kde to schytali naši kamarádi,“ informoval Torstena. Ten odtrhl oči od zaměřovače kulometu a na okamžik se otočil na Steiffa.
„Měli bychom tedy být opatrní.“
„Nic jinýho ani nemáme v úmyslu,“ řekl očividně nervózní řidič. Také Torsten si všiml, jak mu zvlhly dlaně, a otřel si je o kalhoty. Potom se znovu chopil pažby kulometu. Mohl místo palubního střelce klidně přepustit někomu jinému, ale nechtěl v téhle situaci nic ponechat náhodě. Zdálo se, že Steiff a ostatní dva příliš nevěří jeho střeleckým schopnostem, neboť se na něj co chvíli pochybovačně podívali. Torsten se však důvěrně obeznámil s MG3 již v Súdánu a Afganistanu a měl rychlé reflexy.
SteifF ještě něco řekl, ale Torsten ho nevnímal, neboť vysoko ve srázu zpozoroval nějaký pohyb a instinktivně k tomu místu namířil hlaveň kulometu. Vzápětí cosi plesklo o dingo. Torsten natáhl závěr a vypálil, ještě než si stihl ujasnit, zda je zasáhla kulka, nebo náhodně spadlý kamínek. Svítivé střely vzlétaly vzhůru a odrážely se od skalní stěny kdovíkam. Vzduchem proletěl jakýsi předmět, který Torsten nedokázal identifikovat, vzápětí spatřil padající lidské tělo a zahlédl dva stíny utíkající pryč. Zamířil na ně, zmáčkl spoušť a měl dojem, že prchající muže zasáhl.
„Zastav!“ křikl na řidiče, který šlápl na plyn.
„Musíme odsud vypadnout!“ zaječel šofér a nevypadal, že má v úmyslu uposlechnout poručíkův rozkaz.
Torsten vytáhl svou sphinx a namířil ji na zpanikařeného vojáka. „Okamžitě zastav!“
„Splň rozkaz!“ vykřikl Steiff. Když ho řidič neposlechl, rázně ho odstrčil stranou a ujal se řízení. Krátce nato zakvílely brzdy a dingo se zastavil.
Torsten chňapl po G22, rozrazil dvířka u spolujezdce a vyskočil ven. „Můžete jet dál, ale pokud možno se pak vraťte!“ křikl na své bojové druhy, a než dokončil větu, uklidil se z dostřelu.
„Neboj se, my tě tu nezapomeneme!“ zařval Steiff a vyrazil s obrněnou bednou vpřed tak rychle, jako kdyby řídil závodní vůz.
Torsten zapomněl na vozidlo ve chvíli, kdy zmizelo za nejbližší skálou. Stiskl zuby, vyskočil z úkrytu a kličkoval zpátky po cestě, po níž přijeli. Byl připraven na všechno, ale nic se nedělo. Po krátkém vzepětí násilí zavládlo děsivé ticho. Dokonce i vzduch jakoby znehybněl.
Když Torsten doběhl k místu, kde byli ostřelováni, znovu se vrhl do úkrytu a pátravě pozoroval sráz nad sebou. O kus dál spatřil tělo visící zpola přes skalní výstupek. O něco níž ležela jeho zbraň, něco na způsob granátometu, který mohl dingo při přímém zásahu vážně poškodit.
Torsten vypálil dvě rány do vzduchu, třeskly nelibozvučné roklinou, ale nikdo palbu neopětoval. Přeběhl do jiného postavení, vyměnil zásobník, natáhl závěr a začal stoupat vzhůru, využívaje jako kryt každý balvan. Asi po půl hodině se došplhal k mrtvému. Měl na sobě maskáče, jaké se dají koupit v jakémkoli military shopu, obličej měl začerněný, ale poznávací označení mu chyběla. Masivní bojový nůž však nasvědčoval, že nešlo o žádného amatéra. Torsten se u nebožtíka nezdržel déle, než bylo nezbytně nutné, zběžně ho prohledal a vydal se pronásledovat ostatní záškodníky.
Pokud se mu nepodařilo je zranit, budou už dávno za horami. Torsten zanedlouho objevil na skalnaté zemi krvavé skvrny a spokojeně pokýval hlavou. Přesto zůstával i nadále ve střehu. Stále znovu se kryl a pročesával dalekohledem další úsek cesty. Po chvíli našel druhou mrtvolu. Díky oblečení a začerněnému obličeji vypadala jako dvojče prvního muže. Neměl ovšem u sebe masivní bojový nůž. Zato v náručí křečovitě svíral nejmodernější americkou rychlopalnou pušku, která se zcela určitě ještě nedala koupit na volném trhu.
Torsten zakroutil udiveně hlavou. Bylo to čím dál záhadnější. Rozhlédl se, objevil další krvavé skvrny a bylo mu jasné, že zasáhl i třetího muže. „Doufejme, že je ten chlápek ještě naživu, rád bych mu totiž položil pár otázek,“ zamumlal a znovu se pustil do pronásledování.



DEVATENÁCTÁ
Palba se ozvala nečekaně, ale byla tak špatně mířená, že Torsten stihl včas zmizet za skálou a střelbu opětovat.
V zásobníku své G22 měl už jen pět nábojů, měl ovšem k dispozici vynikající odstřelovací pušku, které se protivníkova rychlopalná zbraň nemohla rovnat. Musí být zoufalý, když si na mě počíhal zrovna tady, blesklo poručíkovi hlavou. Terén byl přímo ideální k tomu, aby se v něm mohl plížit, neboť v něm bylo mnoho úseků, jež byly mimo zorné pole nepřítele.
Střelec jako by si to také uvědomil a pokusil se změnit stanoviště. Torstenova snajperka vyštěkla třikrát. Zásahy srazily protivníka na zem. Jeho zbraň vylétla do vzduchu a kutálela se dolů po svahu.
Torsten rychle nabil pušku a rozběhl se vzhůru. Přestože se zdálo, že jeho protivník je neschopen boje, byl i nadále opatrný a zastavil se od něj tak daleko, aby po něm nemohl hodit ruční granát.
„Ruce vzhůru a vylez pomalu z té své díry!“ V prvním rozrušení to vykřikl německy a teprve pak to zopakoval anglicky.
Objevila se ruka a ochable zamávala. Postřelený cosi říkal, ale tak tiše, že mu Torsten nerozuměl. Znělo to spíš řecký než albánsky. Torsten pochytil v Afganistanu od řeckých modrých přileb pár slovíček, a tak mohl na muže zavolat, aby se vzdal.
„Dostal jsem to,“ zachrčel jeho protějšek.
Torsten nevěřil svým uším. Ten hlas mu přišel nějak povědomý, a tak navzdory všem nebezpečím uběhl poslední metry poklusem. Třetí muž ze skupiny, která číhala na dingo, ležel v kaluži krve v malé skalní výduti a byl příliš zesláblý na to, aby vstal. Když uviděl Torstena, cuklo mu kolem ústních koutků a bolestně se zašklebil.
„U všech svátých! Proč museli poslat zrovna tebe?“
Torstena jako by zasáhl blesk. „Konstantinosi? Jak ses dostal sem do téhle bídné končiny?“ Poklekl vedle raněného a vzal ho za ruku. Pomoct mu už nemohl, na to ho jeden z jeho posledních výstřelů zasáhl až příliš dobře.
„Kamaráde, moc mě to mrzí, já…“ Umírající se odmlčel a zakašlal. Z úst se mu vyfinula krev.
Třebaže věděl, že to nemá smysl, Torsten se mu pokusil obvázat rány. V hlavě mu hučelo a přestával rozumět světu. Konstantinos Kiriakis s ním byl v Afganistanu jako příslušník řecké kontrarozvědky. Dělili se u ohně o potravinové dávky a mnohokrát společně honili povstalce, kteří přepadali jejich hlídky.
„Zatraceně, co to mělo být za hloupý vtip? Proč jste po nás stříleli?“
Kiriakis se pokusil o úšklebek. „Chtěli jsme vás trošku rozdráždit, abyste šli tvrději po Albáncích. Ti chlapi si v poslední době moc vyskakujou. V Albánii se v jeskyních schovává celá armáda. Sakra, Torstene, pochop nás! Došlo k útokům v Ioannině a na klášter v Meteoře. To jsme si nemohli nechat líbit.“
„Tak jste měli najít ty chlapy, co to provedli, a ne jenom tak střílet po nás.“
„Nechtěli jsme vám zničit vůz, ale jen vám trošku zapálit koudel pod zadkem. Vy Němci se s těmi hajzly moc páráte. Úplně stejně jste se chovali i v Afganistanu. Musíte se naučit zase jednou tvrdě udeřit.“ Kiriakis dýchal čím dál trhaněji a Torstenovi bylo jasné, že jeho bývalý bojový druh dlouho naživu nezůstane. Odložil veškeré přátelství k Řekovi stranou a znovu se proměnil v chladného zpravodajce, který se snaží rozkrýt, co je třeba.
„Stojí za touhle akcí vaše armáda?“
Kiriakis zavrtěl hlavou. Torsten si už chtěl oddechnout, když si uvědomil, že tohle gesto znamená v Řecku souhlas.
„Ne celá armáda, ale pár jednotek. Vybrali mě a moje kamarády, protože jsme v Afganistanu nasbírali zkušenosti s guerillovou válkou. Oba jsou mrtví, co?“
„Jo!“
V Kiriakisových očích se objevily slzy. „Skoda jich. Byli to dobří kluci. Tak nějak se to všecko zvrtlo. Armáda už mluví o puči, protože generálové nechtějí Turky v Evropě.“
„Puč v Řecku?“ Torsten měl ještě další otázky, ale bylo příliš pozdě. Konstantinos Kiriakis, s kterým směňoval v afgánských horách německé pivo za retsinu, byl po smrti.
„Čert aby vzal ty, kdo mají tohle na svědomí!“ vykřikl rozhněvaně kamsi do hor. Ty však mlčely, stejně jako to dělají už od věků.
Torsten později nebyl schopen říct, jak dlouho držel stráž u mrtvého Konstantinose Kiriakise. Trhl sebou, teprve když o kus níž zaslechl šramot. Blížil se k němu poručík Steiff v čele bojové hlídky bundeswehru a už zdaleka na něj mával.
„Gratuluju, Renku! V tomhle vás tedy jenom tak někdo nenapodobí.“
„Držte hubu!“ obořil se na něj Torsten. „Právě jsem odprásknul kamaráda.“



DVACÁTÁ
Když reproduktor zmlkl a dovnitř vešel Gianni s rozzářenýma očima, věděla Graziella, že je to tu. Měl na sobě plandavé vojenské kalhoty a křiklavě pestrobarevnou košili s obrovskými slunečnicemi. Chvíli se na ni šklebil a pak se otočil k oběma strážným.
„Teď si dejte pohov, bráškové. Já na ni dohlídnu.“
„Je to rozkaz?“ zeptal se jeden z nich.
„Samozřejmě, dokonce s nejvyšší prioritou.“ Gianni zamáchal netrpělivě rukou, jako by chtěl zahnat drůbež. „Padejte konečně!“
Bylo až legrační pozorovat, jak rychle se oba chlapíci stáhli. Zdálo se, že Gianni je v tomhle spolku dost vysoké zvíře. Graziella ovšem neměla čas o tom déle přemýšlet, neboť za sebou zabouchl dveře cely a popadl ji za rameno. „My dva si teď spolu hezky užijeme.“
„Vypadni!“ zasyčela na něj.
Uchechtl se. „Zapomínáš, v jaký situaci seš, děvenko. Nejlíp, když mi podržíš dobrovolně. Můžu tě ale taky přemluvit ručně.“
„Můžeš mě klidně mlátit, ale budu se bránit až do konce!“ Navzdory tomu, co říkala, se Graziella cítila všelijak, jen ne statečně. Zajetí na ní zanechalo stopy a věděla, že je vyčerpaná a nedokáže vzdorovat mužskému, který je odhodlán ke všemu.
„K čemu tě bít, když jsou docela jiný prostředky jak tě zkrotit?“ Gianni vytáhl z kapsy kalhot trubičku s tabletami. „Tohle tě taky pěkně rozparádí. Je to úplná novinka z laborky. Když si to šlehneš, bude ti v rozkroku tak horko, že nebudeš chtít nic než šoustat a šoustat.“
Graziella tušila, co ji čeká. Tyhle tabletky byly nejnovější hit na spoustě večírků. Spolužák jí nedávno taky jednu nabídl, ale naštěstí už dříve viděla, co to udělalo s jinými děvčaty, které spolkly pilulku ještě před mejdanem, a dost ji to znechutilo.
„Snad si nemyslíš, že si něco takového vezmu?“ vykřikla a pevně stiskla zuby k sobě.
„Ale vezmeš, to si piš!“ Gianni zastrčil trubičku zpátky do kapsy, popadl Graziellu oběma rukama a hodil ji na matraci. Pokusila se odkulit, ale padl na ni a drtil ji svou vahou. Neurvale jí jednou rukou stiskl čelistní klouby. Graziella musela bezmocně přihlížet, jak druhou rukou vytahuje z kapsy jednu z nafialovělých pilulek a snaží se jí ji vmáčknout mezi zuby. Pokusila se to svinstvo zase vyplivnout, ale ucpával jí rukou ústa i nos. Zatímco bojovala a snažila se popadnout dech, sklouzla jí tableta do jícnu a bezděky ji spolkla.
„Za chvilku to na tebe začne účinkovat!“ uchechtl se Gianni, vysypal si na dlaň hned tři pilulky a hodil si je do úst.
„Je to fakt dobrý! Používám je, vždycky když se mi líbí nějaká holka, ale nechce si to se mnou rozdat.“
„To je znásilnění! Můj bože, co je to za spolek ubožáků, když mezi sebou trpí takové prase, jako jsi ty?“ Graziella brečela vztekem, ale Gianni se jen pochechtával.
„Víš, naši vůdcové přehlížejí moje mírný slabosti, když jde o ženský, protože mám taky ještě jiný schopnosti.“
„Vy nejste lidi, ale dobytek!“ odpověděla Graziella zhnuseně. Zároveň cítila, jak ztrácí kontrolu nad svým tělem. Polévalo ji takové horko, až měla dojem, že se udusí, a nemohla se skoro hýbat.
Gianni se na ni díval a spokojeně pokyvoval hlavou. „Už to zabírá, že jo? Za chvíli se ale budeš cítit úplně jinak.“ Trošku neobratně, jako by mu dělalo potíže koordinovat své pohyby, ji svlékl, aniž se mu dokázala bránit, a nato se zbavil svého oblečení.
„No, co říkáš mýmu mackovi?“ zeptal se, zatímco jí přidržoval groteskně zduřelý modrofialový penis před obličejem tak blízko, že stačilo jen chňapnout a kousnout. Zůstalo však jen u chabého pokusu, neboť její pohyby byly hrozně zpomalené, jako by se brodila tuhou kaší.
Gianni se posunul o kousek dozadu, roztáhl jí nohy a vmáčkl se mezi ně. „Víš, nemám ho zrovna malýho. Ale těch pár tablet ho nafoukne ještě víc!“
Zatímco se vychloubal svým mužstvím, přitiskl se jí údem k vagíně a prudce do ní vnikl. Následující minuty prožívala Graziella ve stavu, který se nedá popsat. Byla při smyslech, myšlenky za čelem bezmocně honily jedna druhou, zatímco tělo si začalo žít vlastním životem a lačně se vzpínalo vstříc násilníkovým přírazům. Cítila, jak jde z orgasmu do orgasmu, ale nenacházela v nich žádnou slast a nebyla schopna se jim bránit. Jediné, nač se zmohla, byl bezmocný pláč.
Tablety jakoby zvýšily Gianniho potenci, neboť čas plynul a on se ani jednou nezastavil. Nakonec chrčel, jako kdyby dobíhal maratónský závod, a koulel očima. Stále ještě se k ní však křečovitě přirážel pánví.
„Už budu!“ zasténal najednou a po několika divokých přírazech se na ni bezvládně zhroutil. Tiskl ji svou váhou k podlaze tak, že cítila každou nerovnost. Nemohla se zpod něj vyprostit, neboť stále ještě byla jako ochrnutá.
Účinek tablety postupně slábl a dokázala už pomalu zase hýbat rukama i nohama. Pracně ze sebe shodila bezvládné tělo, poklekla a kroutila se nevolností. V hlavě se jí všechno točilo, a když chtěla vstát, její nitro jako by explodovalo a Gianniho pozvracela. Obsah žaludku sestávající z vody a promáčeného chleba měl fialovou barvu.
„Co to bylo za svinstvo?“ zasípala, když se otřela Gianniho košilí a vsoukala se do svých hadrů, tedy džínsů a tílka olivové barvy, které dostala ještě v Renzově táboře. Nechtěla však sedět v cele nahá, až se někdo přijde podívat, co je s Giannim.
Když ji tohle napadlo, trhla sebou. Neposlal ten prasák předtím strážné pryč a ti ani nezamkli dveře zvenčí? Celá roztřesená vzala za dveře a tiše zavýskla, když zjistila, že jdou otevřít. Jak čekala, nikdo před nimi nestál.
Graziella naposledy pohlédla na Gianniho, který se kroutil v křečích, přestože byl v bezvědomí, a spokojeně si pomyslela, že patrně podcenil účinek své dávky. Pilulky vyrobené v pokoutních laboratořích navíc ani neměly stejnou kvalitu.
Nenáviděla toho muže za to, co jí právě provedl, a přesto byla ráda, že jí jeho chtíč nabídl šanci k útěku. Sice se nevyznala v chodbách a kavernách horské pevnosti, když se však bosky kradla štolami, spoléhala na to, že jí pomůže Panna Marie – a Madona jako by konečně vyslyšela její modlitby. Když o kus dál vpředu zaslechla něčí hlasy, zahnula do trubkovité chodby vedoucí šikmo vzhůru. Na rozdíl od jiných v ní nebylo osvětlení. Zakrátko spatřila nad sebou slabou zář, která očividně přicházela zvenčí.
Štola byla nakonec tak strmá a nízká, že Graziella musela lézt po čtyřech. Zanedlouho dorazila k úzké štěrbině ve skalní stěně. Zprvu jí připadalo, že jí neproleze. Protože ale všechno jiné bylo lepší než zůstat v rukou fašistů, začala se protahovat skulinou a vůbec nedbala na to, že si odírá kůži a rány ji pálí jako oheň.
Konečně se proplazila až k východu z jeskyně a Panna Marie při ní stála podruhé, neboť venku nebyl žádný strážný, a když se vydala na cestu, nikdo ji nezpozoroval, neboť Ghiodolfiovi muži střežili hranici s Košovém. Tam se právě prodíralo vyschlým korytem potoka bojové vozidlo bundeswehru a jeho sledování zajímalo dobrovolníky mnohem víc než žena slézající dolů po rozeklaném srázu.



DVACÁTÁ PRVNÍ
Když střela dopadla, Torsten si okamžitě uvědomil, že tentokrát je to vážné. Viděl, jak čelní pancéřované sklo vyskočilo z ukotvení, a současně se rozpáral levý bok dinga. Reflexivně zatáhl za páčku u dveří spolujezdce. Vzápětí zaduněla detonace. Tlaková vlna vytrhla neuzamčené dveře a katapultovala ho vysokým obloukem z vozu.
Dopadl do štěrku v potočním korytě a ještě ucítil, jak naráží hlavou na balvan. Jen díky přílbě, kterou mu Steiff vnutil, se mu lebka nerozpukla jako meloun. Přesto byl nějakou dobu v bezvědomí. Když přišel opět k sobě a vyškrábal se pracně na nohy, uviděl hořící vozidlo. Tam už nebylo co zachraňovat. Torstenovi přeběhl mráz po zádech, když si uvědomil, že uvnitř je více než tisíc nábojů do kulometu, které začnou každou chvílí vybuchovat. Nicméně si jen zakryl paží obličej, aby ho nepálil, a belhal se k pancéřovanému vozu.
„Je někdo ještě naživu?“ zaskřehotal. Nikdo mu neodpověděl. Zoufale prostrčil hlavu otvorem po vyvrácených dvířkách. Řidič ležel na volantu a krvácel. Torsten ho popadl za bezvládně visící levou paži a vytáhl z hořícího dinga. Nebylo možné poznat, zda žije. U poručíka Steiffa se nedalo pochybovat o tom, že to má za sebou. Měl utrženou půlku hlavy. Explozi nepřežil ani radista. Tlaková vlna ho odhodila dozadu, hlavu měl vyvrácenou a z hrudi mu čouhal kus kovu.
„Taky to schytal,“ procedil Torsten skrz stisknuté zuby, popadl řidiče a vlekl ho pryč z nebezpečné zóny. Urazili pouhých několik metrů, když vybuchly první náboje. Torsten udělal ještě několik kroků, postrčil raněného za velký kámen a skočil za ním. Téměř ve stejné chvíli roztrhla dingo mohutná exploze. Přehnala se přes něj horká vlna a cítil, jak mu žár sežehává chlupy na pažích, přestože ho kryla skála. Měl dojem, že se udusí, ale donutil se nedýchat, aby si nespálil plíce horkým vzduchem. Potom znovu upadl do bezvědomí.



DVACÁTÁ DRUHÁ
Skála byla rozpálená sluncem a posetá ostrými kamínky. Graziella litovala, že utekla bosa a nevzala Giannimu boty. V té chvíli ji to prostě nenapadlo. Nohy jí krvácely a nevěděla, jak daleko bude muset ještě jít. Kromě toho neměla nejmenší ponětí, kterým směrem by měla prchat. Hory kolem ní vypadaly všechny stejné a nevěděla víc než jen to, že je někde v Albánii.
Bylo jí jasné, že potřebuje naléhavě pomoct. Kromě hladu a vyčerpání se ještě potýkala s doznívajícími účinky fialové pilulky. Přesto jí bylo, jako kdyby Gianni znásilnil jinou osobu a ona tomu jen přihlížela. Patrně i to způsobila ona pilulka. V duchu se ptala, jak můžou lidi dobrovolně polykat tohle odporné svinstvo. Stavělo je to na nižší úroveň než zvířata a bylo to pekelně nebezpečné, jak se mohla přesvědčit u Gianniho.
Pokud šlo o muže, který ji znásilnil, doufala, že se předávkoval a přivodil si zlatou ránu. Byl to hnusák a vyklubal se z něj bezuzdnej hajzl.
„Nesmíš pořád myslet na toho idiota, ale na sebe!“ pokárala se a přemýšlela, kterým směrem by se měla vydat.
Vtom se kus stranou od ní zablesklo. Přikrčila se a schýlená málem až k zemi se rozběhla. Kličkovala přitom jako zajíc. Co to bylo za ďábelskou věc? kmitlo Grazielle myslí.
V panice se ukryla za skálu a chránila si oběma rukama hlavu. Téměř ve stejném okamžiku uslyšela dutý náraz a mohutnou explozi.
Trvalo několik vteřin, než jí došlo, že nemohla být cíl. Ani cvoci, jako jsou tihle fašouni, nestřílejí kanónem na vrabce, napadlo ji, zatímco opatrně vykukovala ze svého úkrytu. Na určitou dobu zavládlo až bolestné ticho, a když se chtěla zvednout a jít dál, spustil se v místě dopadu rachtavý ohňostroj. Patrně tam vybuchovalo střelivo. To vzbudilo její zvědavost. Pokud tam byli lidé, po kterých fašisti stříleli, možná jsou na její straně a třeba jí i pomůžou.
Po chvíli pod sebou mladá Italka spatřila zničené vozidlo a asi o patnáct metrů dál objevila dvě nehybné postavy v maskáčích. Myslela si, že jsou mrtví, a užuž se chtěla obrátit a jít pryč, když stoupla na obzvláště špičatý kámen. Pokud měla mít vůbec šanci se odsud dostat, potřebovala naléhavě boty. Sice ji mrazilo při představě, že bude okrádat mrtvé, ale neměla na vybranou. Možná u nich najde také něco k snědku, měla totiž pocit, že její žaludek je jedna velká díra, do které by se vešla celá ovce.
Protože fašisti se dosud nezačali o své oběti zajímat, seběhla dolů a přidřepla za skálou, u níž leželi mrtví. Oba byli zbrocení krví, ta ale na palčivém slunci rychle usychala. Graziella napřáhla ruku a s jistým odporem se dotkla navrchu ležícího vojáka.
V té chvíli zasténal.
Graziella sebou trhla a v prvním popudu chtěla utéct. Už když se rozhlížela, aby zjistila, zda ji někdo nepozoruje, řekla si, že nemůže raněné nechat ležet jenom tak. Přinutila se ke klidu a znovu se sklonila nad vojákem. Byl vysoký a štíhlý a díky kostnatému obličeji vypadal osobitým způsobem dobře. Tohle je jiný typ než Gianni nebo jeho přátelé, řekla si v duchu, když ho ohmatávala a zjišťovala, zda má všechny končetiny v pořádku. Zdálo se, že neměl nic zlomeného, zato jeho přílba byla na několika místech pomuchlaná a poškrábaná. Graziella odhadovala, že raněný utrpěl přinejmenším otřes mozku. Stáhla ho z těla ležícího vespod a ihned poznala, že druhý voják je mrtvý. Přestože ho litovala, přece jen se jí ulevilo, neboť neměla pocit, že by měla dost sil na to, aby pomohla dvěma raněným.
Sice se děsila toho, co dělá, ale povedlo se jí rozvázat tkaničky a stáhnout nebožtíkovi boty. Byly jí sice příliš velké, ale pořád lepší než si nadále rozdírat nohy o ostré kamení. Když prohledala mrtvému kapsy, našla několik balíčků se suchou stravou a polní láhev, kterou okamžitě odzátkovala a vypila téměř všechen její obsah.
Teprve pak si vzpomněla na chlapíka v bezvědomí, který vodu patrně potřeboval mnohem naléhavěji než ona. Doufala, že bude mít u sebe taky polní láhev, ale neměl.
„Musí mu stačit, co zbylo! “ Graziella se rozhodla vléci ho dál, když vtom otevřel oči a užasle se na ni zahleděl.
„Buongiornoy signore! Dělejte, musíme odsud co nejrychleji zmizet,“ zaškemrala. Zjistila, že je v šoku, teprve když pohnul rty, ale nesplynulo z nich jediné slovo. Povedlo se jí však přimět ho, aby vstal, opřel se o ni a pomalu kladl jednu nohu před druhou.



DVACÁTÁ TŘETÍ
Torstenovi jako by v hlavě bzučel včelí roj a nebyl schopen jediné jasné myšlenky. Mlhavě si uvědomoval, že klopýtá po štěrku a kdosi ho podpírá. Je to jeden z kamarádů? Nevěděl. Všichni jsou mrtví, hlásila mu jedna část mozku. Namáhavě otočil hlavu, aby uviděl svého pomocníka, ale šálil ho zrak. Měl dojem, že vidí mladou ženu s propocenými, špinavě blonďatými vlasy a velmi půvabnými ňadry.
Pravděpodobně ležím někde na sluníčku a trpím halucinacemi, napadlo ho a znovu zavřel oči. Najednou se mu před vnitřním zrakem zjevil major Wagner a vybavil si poslední videorozhovor, který s nadřízeným měl.
Zatraceně, Renku, copak vás nemůžu poslat někam do světa, aniž by se tam začalo okamžitě střílet? prohlásil major a zavrtěl hlavou, než přešel k jádru věci. To s Kiriakisem je pech. Ale jestli je to pravda s tím plánovaným pučem v Řecku, je to ještě větší průser. V každém případě se o to postarám. Renku, vezměte si dingo a pár chlapů a prověřte, jestli v Albánii skutečně jsou ty jeskyně a zdržuje se v nich armáda, kterou Kiriakis údajně objevil.
Radši tam půjdu sám a pěšky, odpověděl poručík, ale Wagner jen zavrtěl hlavou.
Nic takového! Jestli se po cestě ztratíte, nedozvíme se ani ň…
… ale když rozstřílejí dingo na mraky, aspoň budete vědět, že to je pravda, co? vpadl mu do řeči Torsten.
Major se uchechtl a pokrčil rameny. Tak drsně bych to neřekl, ale v armádě se musí občas taky trochu riskovat. Pokud nebudeme mít v ruce aspoň jeden důkaz, nemá cenu obracet se na albánskou vládu. Všechno by popřeli. Když ale vypátráme, že za našimi potížemi v poslední době vězí lidi, kteří se ukrývají na albánském výsostném území, můžeme je přesvědčit.
„I když přitom zařvou naši?“
„Co jste to řekl, signore?“ Graziella byla ráda, že raněný konečně otevřel ústa.
Torsten se zastavil a pokusil se setřást ze sebe malátnost. Jak to vypadalo, doopravdy se vlekl krajinou a někdo ho podpíral. Napřáhl k němu ruku, nahmátl měkký kopeček a vzápětí ucítil, jak ho onen kdosi pleskl přes ruku.
Jste nějak moc čiperný, signoreT Ženský hlas zněl velmi zostra. Dívka hovořila italsky, a přestože znal tento jazyk poměrně dobře, dalo mu práci jí rozumět.
Graziella ještě nezapomněla, jak ji Gianni znásilnil, a proto reagovala nezvykle prudce, když jí Němec sáhl na ňadro. Když však pohlédla do jeho šedivého, bolestí zkřiveného obličeje, pochopila, že neměl v úmyslu ji svádět. Opět se mu podlomily nohy a nakonec už ho nebyla schopna udržet. Ještě se jí podařilo odvléct ho za dva velké balvany a opřít ho o jeden z nich.
„Vodu!“ zasténal.
Graziella mu podala téměř prázdnou polní láhev, nedokázal se ale sám napít. Musela láhev odzátkovat a přidržet mu ji u rtů. Zbylo v ní ovšem už jen pár kapek. Když mu láhev opět odtrhla od úst, zakoulel očima a podíval se na ni. „Víc!“
„Víc nemám,“ odpověděla Graziella a zastyděla se za to, že nejdřív myslela na sebe, třebaže věděla, že by ho jinak nebyla schopna odtáhnout od vraku a tím i z dosahu povstalců nahoře v pevnosti. Spotřebovala při tom poslední zbytek sil, které ještě dokázala posbírat. Vytáhla z kapsy jednu z výživných tyčinek, které sebrala mrtvému, a roztrhla obal. Když se do ní zakousla, chutnala jí sice jako lepenka, ovšem aspoň trochu upokojila její žaludek.
„Chcete taky kousek?“ zeptala se s plnou pusou.
Torsten pozvedl odmítavě ruku. „Potřebuju jenom vodu. A taky tabletu proti bolení hlavy, jestli nějakou máte. Mám dojem, že mi praskne lebka.“
„Bohužel nemám u sebe vůbec nic.“ Graziella probrala věci, které vzala mrtvému, ale bylo to jen několik tyčinek koncentrované stravy. Zlobila se na sebe za to, že se nepodívala také po obvazivu a nějakých lécích. S politováním pokrčila rameny a popadla polní láhev.
„Podívám se, jestli tu někde nenajdu vodu.“
„Buďte opatrná!“ Torsten za ní hleděl, jak mizí mezi skalami, a v duchu se ptal, kdo to asi je. Turistka určitě ne, ty nechodí v plandavých maskáčových kalhotách a o několik čísel větším vojenském tílku. Trojmezí Kosova, Albánie a Makedonie bylo považováno za nebezpečné, neboť se to v něm jen hemžilo bandity všemožného ražení. Jak albánská vláda v Tiraně, tak makedonská ve Skoplje a kosovská správa v Prištině rezignovaly na to, aby v tomto kraji zajistily klid a pořádek. Nechávaly to na hrstce přetížených vojáků operujících pod vlajkou OSN.
Torsten v mysli opět zabloudil k Wagnerovi, který při jejich posledním videorozhovoru s lítostí prohlásil, že by raději poslal vrtulník nebo výzvědný letoun. Pokud byla ovšem horská pevnost objevená Kiriakisem tak dobře maskovaná, že ji nebylo možné rozpoznat dokonce ani na satelitních snímcích, nebyl by v tomto případě k ničemu ani přímý vzdušný průzkum. To musel Torsten uznat, byl však přesvědčen, že bude moct vypátrat víc, když bude odkázán sám na sebe, než když se vydá na průzkum s dingem. Ta akce nakonec neměla smysl, neboť nepřinesla žádné zhodnotitelné informace, a navíc stála život několika kamarádů, mezi nimi i poručíka Steiffa, s nímž se stačil spřátelit za těch pár dní, kdy byli spolu. Torsten sevřel ruce v pěst. Nejdřív zastřelil Kiriakise a pak kvůli jeho akci zahynul také Steiff.
Chvíli uvažoval o tom, zda se mu odstřelením jeho dinga nechtěli pomstít Řekové, ale rychle tuhle domněnku zavrhl. Nikdo se nebude tahat po horách s raketou takové ráže, když přesně nezná cíl, na který ji má odpálit. Střela by nadělala dost potíží dokonce i tanku typu Leopard.
Tok jeho úvah zarazil šramot a automaticky sáhl po pistoli. Přicházela k němu však pouze ta cizí žena a ve tváři se jí zračila úleva.
„Našla jsem vodu!“ S těmito slovy Graziella odšroubovala uzávěr polní láhve a chystala se přiložit ji Torstenovi ke rtům. Ten se ale mezitím vzpamatoval natolik, že byl schopen napít se sám. Zatímco lokal vodu s příchutí minerálů, pozoroval mladou Italku. Byla hezká, i když ne zrovna jeho typ, neboť se mu líbily spíš štíhlé sportovnější ženy, ovšem jako tahle dívka mohla vypadat v mladých letech Gina Lollobrigida. Měla v sobě ženskost, kterou u Němek nacházel jen málokdy.
„Nabažil jste se dost, nebo se mám svléknout úplně?“ zeptala se ho Graziella kousavě.
Torsten se suše usmál a zasténal bolestí, neboť jeho hlava nesnesla žádný pohyb. „Myslím, že na svlékání je ještě moc brzo. Musím se nejprve postavit na nohy.“
„Raději byste o něčem takovém neměl ani přemýšlet, tedesco. Je to teprve pár hodin, co mě jeden hajzl znásilnil, a radši bych vám prokousla hrdlo, než abych to zažila ještě jednou.“ Grazielle přišlo zatěžko to říct, ale chtěla, aby mezi nimi bylo od začátku jasno. Ulevilo se jí, když se německý voják zatvářil účastně.
„To je mi líto!“
Graziella pokrčila rameny. „Jistě ne tolik jako mně. Jenže ten chlap mi vlastně umožnil utéct, a proto bych neměla zase tak smutnit. Těm, kteří mě drželi v zajetí, na něčím životě moc nezáleží.“
„Pokud jsou to ti sami, co po nás stříleli, můžu to jenom potvrdit. Ostatně, já jsem Torsten Renk, poručík bundeswehru.“
Mladá Italka se zašklebila. „Torrstten Rrenkk? Na tom by si našinec vylámal jazyk. Budu vám říkat Toto.“
„Stačí Renk s jedním er a jedním ká“
Graziella shledala, že Němec je suchopárný a postrádá smysl pro humor přesně tak, jak se to povídá o jeho národu. Když ale chce, zvykne si ona i na toho „Renka“. Vtom si uvědomila, že je načase se také představit.
„Takže, já sejmenuju Graziella Monteleonová, pocházím z Rima a jsem praneteř jednoho kardinála!“ Ať ten chlap ví, že nejsem žádná coura z předměstí, řekla si v duchu, hned se však zeptala sama sebe, proč ho tím chce ohromit.
Zdálo se, že poručíka nijak nezaujalo, když se mu představila, neboť vzhlédl k obloze připomínající roztavené olovo a zasténal. „Do našeho kempuje to asi patnáct kilometrů. Když budeme mít štěstí, narazíme po cestě na jednu z našich patrol.“
„A když nebudeme mít štěstí?“ nadhodila Graziella.
„Pak budeme muset ujít celou cestu po svých, a to bude tvrdé. Budete mě muset podpírat. Všechno se se mnou ještě točí,“ povzdechl si a napadlo ho, že to asi bude patnáct nejnáročnějších kilometrů v jeho životě.



DVACÁTÁ ČTVRTÁ
Hoikens seděl ve skalní komoře, která mu sloužila jako příbytek, a studoval podklady, které dostal od Ghiodolfia. Generálovi lidé odvedli vynikající práci. Měl k dispozici nejen plány a popisy Tallinnu, ale také film o budově, v níž se měli sejít předsedové evropských vlád. Ghiodolfio nechal shromáždit zprávy o jednotlivých premiérech včetně jejich zálib a sklonů a nasbírat obsáhlý informační materiál týkající se chystaných bezpečnostních opatření. Ta byla v souladu s významem této události tak rozsáhlá a přísná, že kordonem, který se měl kolem papalášů utvořit, nemohla proklouznout ani myš.
Hoikens ovšem neměl jediný důvod se vzdát. Prostudoval si plánky a skici, které nechal zhotovit Ghiodolfio, a barevným fixem si proznačil několik bodů, jež mu připadaly zajímavé. Hloupí ti Italové nejsou, to se jim musí nechat. Rozhodující bylo jen zdolat poslední překážku, na níž Ghiodolfiovi lidé ztroskotali již při plánování. Bezpečnostní opatření v Estonsku byla vynikající a měla vyloučit i sebevražedné útoky. Nějaká cesta však se musela najít a tu Hoikens právě promýšlel.
Ze soustředění ho vytrhlo zašramocení otvíraných dveří. Otočil se a spatřil Mazzettiho, který právě vcházel dovnitř. Mladý Ital měl obličej celý rozzářený.
„Měl jste to vidět! Zrovna jsme vyhodili do vzduchu pancéřovaný teréňák bundeswehru. Ti chlapi nestihli ani odeslat radiogram, ani opětovat palbu.“
Hoikens zakroutil rozzlobeně hlavou. „Takhle ty lidi jenom upozorníte na svou pevnost. Já myslel, že má zůstat utajená!“
„Němčouři, jak se zdá, tak jako tak tušili, že se tady něco děje, protože ten obrněnec jel přímo naším směrem.“ Po Mazzettiho obličeji se mihl jemný stín, pak ale odbyl Hoikensovy pochyby energickým máchnutím ruky.
„Oblafneme je. Generál rozkázal vytáhnout vrak teréňáku na silnici a převézt ho o pár kilometrů dál na jih na makedonské území. Tedesci si budou myslet, že vůz dojel až tam a odpráskli ho makedonští Albánci.“
„Dejte ale pozor, aby na místě nezůstalo něco, co by lidem z bundeswehru mohlo posloužit jako důkaz, a hlavně si ověřte, jestli jste dostali všechny chlapy. Pokud uteče jenom jeden jedivý, můžete na svůj krásný kemp A klidně zapomenout.“
Mazzetti mávl rukou a uchechtl se. „Kamaráde, soudíte ostatní lidi z bundeswehru podle sebe. Vy byste ten trik prokouknul, ale lampasáci v německém kempu si nevidí na špičku nosu, jinak by neposlali dingo, ale rovnou pár tanků.“
Hoikens udeřil pěstí do stolu. „Vy idioti, proč jste museli rozpoutat soukromou válku proti bundeswehru? Zrovna teď, těsně před rozhodujícím úderem, si nemůžeme dovolit žádné komplikace. Když bude akce v Tallinnu úspěšná, padnou vlády ve dvou třetinách evropských států a můžeme počítat s tím, že se naši lidi dostanou k moci ve více než polovině zemí Evropské unie.“
„… kterou budeme mít v rukou už brzy celou. Heleďte, kamaráde, nerozčilujte se, nějak se z té věci už vylžeme. Radši si připijme na budoucího italského premiéra Fiumettiho a německého spolkového kancléře Feilinga.“ Zatímco Mazzetti svižně naléval do dvou sklenic červené víno, Hoikens se šklebil. Jeho pochyby o Feilingových schopnostech v poslední době stále vzrůstaly a ani při nejlepší vůli si nedovedl tohoto muže představit jako předsedu německé vlády. Samozvanému vůdci německých vlastenců se dosud vlastně ani nepodařilo sešikovat za sebou všechna svobodná kamarádstva.
V Itálii vypadala situace jinak. Fiumettimu se povedlo strhnout masy, nicméně tam nebylo nutné nést takovou historickou zátěž jako v Německu. Hoikense se znenadání zmocnil pocit, že prosadit nacionální revoluci bude právě nejtěžší v jeho domovině. Rychle tuto myšlenku opět zapudil, když mu ale Mazzetti podal víno, nepřipil si na Feilinga, nýbrž na zdar jejich plánu.
„Na Tallinn, kamaráde, a na to, že tam zapálíme pochodeň, kterou budeme potřebovat na další cestě!“



ČTVRTÁ ČÁST
NA ÚTĚKU



PRVNÍ
Zatímco se události v Albánii a Kosovu vyhrocovaly, don Batista v Římě nezahálel. Protože své oblíbené pochopy Lodovika a Gianniho poslal s Graziellou, povolal si dalšího bijce z Fiumettiho gardy, učinil z něj svého druhého osobního strážce a odebral se s oběma gorilami do vily kardinála Monteleona.
Když zazvonil, stará Nora rychle otevřela dveře. Domnívala se, že je to možná někdo z kardinálovy rodiny, kdo přijel do Rima na pohřeb, nebo také posel přinášející zprávu od Grazielly. Prastrýcova smrt chudinku zcela jistě rozrušila, jinak by už dávno zavolala.
Když spatřila dona Batistu, ušklíbla se nevolí, neboť věděla, že Graziella nemá tohohle flanďáka ráda. Jí byl rovněž ze srdce nesympatický a jeho dva průvodci se jí líbili ještě méně. Nechtěla by je v noci potkat na ulici, natož aby je vpustila do domu. Než jim však stačila přibouchnout dveře před nosem, odstrčili ji a vecpali se dovnitř. Jeden ji popadl naučeným chvatem, aby se nemohla bránit ani křičet.
Don Batista rovněž vešel dovnitř, zamkl ze sebou a s úsměvem pohlédl na hospodyni. „Přišli jsme si pro tajné materiály kardinála Monteleona. Kromě toho hledáme papíry, kterých se nezákonným způsobem zmocnila jeho praneteř Graziella. Kam je asi tak mohla schovat?“
Nora nebyla hloupá. Věděla, že hospodyně kardinála Rocchigianiho byla před několika dny nalezena mrtvá, a v očích dona Batisty si přečetla, že také ona zemře. Protože si dobře spočítala, že nemá proti němu a jeho dvěma průvodcům nejmenší šanci, utěšovala se pomyšlením, že žila dost dlouho a Panna Marie ji jistě dovede do království nebeského.
Pronikavě vykřikla, když jí jedna z goril na znamení dona Batisty položila ruku na ústa. Znovu ji sevřela, tentokrát ale tak silně, až Nořin vaz zapraštěl jako kus vyschlého dřeva.
Průvodci dona Batisty zprvu nechápali, že mají v rukou mrtvolu, avšak kněz si to uvědomil ihned a okamžitě je seřval. „Vy vypatlaní idioti! Chtěli jsme ji přece vyslechnout a vyji místo toho odrovnáte!“
„Promiňte, velebný pane! Bylo to nedopatřením,“ prohlásil jeden z osobních strážců a odhodil mrtvou stařenu do kouta jako pytel s odpadky.
Don Batista zlostně dupl podrážkou o podlahu. „Debilové! Odneste ji do kuchyně a pak pročešte celý barák. Ty papíry je třeba najít, jinak se ještě můžou dostat do nesprávných rukou.“
„Jenom klid, máme u karabiniérů a v justici dost přátel, ti nám pomůžou se k nim dostat.“ Muž, který v sobě vzdor drahému obleku nemohl zapřít mlátičku, chtěl těmito slovy kněze uklidnit.
Don Batista rozzuřeně mávl rukou. „Udělejte, co vám říkám!“ zavyl. „Ty papíry jsou dost nebezpečné na to, aby vašeho náčelníka Fiumettiho přivedly místo do Palazza Chigi do kriminálu.“
Jelikož Rocchigiani zjistil o Fiumettim a jeho straně leccos, kněz nijak nepřeháněl. Slo mu však spíš o listiny, jež mohly přitížit kardinálu Winterovi. Jeho kardinál musel předstoupit před konkláve neposkvrněný, aby mohl být po Benediktově skonu zvolen novým papežem. Don Batista se na chvíli zasnil nad vlastní budoucností. Jakmile se Winter jako papež Řehoř XVII. ujme vlády ve Vatikánu, on sám bude ustanoven biskupem a rok nato kardinálem, a protože by v tomto postavení tahal za nitky papežské politiky, v duchu se již viděl korunován coby Winterův nástupce tiárou, která by se tak jako symbol papežství dostala na správnou hlavu.
Zatímco don Batista v duchu plánoval přetvoření Evropy, převrátili oba bijci celý dům vzhůru nohama. Neušetřili žádnou skříň, žádné ostění, ba dokonce ani kuchyňský nábytek. Našli několik listin. Don Batista je přelétl pohledem a zjistil, že Monteleonův světonázor se lišil od jeho a Winterových představ ještě víc, než se domníval. Graziellin prastrýc sice také snil o silném postavení víry, avšak založeném na slovním přesvědčování, nikoli na moci a násilí. Don Batista se posměšně zašklebil, když si přečetl, jakým iluzím starý pán podléhal. Bez nátlaku není možné lidi donutit vůbec k ničemu, a jelikož kardinál Winter neměl k ruce žádnou armádu, musel si vypomáhat takovými poskoky, jako byli Fiumetti a Ghiodolfio.
Když si kněz strčil do tašky jen několik listin a zbylé hodil na zem, přistoupila k němu jedna z goril. „Prohledali jsme všecko od půdy až po sklep. Zbývá už jenom jedna skříň v knihovně, možná jsou v ní tajné přihrádky,“
Tak úplně blbí, jak vypadají, tihle chlapi zase nejsou, pomyslel si don Batista a vydal se za strážci.
Zásuvky byly vytahané ze skříně a jejich obsah se válel rozházený po podlaze, mezi nimi také šálky na espreso se znamením kladiva, na které byl Monteleone tak pyšný. Jeden z nich se právě připletl jedné z goril pod botu a byl nemilosrdně rozdrcen.
Když to don Batista uviděl, vybavil si, jak Monteleone a Winter, který byl tehdy ještě světicím biskupem, z těchto šálků pili. Jemu starý kardinál kávu nenabídl. V tu chvíli kněz pocítil hluboké zadostiučinění, že Monteleone zemřel jeho přičiněním, a rozhodl se, že se postará, aby ho v budoucnu už nikdo víckrát nepřehlédl.
„Rozbijte tu skříň!“ přikázal svým průvodcům.
Ti se nenechali dvakrát pobízet. Během několika minut zbyly z nábytku třísky a místností se vznášelo několik papírových archů. Don Batista jeden z nich polapil a spokojeně se uchechtl. Byly to dokumenty chybějící v Rocchigianiho podkladech, které by rázně ukončily Winterův a tím i jeho vlastní vzestup, kdyby se dostaly do nesprávných rukou.
Když don Batista posbíral papíry a strčil je do kapsy, jedna z goril se na něj rozpačitě podívala. „Karabiniéři si všimnou, že jsme tu byli a něco hledali!“
Don Batista pokrčil rameny. „Zapalte to tady, ale tak, aby shořela na popel celá tahle bouda.“
Přihlížel, jak jeho průvodci rozmísťují po místnostech vše hořlavé, a když ukončili přípravy, vlastnoručně zapálil haldu papírů v knihovně. Jeho pomocníci založili požáry v ostatních prostorách. Opustili dům a rozdělili se na nejbližším rohu, dřív než někdo objeví oheň.
Cestou si don Batista uvědomil, že Graziellu teď už nepotřebují a je třeba ji odstranit. Nicméně Giannimu ještě předtím dovolí, aby si s tou holkou zalaškoval.



DRUHÁ
Major Mazzetti byl možná chvastoun, ale nebyl blázen. Sotva odešel od Hoikense, převzal osobně velení oddílu, který měl odstranit zničené dingo. Než se s dvěma plachtovými náklaďáky japonské výroby přiblížil k místu přepadu, rozkázal svým lidem sesednout, rozvinout se do rojnice a zajistit okolí. Již po několika minutách se jeden z mužů vrátil zpátky k veliteli.
„Žádný problémy, pane majore. Nepřátelské vozidlo je totálně zničené, jeden člen posádky sice stačil vylízt ven, ale zakukal po několika metrech.“
Mazzetti svraštil čelo. „Pokud se povedlo vylézt ven jednomu, mohl to zvládnout i druhý. Honem prohledejte okolí! Nikdo nám nesmí proklouznout mezi prsty.“
„Rozkaz, pane majore!“ Podřízený zasalutoval a zmizel.
Mazzetti se o něj dále nestaral, vytáhl pistoli a přešel k roztrhanému dingu. Jeho lidem se podařilo zasáhnout vůz naplno. Bylo úžasné, že vůbec někdo ještě dokázal vylézt ven z vozidla. Nejprve narazil na mrtvého, který ležel za jednou skálou, a zkoumavě se na něj zahleděl. Někdo tomu chlapovi zul boty a ulehčil mu o polní láhev a potravinové dávky. Vzhledem k těžkým zraněním se ten muž nemohl dostat z pancéřovaného vozu bez cizí pomoci. Někdo ho tudíž musel vytáhnout a teprve potom si zřejmě všiml, že je mrtvý. Nato si neznámý od něj vzal pár věcí a zmizel ve křoví.
Mazzetti zaklel. Zrovna teď, kdy měl nadejít velký den vlastenecké fronty, nemohli vzbuzovat nežádoucí pozornost. Rychle k sobě povolal několik dobrovolníků a ukázal na nebožtíka.
„Vy idioti! Jak to, že jste si nevšimli, že se z té kraksny dostal ještě někdo? Zatraceně, ten chlap už může být v půli cesty do německého tábora u Globočice. Ty to běž okamžitě oznámit do pevnosti, vy ostatní makejte pátrat po tom grázlovi, co přežil. Běda, jestli ho nechytíte!“ Mazzetti ještě nestačil doříct poslední slovo, když jeden z jeho lidí ukázal kamsi za něj.
„Podívejte se, pane majore!“
Mazzetti se otočil a uviděl, jak se k nim poklusem blíží jednotka jeho vlastních mužů. Šikovatel, který jim velel, se vzápětí před ním zastavil a chvatně zasalutoval.
„Naléhavé hlášení od generála. Žena, kterou Gianni přivezl, utekla. Je třeba ji bezpodmínečně dopadnout, jinak může předat nepříteli důležité informace.“
„Byla bosa?“ Mazzetti ještě jednou pohlédl na mrtvého německého vojáka, kterému někdo stáhl z nohou boty, a dal si rychle dohromady dvě a dvě. Jak to vypadalo, přece jen nikdo z těch chlapů nepřežil. Tohohle nebožtíka uprchlice vytáhla z vraku a obrala o všechno. Ani tento závěr ovšem nerozptýlil jeho obavy. Chvatně se obrátil na šikovatele.
„Postarejte se, aby se ta ženská našla dřív, než ji dostanou Němci. Jestli se dozvědí o naší pevnosti, pošlou sem letadla a budou nás bombardovat,“
„Chytíme ji, pane majore!“ Šikovatel dal znamení své jednotce. Vystoupil psovod, přešel k nim a navedl zvíře na stopu. Pes se okamžitě rozběhl na opačnou stranu, než byla pevnost.
Mazzetti uvažoval, zda by nebylo lepší převzít velení pátracího družstva, ale pak se zahleděl na rozstřílené terénní vozidlo a řekl si, že teď je přece jen důležitější zahladit tu stopu přepadení.



TŘETÍ
Gianni se probral z bezvědomí až po injekci pevnostního lékaře a stále ještě trpěl následky předávkování. Ačkoli byl stěží schopen jediné jasné myšlenky, pochopil, že provedl strašlivou pitomost. Ghiodolfio stál před ním s pistolí v ruce a zdálo se, že má sto chutí ho namístě odstřelit.
Generál však už zkrotil prvotní vztek a obrátil se na pobočníka. „Dojděte pro dona Pietra, Lodovika a oba Němce!“ Pobočník srazil podpatky a vyběhl z kobky.
Generál nadále ohrožoval Gianniho pistolí. Sice pořád ještě měl náramnou chuť namístě ho zastřelit, nejdříve však chtěl veřejně ukázat odstrašující příklad. Gianni zostudil celé hnutí.
Ghiodolfio počkal, až se pobočník vrátí s muži, které povolal, usedl za psací stůl a nasadil přísný, chladný výraz.
„Ten blb může za to, že se zajatkyni podařilo utéct. Tím ohrozil náš opěrný bod. Pokud se nepovede tu ženskou znovu chytit, musíme kemp A opustit.“
„Ty vypatlanej cvoku!“ sykl Lodovico na svého kumpána.
Gianni se svíjel jako červ. „Já přece nechtěl, aby zdrhla. To ta pilule…“
Generál ho rázně přerušil. „A tím se dostáváme k druhému bodu obžaloby! Dostatečně často bylo zdůrazňováno, že v našich jednotkách je co nejpřísněji zakázáno zneužívat jakékoli drogy. Tenhle muž tady se proti tomuto zákazu záměrně provinil. Za úmyslné neuposlechnutí rozkazu je pouze jeden trest: smrt!“
„Ne! To přece neuděláte!“ Gianni zděšeně zazíral na Ghiodolfia a pak se obrátil na dona Pietra. „To nesmíte dopustit, velebnosti!“
„Jako vojenský duchovní podléhá don Pietro stejnému válečnému řádu jako my všichni,“ prohlásil generál řezavě.
Kněz se zašklebil, neboť i pro něj byla pseudoarmáda samozvaného generála jen prostředek světící účel. Ale neřekl v Gianniho prospěch ani slovo. Viděl jasně, že je lepší obětovat toho blázna než se kvůli němu pohádat s Ghiodolfiem. Jedno si ale uvědomil naprosto jasně: udržet si kontrolu nad fašisty nebude tak snadné, jak si kardinál Winter a don Batista původně mysleli. Bude si muset o tom s přímými nadřízenými naléhavě pohovořit. Teď šlo však o to obstát se ctí v této situaci.
„Vezmu si tohohle ubohého hříšníka ke zpovědi a připravím ho na cestu do království nebeského,“ prohlásil škrobeně.
Generál přikývl. „Konejte svou povinnost, velebnosti!“
Gianni zavyl. „Ne, já nechci umřít! Nemáte právo mě zabít! Don Batista to nepřipustí. Jsem jeho nejlepší muž!“
Zdálo se však, že nikdo nedbá na jeho zoufalé škemrání. Don Pietro mu přidržel před obličejem bibli a pronesl několik slov. Pak poodstoupil. Ghiodolfio přivolal k sobě pobočníka. „Mazzetti ať sestaví popravčí četu!“
Vzápětí si generál uvědomil, že poslal majora, aby odvezl zničený pancéřový vůz, a zavolal pobočníka zpátky. „Zařiďte to vy!“
Mladík zbledl, ale předpisově zasalutoval a otočil se.
V tu chvíli předstoupil Hoikens. „Pane generále, když dovolíte, hlásím se na popravu dobrovolně.“
„Zbláznil ses?“ sykl na něj Feiling.
Hoikens zavrtěl hlavou. Když sloužil u bundeswehru, častokrát se ptal, jaký je to asi pocit použít zbraň naostro. V Dárfuru se mu nenaskytla příležitost střílet na lidi, a když to jednou bylo nezbytné, zareagoval Renk tak rychle a chladnokrevně, jako by oddělal už tucty lidí. Teď Hoikens doufal, že se zbaví hrůzy, kterou mu tehdy Renk nahnal, když sám někoho zabije. „Pokud si přejete, vyřídím to sám.“
Několik dobrovolníků, které ke generálově kanceláři přilákal Gianniho křik, si viditelně vydechlo. Ghiodolfiův pobočník se zastavil a tázavě pohlédl na nadřízeného. Ten se krátce rozmýšlel a pak přikývl. „Dobrá, postarejte se o to, kapitáne Hoikensi! Všichni ať nastoupí ve velké kaverně! A odveďte tam toho chlapa!“
Dva muži popadli Gianniho, který se svíjel v poutech a v jedné vteřině škemral o život a v druhé zase na všechny sesílal hněv dona Batisty a celého Vatikánu. Když došli do jeskyně sloužící jako shromaždiště a výcvikový prostor, uviděl Hoikens, že se tam už sešel dav nedočkavých a netrpělivých mládenců.
Protože u sebe neměl žádnou zbraň, přistoupil k pobočníkovi a vyzývavě k němu natáhl ruku. Mladý Ital se zprvu zdráhal mu pistoli vydat, ale pak si všiml, že na něj generál upřel výmluvný pohled, a váhavě rozepnul pouzdro.
Hoikens si vzal zbraň a přesvědčil se, zda jsou v zásobníku náboje. Natáhl závěr a pomalým krokem přešel ke Giannimu. Ten poklekl před Ghiodolfiem, skučel a škemral o milost. Aniž dbal na provinilcovo bědování, postavil se Hoikens za něj a přiložil mu ústí hlavně k zátylku. Poté tázavě pohlédl na generála. Ten přikývl a ustoupil stranou. Ve stejném okamžiku Hoikens zatáhl za lučík spouště. Od skalních stěn se odrazil ohlušující rachot výstřelu a Gianni prudce přepadl dopředu.
Pevnostní lékař poklekl vedle něj, ohledal ho a pak vzhlédl k Ghiodolfiovi. „Ten muž je mrtvý.“
Generál pokývl hlavou a uznale pohlédl na Hoikense. „Dobrá rána, kapitáne. Pokud zůstanete stejně chladnokrevný i tváří v tvář nepříteli, může být na vás naše armáda hrdá.“
„Udělám, co bude v mých silách!“ Hoikens se spokojeně pousmál. Sám sobě dokázal, že je schopen usmrtit člověka, kterého má přímo před sebou. Nebylo to o nic obtížnější než odpálit na dálku nálož. Polichoceně Ghiodolfiovi zasalutoval. „Pane generále, velmi rád bych vás seznámil se svými plány na velký úder.“
„To by se mi hodilo. Zatím jsem s vámi konzultoval jenom návrh na zastírací manévr a rád bych s vámi projednal pár podrobností.“
Generál se obrátil na poddůstojníky. „Zavelte mužstvu rozchod a odkliďte tu zdechlinu tady!“ Ukázal na Gianniho mrtvolu.
Ghiodolfio vzápětí pokynul rukou a vyzval Hoikense, aby šel za ním. Současně dal Lodovikovi, Feilingovi a donu Pietrovi najevo, že jejich přítomnost u rozhovoru není žádoucí.
Zatímco kněz a archivář se bez odporu otočili, Feiling rozčileně zaprotestoval: „Pane generále, když jsem sem dorazil, bylo mi napevno přislíbeno, že budu moci na tomto místě leccos vykonat pro hnutí, a zatím jsem tu jenom seděl s rukama v klíně. Je načase, aby se to změnilo. Hoikens je jako příslušník německého kamarádstva můj podřízený. Mám právo se dozvědět, co pro vás má vyřídit.“
Po generálově tváři se mihl výraz, který mohl vyjadřovat stejně výsměch jako pohrdání. „Ale vy tu můžete udělat spoustu práce, Feilingu! Sepisujte výzvy svým německým souvěrcům a postarejte se, aby se tyhle bandy bezduchých mlátiček konečně podřídily vašemu velení. Ve stavu, v jakém se tyhle oddíly momentálně nacházejí, jsou naší společné věci dokonale k ničemu! Pokud jde o kapitána Hoikense, podléhá jako důstojník Evropské osvobozenecké armády odteď mému velení. S našimi vojenskými plány ovšem vy nemáte absolutně nic společného!“
Muset tohle poslouchat od nějakého Taliána hodně bolelo, ale dokonce i Feiling nemohl upřít italským fašistům stupeň organizovanosti, o němž si mohl on a jeho lidi jen nechat zdát.



ČTVRTÁ
Když Torsten uslyšel štěkat psa, ihned věděl, že to nezvládnou. I kdyby se mu podařilo zvíře zastřelit, pronásledovatelé byli příliš blízko, než aby dali jemu i Grazielle ještě nějakou šanci. Přesto váhal, má-li bojovat nebo se vzdát. Stačilo mu však pohlédnout na mladou ženu, jak se zpanikařené tiskne ke skalní prohlubni, a rozhodl se. Nesměl riskovat její život jenom proto, aby si zahrál na hrdinu.
Znovu se na ni podíval a unaveně máchl rukou. „Jak to vypadá, naše cesta prozatím končí.“
„Postřílejte ty chlapy! Nechci se nechat znovu znásilnit a jít na porážku jako dobytek!“
Graziella si dobře uvědomovala, že Torsten nedokáže zneškodnit všechny pronásledovatele. Na to jich bylo prostě moc. Několik jich je právě obešlo a nutili je varovnými výstřely držet se v krytu. Aby se z téhle situace dostali, potřeboval by Torsten jinou zbraň než pistoli, kterou nyní držel v ruce.
Graziella na okamžik zalitovala, že s sebou nevzala jednu z útočných pušek, které exploze vymrštila z roztrženého vozidla. Příliš dobře však věděla, že jí síly stačily právě tak na to, aby odvlekla raněného až sem.
„Kdybych se narodila jako mučednice, řekla bych, zastřelte mě, abych nepadla těm chlapům do rukou.“ Graziella si zakryla oběma rukama obličej a rozplakala se. Necítila už nic než strach.
Kdyby byl Torsten při plné síle, jistě by se pokusil pronásledovatelům zatrhnout tipec. Protože ale měl těžký otřes mozku, zhmožděniny po celém těle a pravděpodobně také několik zlomených žeber, nemyslel si, že by byl schopen zahrát si na Ramba. Čekal, až je pronásledovatelé obklíčí, a uvažoval, čím by měl mávat jako bílým praporem. Ani jeho, ani Grazielliny spodky se k tomu nehodily, neboť byly olivově zelené. V záchvatu šibeničního humoru se v duchu zeptal, zda je výběr této barvy záměrný, aby vojáky ani ve snu nenapadlo se vzdávat. Nakonec už jen čekal, co přijde.



PÁTÁ
Italský šikovatel pozoroval polním triedrem místo, kde se uprchlíci ukrývali. Oproti očekávání nebyla žena sama. Byl s ní jeden z německých vojáků. To poněkud komplikovalo situaci, neboť Graziellu Monteleonovou by mohli zajmout jednoduše. Voják byl naproti tomu ozbrojený a mohl střílet. Na druhé straně se zdálo, že je zraněný, a možná by uvítal, kdyby ho někdo ošetřil.
Šikovatel by hrozně rád přenechal Mazzettimu rozhodnutí jak postupovat dál, věděl ale, že nemá čas se ho dotázat. Rádiové spojení bylo zakázáno kvůli riziku odposlechu a trvalo by prostě příliš dlouho, než by se vrátila spojka. Německá patrola se mohla objevit každým okamžikem. Sice potřebovali souhlas z nadřízených míst OSN, aby směli v téhle oblasti třeba jen zahájit palbu, stejně ale tu bylo jisté nebezpečí, že by považovali jeho lidi za albánské povstalce a začali na ně střílet.
„Parelli, jdi dopředu a zeptej se těch dvou, jestli se chtějí vzdát!“ Šikovatel se konečně rozhodl. Kdyby Němec chtěl dělat potíže, vydal by rozkaz k palbě, přestože rachocení dávek by bylo slyšet až do německého kempu. Museli by se pak velmi rychle stáhnout, aby německé hlídky udeřily do prázdna.
V neposlední řadě také proto se Parelli blížil k úkrytu na šikovatelův vkus příliš váhavě. Kryl se, jak nejlépe to šlo, a nakonec přidřepl za skálou, sundal si přílbu a nasadil ji na hlaveň pušky.
Když zvedl pušku do výšky a mával jí sem tam, volal na uprchlíky: „Hej, vy tam! Vyjděte ven se zdviženýma rukama, jinak budeme střílet.“
Trvalo jen několik vteřin, než kdosi vykřikl: „Žádám bezpečnost pro svou průvodkyni!“ a Italům připadalo, že myslí svá slova zatraceně vážně. Věděli dobře, co Graziella prodělala, než utekla, a uměli si představit, že to nemíní podstoupit podruhé.
Sikovatel vstal, a aby to celé zkrátil, zvolal: „Té ženské se nic nestane.“
„Čestné slovo?“ Torsten sice nemohl posoudit, zda je možné těm chlapům věřit, ale chtěl udělat pro Graziellu, co bylo v jeho silách.
„Čestné slovo!“ zařval šikovatel. „A teď už vylezte ven!“
Torsten se na Graziellu letmo podíval a neušlo mu, že přikývla.
„Bude to tak nejlepší, signore. Utéct jim nemůžeme a umřít se mi moc nechce. Ještě předtím bych ráda viděla, jak budou potrestáni mizerové, kteří mají na svědomí mého prastrýce a chudáka kardinála Rocchigianiho.“
Přestože ho bolela hlava a byl vyčerpaný, Torsten pohlédl se zájmem na svou společnici a zamlaskal. „Tihle lidi mají na svědomí ještě ledacos, jak se zdá!“
Graziella opět přikývla. „To teda mají, tedesco. Skoda že nemám čas vám to všechno povyprávět. Měli bychom vyjít z úkrytu, jinak ti lotři ještě ztratí trpělivost a začnou střílet.“
Torsten zasténal bolestí, vstal, zvedl ruce nad hlavu a vykročil směrem k povstalcům. Tak docela jim nevěřil a každým okamžikem očekával smrtící kulku. Ta však nepřiletěla. Zato se vedle něj zjevilo několik statných chlapíků v uniformě, které by člověk mohl považovat za italské vojáky, kdyby neměli na rukávech fašistický znak. V Torstenových očích to byli mládenci, jakých se našlo dost v každé armádě, nepříliš bystří, ale pyšní na to, že patří k tvrdým chlapům, a ochotní projít pro odhodlaného vůdce třeba peklem. Civilisty tihle chlapíci jen pohrdali. Od vojenských velitelů bylo docela umění nasazovat je tak, aby přesto zůstali na správné straně. Tihle k pravidelné armádě už nepatřili. Přesto dělali, jako by byli její součást a právě zatýkali zajatce.
Sikovatel přešel kTorstenovi a upřeně si ho měřil. „Jméno a hodnost!“
„Renk, Torsten, poručík německého bundeswehru.“ Jestliže jeho protějšek přísně dbal na dodržování předpisů, Torsten mu vyhověl a přistoupil na jeho hru.
„Kosovské vojsko?“ vyzvídal Ital dál.
Torsten přikývl. Jakákoli jiná odpověď by byla toho muže znervóznila. Stejně se ovšem v duchu ptal, jak by povstalci asi reagovali, kdyby se dozvěděli, že patří ke kontrarozvědce. Příliš toho o Grazielle nezjistil, ale jedno mu bylo nad slunce jasné: tihle chlapíci jistojistě nebyli Albánci ani Srbové, ale jako děti si určitě ráchali nohy v Pádu nebo Tibeře. Zatímco mu povstalci odebrali pistoli a bojový nůž a prohmatali uniformu, zda nemá někde ukryté ještě další zbraně, uvažoval, zda Wagner ví, že tady na pomezí Kosova, Albánie a Makedonie se ustavila tajná armáda. Pravděpodobně ne, neboť v tom případě by major nevyslal malou průzkumnou jednotku, nýbrž předal věc vyšším místům.
Ačkoli v některých evropských armádách existovala menší pravičácká uskupení, tohle vojsko ho zaskočilo. V Itálii sice fašisté přináleželi už léta k té či oné vládní koalici, ale vzdor velkohubému vůdci pravicového křídla, na jehož jméno si Torsten nemohl vzpomenout, byli považováni spíše za krotké. Byl to očividně omyl, který se mohl ještě projevit jako fatální. Torsten pozoroval muže před sebou a zjistil, že kázní a chováním se velmi liší od rváčských hord, které v Německu sestavil Feiling. Právě proto byli dvojnásob nebezpeční. Pravičáci se sice v posledních letech také v Německu stále znovu dostávali do zemských sněmů, ale nakonec budili rozruch pouze kravály a několika trapnými aférami. Tak třeba předseda frakce v Brémách při jedné demonstraci ohrožoval dívku z protivníkova tábora ostře nabitou zbraní a jedna z berlínských poslankyň pracovala také jako domina a vyzpovídávala přitom klienty náležející k jiným stranám.
Torstenův myšlenkový výlet do německé politiky ukončil úder pažbou pušky. yyAvantir zachrčel šikovatel a ukázal směrem, kterým se Torstenovi příliš jít nechtělo.
Uvažoval, zda předtím neměl přece jen vypálit několik ran, aby se přilákal hlídku. Malá radiostanice, která patřila k jeho vybavení, nepřečkala explozi dinga a druhou možnost jeho omráčený mozek nezvážil, a tím pustil z ruky šanci na záchranu.
Zatímco unaveně a zklamaně vrávoral před Italy, šla Graziella vedle něj a snažila se ho podpírat. Někteří povstalci se pochechtávali, když si ale jeden z nich dovolil oplzlý vtip, šikovatel se na něj rozzlobeně vyjel.
„Drž hubu! Nebo si mám pro tebe vymyslet nějaký speciální úkol?“
Odpovědí mu bylo uťápnuté mlčení.



ŠESTÁ
Nevyplnila se Torstenova naděje, že oddíl spolubojovníků mohl jet po stopách dinga a nyní zasáhnout do dění v jeho a Graziellin prospěch. Úderná jednotka, která ho i mladou ženu zajala, je dovedla nejdříve zpátky na místo přepadení, kde Mazzettiho lidé mezitím zahladili všechny stopy, jež by mohly naznačovat, že tam bylo zničeno vozidlo bundeswehru.
Mazzetti uvítal své podřízené s viditelnou úlevou ve tváři a pak si změřil Torstena pohledem, v němž se mísil vztek s obdivem. Muž, který se dostal ven z vozidla zasaženého raketou a ještě dokázal stát na vlastních nohou, v něm vyvolával respekt. Grazielly si naproti tomu téměř nevšímal.
„Váš služební průkaz,“ požádal poručíka anglicky, protože nevěděl, zda zajatec rozumí italsky.
Majorova výzva nebyla Torstenovi ani trochu po chuti, neboť nechtěl, aby major věděl, ke které jednotce jeho protějšek patří. Na druhé straně ovšem nechtěl dopustit, aby mu odebrali doklady násilím. Proto vytáhl z kapsy průkaz a podal ho Mazzettimu.
Vzal si ho od něj a zběžně do něj nahlédl. Jeho tmavé oči na okamžiky strnuly, když četl údaje, ale pak pokrčil rameny a zastrčil si dokument do kapsy.
„Myslím, že si s vámi budeme muset později intenzivně pohovořit, poručíku tajné služby Renku.“
„Proti pohovoru nemám v zásadě co namítnout.“ Torsten se snažil působit klidným dojmem, věděl ale, že takové pohovory, jak to nazval jeho protějšek, mívaly pro dotazovaného nepříjemné následky, a to dokonce i v armádách demokratických zemí. Tihle chlapi ovšem postrádali minimální úctu k lidské důstojnosti, kterou se většinou vyznačovali příslušníci pravidelného vojska. Bylo patrně lepší připravit se na drsnější zacházení.
Graziella vycítila, že si její společník dělá starosti, a přitiskla se k němu ještě pevněji. „Mrzí mě, že jsme to nedokázali.“ Měla strach, hlavně o sebe, ale i o zraněného Němce. Současně měla obrovský vztek na své krajany, kteří si hráli na vojáčky v cizí zemi.
„Mě to taky mrzí!“ Torsten se pokusil o úsměv, ale slunce ho bodalo do očí a měl pocit, že se mu hlava každým okamžikem rozskočí. Dlouho už nedokáže jít, to cítil jasně. Upřel pohled na skalní stěnu před sebou, tyčící se skoro kolmo do nebe. Vysoko nahoře přecházela ve strmý sráz, porostlý keři a tvrdou trávou. Měli se s Graziellou předtím raději schovat tam než v roklině. Okamžitě tuto myšlenku ale zapudil. Povstalci by je se psem vyčenichali i tam.



SEDMÁ
Hoikens se naklonil nad plánem Tallinnu a opisoval ukazovákem pomyslné čáry spojující jednotlivé budovy, v nichž se měli zdržovat šéfové vlád evropských zemí včetně jejich tureckého hosta. Jeho pohled stále znovu přitahoval břeh Finského zálivu, kde se nedaleko nacházel palác Kadriorg, v němž mělo být slavnostně vyhlášeno připojení Turecka k EU. Jako již vícekrát i nyní došel k přesvědčení, že nelze provést úder, aniž současně nebude proveden zastírací manévr. Zrovna chtěl zavolat Ghiodolfiovi a zeptat se ho, jak daleko již pokročily přípravy, když se rozdrnčel telefon vedle něj.
Rozezlen vyrušením vyštěkl: „Hoikens!“
Na druhém konci se ozval generál. „Haló, pane kapitáne. Mám dobrou zprávu. Stopy po zásahu raketou byly zahlazeny a kromě toho se podařilo znovu zajmout uprchlou ženu. Ach ano, a máme dokonce ještě jednoho zajatce, německého důstojníka.“
„Zajatce? Jak je to možné? Já myslel, že vaši lidé zasáhli dingo naplno.“ Hoikens v duchu zaklel a řekl si, že tihle Taliáni jsou ubožáci a břídilové.
Ghiodolfio si nenechal zkazit náladu. „Ten chlap měl kliku, aspoň ze začátku. Pak ho ale štěstí opustilo a naši ho dostali. Protože se mu při zásahu rakety rozbila vysílačka, nemohl svým lidem sdělit, co se s ním a jeho kamarády stalo.“
Nech si svůj teatrální výstup do Opery, pomyslel si Hoikens, ale polkl svoje slova dříve, než mu stihla přejít přes rty. „Doufejme, že všechno dobře dopadne. Nepotřebuju teď, aby nám něco narušilo plány. Už jste sestavil tým pro klamný útok?“
„Nechcete se na toho chlapa podívat, capitano? Váš přítel Feiling očividně zblednul, když ho uviděl.“
Hoikens vnímal Italovo pobavení a v duchu se zeptal, co má Ghiodolfio asi za lubem. „Můj milý generále, zrovna se chystám vymyslet, aby se nemožné stalo možným, jak jsem vám slíbil. Jestli vám ale na tom tak záleží, podívám se na toho chlápka. Moc času ovšem nemám. Měl byste sebou taky hodit, nebo konference v Tallinnu skončí a my budeme pořád ještě plánovat akci.“
Generál dělal, že přeslechl pokárání. „Přijďte! Nebudete litovat.“ Vzápětí položil telefon.
Hoikens chvilku zíral na sluchátko a pak jím třískl do vidlice. Za celý ten tyátr může Feiling! blesklo mu hlavou. Ghiodolfio žije v domnění, že všichni Němci se chovají jako on. Samozvaný vůdce ale nebyl voják, nýbrž žvanil, který to v podstatě nikam nedotáhl. Hoikensovi jen stačilo srovnat organizovanost Italů s Feilingovým kamarádstvem. Roztříštěné německé bojůvky nebyly nic než sebranka, a přece se Feiling naparoval, jako by už byl u moci.
Hoikens si odplivl a rozetřel slinu botou po zemi. Ačkoli nechtěl nechat Ghiodolfia čekat, dal si na čas. Velmi pečlivě složil plán Tallinnu, aby někdo, kdo vejde do jeho komory, nezjistil, čím se právě zabýval. U tak důležité akce bylo nezbytné, aby o ní vědělo co nejméně lidí. Špioni mohli být dokonce i mezi těmi, které vybral Ghiodolfio osobně. Kromě toho byli don Pietro a archivář Lodovico na jeho vkus až příliš zvědaví a tihle flanďáci byli navíc poslední, komu by chtěl dát nahlédnout do svých úvah.



OSMÁ
Ghiodolfio seděl v křesle za psacím stolem, v ruce důstojnickou hůlku, a s cynicky spokojeným výrazem ve tváři si měřil oba zajatce. Byl si vědom, že odstřelení druhého německého vozidla krátce po sobě muselo vzbudit rozruch, byl si ale jistý, že jeho přátelé v albánské vládě zabrání kosovským oddílům v pátrání na této straně hranice. Také ovšem chápal, že německý expert na trhaviny nechce, aby ho něco rušilo při přípravách. Jenže akce mohla být jen velmi stěží zorganizována na druhé straně Jaderského moře v Itálii.
Když Hoikens vešel, generál ho s úsměvem pozdravil a ukázal na zkamenělého Feilinga stojícího v rohu. „Přítel vám jistě poví, proč ho náš zajatec tak vyděsil!“
Hoikens poznal Torstena Renka i bez Feilinga. V první chvíli měl dojem, že spatřil fatu morganu, pak ale sevřel ruce v pěst. „Zatraceně, kde se tu bere ta svině? Já myslel, že už je dávno po něm. Ale jak to vypadá, byl ten flanďák, co ho měl vyřídit, parádní amatér. Ten blbec očividně ani nedokázal zamést naše stopy!“
Vzdor policejním fotografiím si Torsten nedokázal Feilinga zařadit a také si ho dál nevšímal. Na to mu bylo příliš bídně. Hoikense však poznal, jakmile vešel. Zprvu nechápal jeho zlostný výbuch, ale pak mu došlo, co ho tak rozčililo. Zdálo se, že jeho bývalý kamarád je pevně přesvědčen, že poručík sledoval jeho stopu až sem už z Mnichova. Torsten by se byl ze všeho nejraději rozchechtal. Přitom setkat se s Hoikensem byla náhoda, k níž mohlo dojít tak jednou za sto let. Současně zaznamenal, že Hoikensovi a Feilingovi pomohl nějaký duchovní. Tato skutečnost byla v souladu s tím, co objevil v neuperlašském výškovém domě. Na to, aby déle domýšlel souvislosti, mu však nezbyl čas, neboť Hoikens rozzuřeně zařval, vrhl se na něj a začal do něj bušit pěstmi. Torsten se pokoušel krýt, ale ve stavu, v jakém byl, nepředstavoval vážnějšího soupeře.
Když se mezi ně chtěl vmísit Mazzetti, generál ho zadržel. „Nechte ty Němčoury!“
Graziella viděla, jak Torsten sténá a choulí se, aby unikl tvrdým úderům, a vyřítila se na Hoikense s prsty zakřivenými jako spáry. Zahlédl ji koutkem oka a udeřil. Čelist jen zapraštěla, když ji zasáhla jeho pěst. Vzápětí narazila tvrdě na stěnu, sesula se k zemi a zůstala na ní omráčená ležet.
Hoikens se posupně uchechtl, otočil se znovu na Torstena a uštědřil mu dva tvrdé direkty. Pozoroval, jak jeho úhlavní nepřítel pomalu klesá k zemi, mocně ho nakopl a nakonec se s úsměvem obrátil ke Ghiodolfiovi. „Tohle prase mě tenkrát prásklo, generále. Teď za to zaplatí.“
Hoikens přistoupil k psacímu stolu, na němž ležel Torstenův skromný majetek, a vzal si do ruky Sphinx AT 2000 S.
V očích mu zasvítilo, když zkontroloval zbraň a natáhl závěr.
Aniž mu v tom Ghiodolfio bránil, stoupl si vedle Torstena, sklonil se k němu a přiložil mu ústí hlavně ke spánku.
Mazzetti neklidně přešlapoval z nohy na nohu. „Mí lidi slíbili tomuhle chlápkovi řádné zacházení, pane generále. Pod touhle podmínkou se vzdal.“
„Zajatci si nemají co klást podmínky!“ pokáral ho Ghiodolfio a napjatě přihlížel, co se bude dít dál.
Torsten se potýkal s osudovými náhodami. Od Andreiny smrti Hoikense hledal a střetl se s ním v situaci, kterou nemohl ani předvídat, ani naplánovat. Zatímco čekal, až neonacista zmáčkne spoušť, v duchu se ptal, zda ještě uslyší třesk výstřelu, než zemře.
Hoikens cítil, jak se mu začíná třást zbraň v ruce. Seber se, vynadal si v duchu. Koneckonců vítěz byl on a Renk selhal. Právě tohle poznání mu však bránilo v tom, aby pokrčil ukazovák. Posměšně zafrkal, odtáhl pistoli, zajistil ji a zastrčil za opasek.
„Pořídil sis báječnou hračku, Renku. Myslím, že se mi bude líbit.“
„Vem tě čert!“
Hoikens se dunivě rozchechtal a chvíli trvalo, než se uklidnil natolik, že mohl opět mluvit. „Nechám tě ještě chvilku naživu. Než chcípneš, zažiješ se mnou můj triumf, který jednou provždy vejde do dějin. Hele, tys mě vlastně honil kvůli svý holce, co? V tom případě jseš ovšem na omylu. Já ji nezabil. Byla to práce toho paviána Floriana Kobnera a velebného pána Matthiase Täubericha. Feiling byl taky u toho. Když bude mít chuť, může ti povyprávět, jak to tehdy proběhlo. Já na to nemám čas. V Tallinnu se mají co nevidět sejít šéfové vlád zemí EU, aby podepsali smlouvu, která umožní Turecku přistoupit k Unii. A přesně tomu já mám v úmyslu zabránit!“
Hoikens mluvil jako v opojení. Po léta mu už jen vzpominka na Renka nadělovala děsivé sny, a když Kobner a Täuberich zavraždili zrovna jeho přítelkyni, málem zemřel hrůzou. Nyní však ležel jeho nepřítel bezmocný před ním na zemi a jen podle modrých planoucích očí se dalo poznat, že ještě žije.
„Jsi břídil, slyšíš? Zato ze mě se stane velký muž. Jako vrchní velitel nového německého wehrmachtu vyčistím zem a vymetu z ní všechen ksindl, který tam nepatří.“
„Pak bys měl nejdřív začít sám u sebe!“ Torsten měl před očima stíny a šmouhy a cítil, jak mu ubývají síly, ale tenhle úder musel ještě Hoikensovi zasadit.
Ten ho pustil a mávl rukou. „Tím mě už nenaštveš. Jsi packal, Torstene Renku, a postarám se o to, aby se to všichni dozvěděli!“
A ty jsi žvanil! blesklo Torstenovi hlavou, než se mu zatmělo před očima docela.



DEVÁTÁ
Když Torsten přišel opět k sobě, ležel na staré matraci. Graziella byla u něj a jemně mu stírala hadříkem krev z obličeje.
Když viděla, že se pohnul, zavrtěla hlavou. „Ten chlap je ještě větší blázen než kněz, který mi zabil prastrýčka. Chce vyhodit do povětří všechny evropské premiéry. To se mu nikdy nepodaří!“
Torsten, který znal Hoikense lépe, sykl: „Já to té svini naprosto věřím!“
Pracně se zvedl a ohmatal si obličej. „Zlomeného nic nemám. Měl jsem přitom dojem, že to schytala moje nosní kost.“
„Jak můžeš myslet na nosní kost, když ten ničema chce vyhodit do vzduchu tolik lidí?“ obořila se na něj Graziella.
„Momentálně je moje nosní kost důležitější než vládní panáci.“ Torsten si prohmatával žebra a tiše sténal. „Snad jsou jenom naražená nebo naštípnutá – ale schytala to skoro všechna. Jsem našrot. Nepřepral bych ani desetiletého kluka, natož chlapy, kteří nás zajali.“
Graziella se na něj pronikavě zahleděla. „Musíme utéct a překazit ten zločin!“
„Nic bych proti tomu neměl, ale nenamítal bych nic ani proti nějakému nápadu jak se odsud dostat. Není tu někde voda? Doušek bych si dal.“
„Tady!“ Graziella mu podala láhev a musela se hodně držet, aby mu ji nehodila na hlavu.
Torsten odšrouboval uzávěr a začal lačně pít. Když byla láhev skoro prázdná, předal ji Grazielle a smutně na ni pohlédl. „Tys už přece bydlela v tomhle hotelu. Kdy bude něco k jídlu?“
Mladá žena zlostně zadupala. „Není pro tebe nic důležitějšího než tvoje vlastní blaho?“
„To je, ale hladový a s rozbitými kostmi toho moc nepořídím,“ Torsten chtěl ještě něco dodat, když vtom zaslechl, jak kdosi venku otáčí klíčem v zámku. Okamžitě klesl opět na matraci a usedavě naříkal. „Moc to bolí! Chci doktora! Nutně potřebuju lékaře!“
Dveře se otevřely a dovnitř strčil hlavu Mazzetti. Vedle něj stál jeden z jeho lidí se samopalem připraveným ke střelbě. Když uviděl Renka, sklonil hlaveň a ustoupil o krok.
Mazzetti naopak Renka bedlivě pozoroval. Němec se dostal ven z explodujícího dinga a zvládl dojít s Graziellou až za hranici, musel tedy být silný jako medvěd. Přesto z něj rány, které mu zasadil Hoikens, udělaly bědující uzlík. Mazzetti pocítil na okamžik v ústech hořkost. Jeho šikovatel koneckonců slíbil zajatci slušné zacházení. Zlostným gestem tuto myšlenku vzápětí zaplašil. Renk byl zrádce a vydal Hoikense do spárů německým úřadům. Bylo tudíž samozřejmě, že se mu expert na trhaviny chtěl pomstít.
„Podle toho, jak jste na tom, byste si měl raději požádat o kněze než doktora,“ pronesl posměvačně Mazzetti. Potom popadl Němce za rameno a zvedl ho ze země.
„Proč jste přejeli s obrněncem hranici?“
„Byli jsme na hlídce a viděli pár chlapů, jak běží tím směrem.“ Torsten zalhal v naději, že Wagner po zmizení terénního vozu nasadí všechno, co má k dispozici, aby záhadu odhalil.
Znělo to sice zcela rozumně, ale Mazzetti Renkovi zjevně nevěřil. „Proč jste ocitl zrovna tady?“
„Protože mě vaši lidi zajali a dovedli sem!“
Mazzetti při této odpovědi zamhouřil oční víčka. Třebaže Němec vypadal naprosto zničeně, pořád ještě se zmohl na jakýsi humor.
„Sledoval jste Feilinga a Hoikense?“ zněla další otázka.
„To přenechám vaší fantazii!“ Torsten věděl, že tenhle výslech už dlouho nevydrží, a znovu zasténal. „Potřebuju doktora!“
„Pošlu vám našeho armádního lékaře, jakmile mi řeknete, co chci vědět.“
„Tak mi povězte, co ode mě chcete!“ Torsten se chytil oběma rukama za hlavu a zkřivil obličej v bolestné grimase.
Mazzetti začínal pomalu zuřit. „Myslíš si asi, kdovíjaký nejsi tvrďák, co? Možná tvrďák dokonce jsi, jinak by Hoikens tak nevypěnil, když tě uviděl. My už tě ale donutíme zpívat!“
Zlehka Torstena udeřil a pak se otočil k odchodu. „Zajatci dneska nedostanou nic k jídlu. Vodu jim taky nenoste, dokud ten chlap nebude ochoten mluvit.“
„Vy jste ale hajzl!“ Torstenovi nedalo příliš velkou práci vypadat rozhořčeně a zoufalým gestem ukázal na Graziellu.
„Dejte něco aspoň jí.“
„Až dostanete rozum a povíte nám, jak to, že jste se tu objevil a co se ve vašich jednotkách o nás ví.“
Mazzetti se naděj eplně zašklebil, neboť se zdálo, že našli Němcovo slabé místo. Až bude ta ženská křičet žízní, vyklopí jim Renk všechno, co ví. S tímto pomyšlením vyšel z cely a přikázal oběma strážným, aby k zajatcům nikoho nepouštěli.
„Ani dona Pietra a toho archiváře ne?“ zeptal se jeden z nich udiveně.
„Řekl jsem nikoho!“ S těmito slovy ukázal Mazzetti strážným záda a odešel.
Když za Italem zaklaply dveře v zámku, Torsten k nim přilezl po čtyřech a přiložil na ně ucho, takže slyšel, co přikazuje strážným. Spokojeně se pousmál, když zjistil, že církevní hodnostáři a fašisté patrně nejsou zase tak dobří kamarádi. Jenže tenhle poznatek mu momentálně k ničemu nebyl. Nejdřív musí vymyslet jak dostat sebe i dívku z tohohle žaláře. To však přesahovalo jeho momentální intelektové schopnosti.



DESÁTÁ
Když Mazzetti vešel do generálovy kanceláře, Hoikens. už byl opět klidný. Opíral se o psací stůl, sklenku grappy v ruce, a studoval mapu okolí.
„No? Otevřel Renk zobák?“
Major zavrtěl hlavou. „Neřekl ani slovo! Zatím jsem ho ale nezačal vyslýchat pořádně.“
„Měl byste na něj jít pěkně tvrdě. Jsem si jistý, že se tu neobjevil náhodou.“
„Neměl jste ho zmlátit, teď je zřízený tak, že se skácí, jenom když se do něj foukne,“ odpověděl Mazzetti značně rozezleně.
Hoikens máchl energicky rukou a obrátil se ke Ghiodolfiovi. „Nemůžete nechat odpálit pár raket na německé velitelství v Prištině, ale ne odsud, nýbrž úplně odjinud?“
Mazzetti zděšeně vydechl. „Chcete, abychom válčili proti německým jednotkám v Kosovu?“
„Buďte zticha!“ Na rozdíl od svého podřízeného Ghiodolfio pochopil, kam Hoikens míří. „To by mělo být možné. Máme taky přátele na druhé straně hranice, kteří mohou ostřelovat německé hlídky ve své oblasti.“
„Přesně to jsem chtěl navrhnout. Když to bude bouchat kolem Prištiny, nikdo se nebude starat ani o nás, ani o zmizelý obrněnec, ale bude si myslet, že jde o velké povstání. Kosovští Albánci jsou většinou muslimové. Když tam přisypeme trošku pepře a soli, vjedou si s nimi Němci a jejich kamarádi do vlasů.“ Hoikens putoval prstem po mapě a jmenoval Ghiodolfiovi místa, kde by mělo podle jeho názoru dojít k přepadením.
Povstalecký generál užasle přikyvoval. Když se Hoikens setkal se zajatcem, sice ztratil nervy, ale teď jeho mozek pracoval opět tak precizně, jak si mohl Ghiodolfio jen přát.
„Výborně! Křesťanské klany na naší straně si nenechají ujít příležitost, aby mohly dát na frak muslimským protivníkům. Bouchat to bude, kapitáne Hoikensi, to vám slibuju! V příštích dnech žádného Němce ani nenapadne zaobírat se zmizelým vozidlem. Teď mi ale povězte, jak jste daleko s plány ohledně Tallinnu.“
Hoikens pohlédl na Feilinga a dona Pietra, kteří stáli v pozadí a nenechali si ujít jediné slovo. Generál si všiml, že se zatvářil odmítavě, a požádal oba pány a Lodovika, aby opustili jeho kancelář.
Archivář zůstal demonstrativně stát a zkřížil si paže na prsou. „Jsem tu jako zástupce dona Batisty a musím vědět, co se chystá, abych mohl informovat své vůdce. Musejí mít možnost se připravit, aby pronesli ve správném okamžiku správné slovo.“
Ghiodolfio si vyměnil s Hoikensem pohled a Němec přikývl. „Tak dobře, vy můžete zůstat,“ řekl generál. „Nicméně dona Pietra a Feilinga prosím, aby odešli.“
„Nevidím důvod, proč bych měl odsud odejít, když jde o věc, která změní Evropu k našemu prospěchu. Musím rovněž vědět, o čem tu bude řeč, abych podle toho pak mohl upravit svoje plány pro Německo!“ Feiling vystupoval, jako kdyby nevelel pár stovkám bijců, které byl schopen zvednout, nýbrž organizaci srovnatelné se sdružením italských fašistů. Tvrdě ovšem u generála narazil.
„Nikdy jste nebyl voják a nevíte, co obnáší vojenské utajení. Příliš často jsem zažil, že politici vytroubili do světa důležité věci, určené jen pro úzký okruh lidí. Jděte k sobě do kanceláře a sepisujte výzvy svým stoupencům v Německu. Tím nám prospějete nejvíc.“
Oba vojáci, kteří měli stráž u dveří, se pohnuli směrem k Feilingovi a ten odevzdaně a vztekle zároveň zafrkal a opustil místnost. Don Pietro pronesl několik chlácholivých slov a následoval ho. Lodovico chtěl zůstat stát vedle stolu, ale Hoikens ukázal na jednu z židlí.
„Posaďte se. Nerad totiž vzhlížím k lidem, když něco vysvětluju.“
Lodovico uposlechl jeho výzvy a také Mazzetti si přisunul židli ke stolu a usedl. Hoikens rozložil mapu Estonska a plán Tallinnu. Počkal, až Ghiodolfio spočine pohledem na mapách, a pak ukázal na místo v plánu města, kde byla vyznačena větší budova.
„Tady je palác či zámek Katharinenthal neboli Kadriorg, jak ho nazývají Estonci. V něm se šéfové vlád sejdou k velkému podpisovému aktu. Palác leží v parku, který bude uzavřen stejně hermeticky jako Fort Knox.“ Hoikens se na chvilku odmlčel a pohlédl na oba muže.
„Jak jsem už víckrát řekl, potřebujeme provést manévr, který odvede pozornost. Pana generála,“ – obrátil se na Ghiodolfia a mírně se uklonil – „jsem už požádal, aby sestavil úderný oddíl, který bude mít za úkol infiltrovat se do Tallinnu a vyvolat tam rozruch.
Jak si můžete povšimnout, nachází se Katharinenthal u moře. Proto považuju za nejlepší obojživelnou akci. Potřebujeme pro ni padesát až šedesát ke všemu odhodlaných chlapů, kteří se přeplaví přes Finský záliv v několika rychlých člunech, jako byl ten, jímž jsem se dopravil do Albánie, Jak jsem slyšel, lze tyhle čluny jen těžko zachytit radarem, a proto se k tomuto záměru skvěle hodí.“
„Nemáme v té oblasti žádné čluny tohoto druhu!“ namítl Mazzetti.
„Dopravíme rychlé čluny na švédské nebo finské pobřeží jedním nebo dvěma velkými nákladními letadly. Odtamtud mohou dorazit na místo akce za pár hodin. Muži by měli mít na sobě estonské uniformy a nejmíň jeden by měl pocházet z Estonska a mít za sebou vojenský výcvik. Bylo by to možné?“ prohlásil Hoikens a namířil ukazovák na Ghiodolfia.
Generál pokýval hlavou a pak přisvědčil. „Máme kontakty na estonské bojovníky za svobodu a taky na kamarády ve Svédsku a Finsku, kteří nám pomůžou. Ale tak, jak akci plánujete, ji nebudeme moct svést na muslimy. A právě o to přece jde.“
Hoikens zavrtěl nadřazeně hlavou. „Zprávu, v níž se přihlásí k akci, lze snadno zfalšovat. Zajistěte, aby většina chlapů vypadala jako Jižani, nesmí mít žádná zrádná tetování a v kapsách budou mít zfalšované arabské pasy.“
Mazzetti si nanejvýš rozrušeně zaťukal na čelo. „Myslíte si snad, že všichni zahynou, až se pokusí přistát? Co když pár z nich zajmou?“
„Zapomene se na ně v okamžiku, kdy dojde k vlastnímu úderu.“
„A kdo ten úder provede? Snad ne vy sám?“
Hoikens se zasněně pousmál. „Byl bych radši, majore, ale na to je riziko moc velké. Proto půjdete se mnou vy. Ach ano, generále, jak dobré máte kontakty na italskou vojenskou zpravodajskou službu? Podpora z této strany by nám celou věc podstatně ulehčila.“



JEDENÁCTÁ
Torsten Renk se chvíli prospal a probudil se mnohem svěžejší, než očekával. Vyplácelo se, že dbal na svou kondici. Vstal, protáhl si všechny svaly a zamrkal na Graziellu. „Myslím, že bychom se teď měli pokusit ukončit pobyt v tomhle hotelu s nula hvězdičkami.“
„A jak?“ obořila se ně něj mladá žena, neboť měla pocit, že si z ní dělá legraci. „Mám hlad a příšernou žízeň, a ani ty zrovna nevypadáš na to, že bys mohl skály lámat.“
Torsten nevěděl, že Graziella se musela postit už několik dní, a udivovala ho její podrážděnost. Protože ale neměl chuť se s ní hádat, vzdor bolestem se snažil usmívat.
„No, s těmi skálami bych měl asi potíže, ale venku stojí jenom dva cucáci.“
„Oba jsou ale vyzbrojení samopaly,“ namítla Graziella.
„To je aspekt, na který musíme brát ohled.“ Torsten si poklepal na prázdné podpažní pouzdro a projela jím další palčivá bolest, když si uvědomil, že přišel o pistoli.
„A taky důvod, proč bych odsud rád vypadl. Chci dostat zpátky svou zbraň.“
„Ty ses dočista zbláznil. Jak můžeš v naší situaci myslet na něco takového? Zapomeň na tu svou zatracenou pistoli. Já chci odsud pryč.“ Graziella se rozplakala.
Torsten ji objal kolem ramen a přitáhl k sobě.
„Kdopak nám to tu pláče? Odvahu, děvče. Pořád ještě máme mou hlavu – a tebe jako návnadu.“
Graziella měla dojem, že se přeslechla. „Co to má kruci znamenat?“
„Pokud jsem to dobře pochopil, podařilo se ti poprvé utéct kvůli sexu. Tuhle fintu teď zopakujeme.“
„Ale beze mě!“ Graziella zalomila prsty a byla připravená Torstenovi kdykoli podrásat obličej.
Němec pozvedl varovně ruku. „Nekřič tolik, jinak ty chlapy venku ještě napadne, že něco chystáme. A teď mě dobře poslouchej!“
Zatímco Grazielle vemlouvavými slovy předestíral svůj plán, postupně se opět uklidnila a nakonec dokonce neochotně přikývla. „Sice nevěřím, že to vyjde, ale za pokus to stojí.“
Torsten uznale pokývl hlavou, pak přiložil ucho ke dveřím a naslouchal, co se děje venku.



DVANÁCTÁ
Oba strážní postávající před vězeňskou celou se strašlivě nudili. Neměli ani chuť bavit se o aktuálních zápasech fotbalové série A, natož o posledním Fiumettiho projevu, otištěném v některých časopisech, jež dorazily do pevnosti spolu s Lodovikem, Graziellou a oběma Němci.
Jeden z nich se podíval na svoje náramkové hodinky. „Už aby nás přišli vystřídat.“
Jeho druh si zlostně odfrkl. „Ti chlapi nikdy nepřijdou včas. Měli bysme je podusit.“
„A kdo, ty snad? Víš přece dobře, že jsou to sergenteho milci.“ Strážný zašoupal podrážkou boty o zem a pak ukázal na zamčené dveře.
„Můžeš mi říct, proč vůbec musíme ty zajatce hlídat? Asi by byli stěží schopni rozkopnout tyhle dveře!“
„Ten Němčour vypadal, že by nerozkopnul ani papírovou krabici. Je tak zřízenej, že by se nezmohl ani na tu holku. Kruci, tý bych rád jednou ukázal svýho utahováka.“
„Jenom ukázal?“ zašklebil se spolubojovník oplzle.
Strážný se uchechtl. „Vždyť víš, jak to myslím. Jenže náš generál je na tyhle věci metr. Vzpomeň si na chudáka Gianniho. Přitom jsem už dva měsíce neměl ženskou a ta poslední byla ještě ke všemu jenom děvka, s kterou jsem si to rozdal v Kukěsu.“
„Přestaň, nebo mi prasknou koule.“ Druhý mládenec si hrábl do rozkroku a upravil si kalhoty, které jako by mu byly najednou malé. V téže chvíli se objevili muži, kteří je měli vystřídat.
„Co je, Antonio, honíš si ho sám?“ vykřikl posměšně jeden z příchozích.
Antonio sevřel pravici v pěst. „Ještě slovo a zacpu ti tu tvou nevymáchanou držku.“
„Šikovateli by se moc líbilo, kdybys na mě vystartoval. Radši koukej padat na ubikace. Je tam pár pěkných časopisů, stačí do nich nakouknout a uděláš se v cukuletu. V jednom je parádní negerka, kterou bych hned ošoustal.“
Druhý nastupující strážný se zakřenil. „Až se dostaneme k moci, nevyženeme všechny muslimy a negry, pár hezkých opálených holek si necháme pro sebe.“
Mezi muži nastal zase klid a mír a noví strážní se rozloučili s oběma vystřídanými veselým pokřikem. Sotva tihle dva odešli, podíval se jeden z nových strážných na kolegu: „Co myslíš, nezeptáme se té maličké uvnitř, jestli na nás nechce být hodná?“
Druhý strážný si zaťukal na čelo. „Idiote. Víš přece, co si o tom myslí generál.“
„Ghiodolfio se to přece nemusí dozvědět. Touhle štolou beztak nikdo nechodí a vystřídají nás až za pár hodin. Zatraceně, už mě nebaví stát tady venku, zatímco si Němčour uvnitř může laškovat s tou panenkou, jak chce.“
„Jsi fakt idiot.“ Druhý strážný se očividně snažil změnit téma, ale ani on se neubránil a žádostivě se zahleděl na dveře.
„Generál drží ty dva uvnitř pěkně o hladu. Mám dojem, že by ta maličká byla docela vděčná za krajíc chleba a pár plátků salámu,“ vrátil se první strážný zpátky ke starému tématu.
Jeho druh tentokrát civěl do země a ani necekl. Když konečně otevřel ústa, ozvalo se zevnitř zničehonic zasténání a pak uslyšeli ženský hlas, jak italsky žebroní. „Pomoc, pomozte mi, prosím!“
„To je ta holka!“ Jeden ze strážných natáhl samopal a dal druhému znamení, aby odemkl a otevřel dveře.
„Co se tu děje?“ zeptal se s hlavní namířenou do cely.
„Ten Němec! Mám dojem, že umírá!“ Graziella ukázala roztřeseným prstem na Torstena, který ležel u zdi vedle matrace a nehýbal se.
Povstalec do něj kopl, ale poručík ani nezasténal. „Ten chlap je úplně v limbu. Je zřízenější, než jsme si původně mysleli,“ řekl kamarádovi.
„Jseš sijistej?“
„Viděl jsem ten rozflákanej vůz. Kdo z něj vylezl, musel bejt polomrtvej. Teď asi zdechne docela.“ Strážný se chtěl otočit, když ho zarazil Graziellin hlas.
„Signoři, prosím, umírám hladem. Dejte mi něco k jídlu a trochu vody.“
„Generál by nás tvrdě potrestal, kdybysme to udělali,“ prohlásil povstalec a přitom dívku doslova svlékal očima.
Graziella zalomila rukama. „Jenom trošku, jinak umřu hlady!“
Oba strážní si vyměnili významné pohledy. „Zbytečná smrt, signorino. Co nám za to dáš?“
Graziella zhluboka potáhla a vysoukala si vojenské tílko.
Povstalci zírali na její odhalené prsy. Jeden z nich se k ní užuž chystal vrhnout, když si tílko opět shrnula a zkřížila paže na hrudi.
„Nejdřív chci něco k jídlu. Když to na mě přesto zkusíte, budu křičet, až se budou skály třást.“
Hrozba zapůsobila. Dobrovolník se zarazil a otočil se na svého druha. „Dones něco! Ale bacha, ať tě nikdo nevidí, žes odešel ze stojky.“
„Proč já?“ zabručel druhý, ale vzápětí si hodil zbraň na rameno a rozběhl se štolou dolů. Jeho druh uvažoval, zda by na něj neměl počkat venku přede dveřmi, ale pak se otočil ke Grazielle a přitiskl jí ústí hlavně samopalu k bradavce.
„Co bys dělala, kdybych to teď zmáčknul?“ zeptal se jí.
Graziellu polévalo střídavě horko a mráz, ale snažila se zachovat klid. „Nejspíš nic, protože bych byla mrtvá.“
„Chytrá holka!“ uchechtl se mládenec a ukázal na matraci. „Svlíkni se a lehni si tamhle!“ Svá slova podtrhl tím, že ji mírně postrčil samopalem. Ten si vzápětí přehodil do levé ruky a rozepnul si opasek.
„Než se kámoš vrátí, trošku se spolu pobavíme.“
Graziella přihlížela, jak si stahuje kalhoty a spodky, a pak uviděla jeho úd. Zmocnil se jí strach, že se znovu stane bezmocnou obětí. Pohlédla letmo na Torstena, ale ten ležel v koutě jako mrtvola.
„Tak dělej!“ Povstalec ztrácel trpělivost. Graziella vycítila, že dosáhl stavu, kdy si ji vezme třeba násilím. Rozechvěle si rozepnula knoflík u kalhot a začala se rozvláčně svlékat. Jako ve zpomaleném filmu si lehla na matraci a roztáhla nohy.
Povstalec na ni civěl dolů s otevřenou pusou a mlaskavě se olizoval. Přestože byl vzrušený, nepřestal být opatrný, svíral v levačce samopal i ve chvíli, kdy na ni nalehl a přimáčkl ji svou vahou na matraci. Torsten se chtěl v tu chvíli na něj vrhnout. Když však napjal svaly, projela jím řezavá bolest. Údy měl jako ochrnuté a musel bezmocně přihlížet, jak se strážný vmáčkl Grazielle mezi stehna a prudce se do ní zarazil.
V Graziellině hrdle se hromadil křik a proklínala Němce za to, že ji dohnal k téhle odporné hře, a sebe samu za to, že na ni přistoupila.
Povstalec chrčel a pohyboval pánví nahoru dolů čím dál rychleji. „To je blaho, co?“ Graziella by mu ze všeho nejraději plivla do tváře a Torstenovi jakbysmet. Ten však stále ještě bojoval se vzpírajícími se svaly a snažil se je ovládnout. Pomáhal mu vztek, že neušetřil Graziellu pohany. V hrozných bolestech se vzepřel na rukou a vystřelil pravičkou vší silou, kterou byl schopen vyvinout. Hrana ruky trefila strážného zátylek a přerušila přívod krve do mozku. Zasaženy ještě stačil otevřít ústa, ale ani nezasténal a zůstal ležet na Grazielle jako mokrý žok.
„Stáhni ho ze mě!“ vyjekla zpanikařené.
Torsten popadl bezvědomého muže za týl a škubl jím. Cosi zapraš tělo, jako by se zlomil kus dřeva. Graziella vytřeštila oči a hned je zase zavřela, když viděla, že strážného hlava odstává od těla v nepřirozeném úhlu.
„Tys ho zabil!“
V jejím hlase zaznívalo takové zděšení, až se zlostně zachechtal. „Nemáme čas ho svázat a dát mu roubík. Slyším toho druhého přicházet.“
Torsten odstrčil Graziellu trochu stranou a přidřepl vedle dveří. „Sténej, jako by ses blížila k vyvrcholení,“ přikázal jí.
Dívka zprvu nechápala, co tím myslí, ale poslechla ho a supěla, jak to kdysi slyšela v jednom pornofilmu. Torsten zvedl palec na znamení, že je s jejím hereckým výkonem spokojen.



TŘINÁCTÁ
Dobrovolník se zastavil přede dveřmi a chvíli naslouchal. „Ty už ji pícháš? Taky jsi na mě mohl počkat. Koneckonců já došel pro jídlo.“ S těmito slovy rozrazil dveře a vešel dovnitř. Nahá žena na matraci přitahovala jeho pohled jako magnet. Ještě než stačil pochopit, že něco není v pořádku, praštil ho Torsten hlavní ukořistěného samopalu po hlavě.
„Tak, ten je taky vyřízenej,“ sykl směrem ke Grazielle.
Dívka vstala, otřásla se a ukázala na strážného. „Je taky mrtvej?“
„Nevím a upřímně řečeno je mi to fuk. Honem, oblíkni se!“ Torsten si klekl vedle obou Italů a spěšně je prohledal. V mžiku změnily majitele dva bojové nože, kapesní svítilna, balíček cigaret, zapalovač a rovněž dvě peněženky. Potom odtáhl obě těla do kouta, aby nebyla vidět, hned jak se otevřou dveře, a opatrně vykoukl ven.
„Vzduch je čistý!“
Graziella pořád ještě zápasila se vzpurnými knoflíky u kalhot, ale vyšla za ním. Torsten se na chodbě zastavil, zakroutil hlavou a vtiskl jí oba samopaly do rukou.
„Počkej, já tě zapnu. Zatím podrž zbraně, ale ne abys omylem zmáčkla spoušť!“
Vyděsil Graziellu tak, že držela obě Beretty PM 12S za přední pažbičky daleko od sebe, když jí Torsten upravil zapnuté kalhoty a pevně utáhl tkaničky vojenských bot.
„To by mělo stačit.“ Vzal si od ní jeden samopal, druhý zajistil a pověsil jí ho na krk. „Venku tě s ním naučím zacházet. A teď mi ukaž, kudy jsi utíkala poprvé.“
„Nemyslíš, že budou tuhle cestu hlídat?“ namítla vystrašeně Graziella.
„Hned se přesvědčíme.“ Torsten popadl sáček s chlebem, salámem a láhví červeného vína, který přinesl druhý strážce, a vybídl Graziellu, aby šla před ním. Dostali se nepozorovaně až k přírodní skalní chodbě, kterou mladá Italka prošla už předtím. Když však do ní chtěla vejít, Torsten ji zadržel a vzal si do ruky baterku. Rozsvítil a namířil kužel světla před sebe. Uviděli několik drátů natažených těsně nad skalnatou zemí.
„Minové pasti! To jsem si mohl myslet. Nic lepšího je taky nenapadne.“
„Projdeme tudy?“ zeptala se Graziella stísněně.
„S opatrností a jistou dávkou štěstí to můžeme zvládnout. Musíš ale šlapat na stejná místa jako já, jinak byla celá hra v cele nanic.“ Torsten poklepal mladé ženě povzbudivě na rameno a udělal první krok. Dráty byly natažené křížem krážem tak, že se mezi ně stěží vešly nohy. Vyvinul však maximální obezřelost a podařilo se mu ujít bez úhony první metry. Graziella si vedla nad očekávání dobře. Jazyk měla povystrčený mezi rty a zhluboka se nadechla a vydechla, pokaždé když se dostala o krok dál.
„Jak dlouho to ještě potrvá?“ zeptala se po chvíli.
„Dokud nevyjdeme ven!“
Torsten šel dál, když vtom si všiml, jak se Graziella zapotácela. Zachytil ji právě včas, aby neupadla.
„Díky,“ zašeptala.
„Rádo se stalo. Dost by mi vadilo zařvat moc brzo. Ještě mám nevyřízené účty s Hoikensem.“
„A já zase s donem Batistou,“ zasyčela Graziella tiše a záštiplně.
Zanedlouho nechali zaminovaný úsek za sebou a došli k průrvě tak těsné, že dívka měla co dělat, aby jí prolezla. Odnesla to několika odřeninami a v duchu se ptala, jak se chce štěrbinou prosmýknout Němec. Torsten však byl, jak se zdá, ohebnější než had, protože ji následoval bez větších problémů.
V záři baterky viděla, jak se usmívá. „Ti chlapi si mohli námahu s minovými pastmi ušetřit. Tady by stačila jedna nálož, aby vyhodila do vzduchu každého uprchlíka.“
„Třeba se báli, že by se tahle díra mohla zvětšit natolik, až by byla vidět z údolí.“
Torsten přikývl. „Možné to je. Ale teď bychom měli odsud vypadnout.“
„A co ohaři?“ Graziellu polévaly střídavé vlny horka a chladu.
Torsten mávl neurčitě rukou. „Něco si už vymyslíme. Tak jdeme na to! Máme před sebou dlouhou cestu.“
„Doufejme že delší než minule,“ zašeptala Graziella. „Cos říkala?“
„Nic.“ Dívka se zhluboka nadechla a klusala za Torstenem. Neměla nejmenší představu, kam ji vede.



ČTRNÁCTÁ
Don Batista byl navýsost spokojený, neboť dav oslavoval Fiumettiho jako mesiáše. Přitom dříve tady v Mezzogiornu považovali šéfa Národní akce za nežádoucího. Jenže v době, jako byla tato, lidé hledali silného muže, u nějž by se cítili v bezpečí. Fiumetti byl ovšem také velmi dobře připraven, a dokonce se mu podařilo přimíchat do svého lombardského nářečí několik neapolitánských výrazů, aniž to působilo nadneseně. Nikdo nevěděl, že projev, který tak plamenně přednášel, nepocházel od něj ani od žádného z jeho stranických soukmenovců, nýbrž z pera herce, kterého by nikdo v Itálii nepovažoval za stoupence neofašistů. Autor byl však hluboce věřící a chodil se donu Batistovi zpovídat již v době, kdy působil v Římě ještě jako kaplan. Nyní patřil mistr stejně jako mnoho jiných k pomocníkům Synů kladiva.
Zatímco Fiumetti zvyšoval hlas a nechal se unášet svými tirádami, vzpomínal don Batista na to, jak tenhle neofašista dříve napodoboval Benita Mussoliniho a působil přitom strojeně a občas dokonce i směšně. Nyní byla jeho gesta úspornější a obličej už nevypadal jako strnulá maska. Také to byla hercova zásluha. Pod jeho vedením nedalo Fiumettimu žádnou práci předčit ostatní vůdčí postavy svého hnutí a stát se mocenským faktorem v italské politice, který už nemohly obejít ani vládní strany.
„Jde o Itálii!“ hřímal Fiumetti. „O tři tisíce let naší kultury a o naši víru. Teroristé z Al-Kájdy nás chtějí srazit na kolena, podrobit si nás a zavést v naší zemi právo šaría. Jejich teror může zasáhnout každého z nás, v autobusu, ve vlaku, v letadle, ba dokonce ve vlastním domově. Nepřipustíme však, aby naše vlast zanikla. Nebudeme uhýbat před hrozbami ani násilím, nýbrž statečně setrváme a zničíme všechny, kdo se staví proti nám!“ Protože šel kolem hlouček reportérů, don Batista ustoupil, aby nebyl spatřen. Zatím ještě neměl nikdo vědět, že je nějak spojen s vůdcem neofašistů. Tino také okamžitě zavřel dveře. Tino je lepší, než byl Gianni, blesklo knězi hlavou. Gianni byl v podstatě jen drobný kriminálník, kterých bude třeba se po převzetí moci rychle zbavit. Popuzovalo ho, že už několik dní nedostal zprávu z Albánie. Gianni nebo Lodovico se měli dávno ozvat. Před pár dny přestaly rovněž docházet tajné zprávy o ilegální armádě, která prodělává výcvik někde u hranice s Košovém.
„Nic se nám nesmí vymknout z ruky!“ Don Batista sevřel ruku v pěst a přemýšlel. K plánovanému převratu bude muset dojít v několika evropských zemích najednou, má-li být korunován úspěchem. Jeho lidé již vychovávali kádry pro nové vlády, které měly poslouchat, co bude znít z Vatikánu. Bude ovšem snazší ovládnout většinu evropských států než půl čtverečního kilometru v Římě, představující centrum katolického křesťanstva. Zlostně mávl rukou, jako by chtěl tuto myšlenku odehnat. Již dva kardinálové nečekaně zemřeli, a tak na pár dalších nejspíš nesejde, hlavně pak ne tehdy, když se podaří svalit vinu na muslimské fanatiky.
„No, jaký jsem byl?“ Fiumettiho otázka vytrhla dona Batistu ze zamyšlení. Uvědomil si, že vůbec nevnímal závěr vůdcova projevu.
Kněz se přiměl k úsměvu a přistoupil k fašistickému pohlavárovi. „Vynikající! Lidi šílí nadšením. Kdyby byly volby zítra, vaše partaj by vyhrála, můj synu.“
Fiumettimu zasvítilo v očích. „Volby budou brzy, ctihodný otče. Vedl jsem už příslušná jednání.“
„Velmi dobře!“  V duchu ovšem don Batista zaklel. Fiumetti se v poslední době opájel vypůjčenými úspěchy a kráčel vlastní cestou, aniž by i kardinála Wintera informoval nebo se dokonce tázal na dovolení. Také to byl faktor, který mohl ohrozit velký plán. Jakkoli to však bylo politováníhodné – bez tohoto muže se momentálně nemohli obejít.
„Viděl jste mou osobní gardu, velebnosti? Jsou to mládenci colonella Renza, každý sám o sobě je ozdobou hnutí. Brzy je vyšlu do Albánie, aby je tam vybrousili k dokonalosti.“
Don Batista nepřítomně přikývl, a pak pozvedl odmítavě ruku. „Pozor, můj synu! To bychom si měli dobře rozmyslet. Generál Ghiodolfio je dobrý voják a má i nadále vynikající kontakty v armádě, ale tak úplně mu nevěřím. Jsou slyšet podivné zvěsti z Albánie. Ne aby se generál považoval za druhého Caesara nebo Octaviana a chtěl ovládnout zem s pomocí armády sám.“
Fiumetti sebou trhl. „Vy myslíte, že by se mohl zpronevěřit naší věci?“
„Koneckonců vás kdysi nazval lombardským křiklounem, kterého nikdo nemůže brát vážně.“ Don Batista považoval za moudré připomenout Fiumettimu, že Ghiodolfio tenkrát platil za jeho nejobávanějšího soka v boji o samotnou špici strany. Potom se zasmál a poplácal politika po rameni.
„V každém případě budeme Ghoidolfiovy kroky bedlivě sledovat a vybudujeme ozbrojenou moc, která na něm bude nezávislá. Renzovi muži by mohli být začátek.“
„Myslím, že máte pravdu, velebný pane. Mně se totiž taky moc nelíbí, že jsem odkázán na tohohle starého mazáka.“
„V tom se tedy shodujeme.“ Don Batista si v duchu řekl, že nejvíc se dá pořád ještě pořídit se starým římským heslem Divide et impera! Slo o to poštívat své spojence proti sobě tak dlouho, až si začnou do krve nedůvěřovat a budou v něm a v Synech kladiva spatřovat jedinou sílu, jež jim dopomůže k vítězství. Než pochopí, jak se tahle hra skutečně hraje, budou on a jeho přátelé již dávno držet v rukou páky moci a rozhodovat o tom, co se bude dít v Itálii i daleko za jejími hranicemi.



PATNÁCTÁ
Grazielle pomalu docházela zásoba nadávek, které mohla házet Torstenovi na hlavu. Od chvíle, kdy uprchli z dobrovolnického kempu, se prodírali křovinami nebo brodili studenými dravými bystřinami. Ačkoli sám vypadal, že se každým okamžikem zhroutí, nedopřál jí sebekratší oddech. Nakonec toho měla plné zuby a zastavila se.
„Neudělám už ani krok, když mi nepovíte, kam vlastně jdete.“ V cele už si tykali, ale teď byla navztekaná Graziella opět formální.
Torsten se k ní otočil a ukázal na horský vrchol, který se před nimi tyčil. „Pokud mám mapu téhle oblasti ještě aspoň trochu v hlavě, měl by tohle být Kolesjanit. Jižně a severně od něj vede vždy jedna silnice, po níž se dostaneme hlouběji do Albánie.“
„Hlouběji do Albánie? Já nechci do Albánie! Myslela jsem si, že míříme k tvým krajanům v Kosovu.“ Grazielle málem přeskočil hlas.
„To už jednou nevyšlo. Museli bychom přejít tamhlety hory a tamní obyvatelé jsou, pokud jsem tomu správně porozuměl, přátelé tvých krajanů v horské pevnosti. I kdybychom kolem nich prošli, nebyli bychom v bezpečí. Ghiodolfiovi lidé přepady vozů bundeswehru dokázali, čeho všeho jsou schopni.“
Graziella musela proti své vůli s Torstenem souhlasit. Hory na východě s Kallabakutem vysokým dva a půl tisíce metrů vypadaly drsněji a nepřístupněji než krajina, jež se rozprostírala před nimi.
„Nejspíš máš pravdu. Ghiodolfiovi banditi se určitě domnívají, že se chceme probít k tvým lidem v Kosovu, a taky nás tam budou hledat.“
„Bingo. Přesně na to čekám. Pokud jsem se ovšem spletl, bude to pech.“
„Pak si cestu prostě prostřílíme!“ vykřikla Graziella nečekaně bojovně.
S dvakrát dvaatřiceti náboji v zásobníkách? chtěl se Torsten užuž zeptat, ale pak si to rozmyslel a místo toho ukázal na potok. „Měli bychom jít kvůli psům zase chvíli vodou.“ Torsten věděl, že dobře cvičení ohaři na tenhle trik neskočí, ale doufal, že ztratí chuť je pronásledovat, když tak často střídají křoví a potoky. Udělal asi třicet kroků, sestoupil k úzkému, hluboko zaříznutému korytu potoka a napřáhl ruku směrem ke Grazielle, aby jí pomohl.
Graziella se rozhodla ji přehlédnout a chystala se sama vstoupit do vody. Přitom však uklouzla a plácla sebou do studené mokřiny.
Torsten jen pokrčil rameny. „Jestli tě baví se teď koupat, jen do toho!“
„Stupido tedesco!“ zasyčela na něj, když se pracně stavěla na nohy. „Proč jsem musela narazit zrovna na tebe? Opravdový kavalír by nečekal, až do mě ten hnusák zastrčí svůj klacek, vyřídil by ho dávno předtím.“
Torsten zasténal. „Myslíš snad, že bych čekal tak dlouho? Prostě jsem se nedokázal dřív postavit na nohy. Opravdu bych tě toho rád ušetřil. Příště by ses měla dostat do průšvihu s Rambem nebo Supermanem, a ne s polomrtvým německým vojákem, který se sotva hýbe.“
„Přesto jsi měl sebou víc hodit! Jenže vůl jako ty nemá ponětí, co se v ženské odehrává, která tohle musí strpět.“
„Už jsem řekl, že je mi to líto, ale byla to jediná naše šance na útěk. Nebo by ti bylo milejší zůstat tam do chvíle, kdy by chlapi stáli frontu před celou a čekali, až si to s tebou budou moct rozdat?“
„To je ale sprostý!“ rozčilovala se Graziella.
„Ovšem pravdivý,“ odpověděl Torsten klidně, byť to v něm vřelo a varovně se na ni podíval. „Odteď od tebe už nechci slyšet ani muk! Nerad bych, abys na nás někoho upozornila svým kdákáním.“
To bylo na ni příliš. Než si stačila uvědomit, co dělá, ruka jí vystřelila a uštědřila Torstenovi mlaskavý pohlavek.
„Uf, ten sednul!“ Zdálo se, že ho to zaskočilo, ale pak se musel zasmát. „Když ti to pomůže se uklidnit, stála ta facka za to.“
Graziella zavrtěla hlavou a řekla si, že ten Němec to vážně nemá v hlavě v pořádku. Ital by si tohle rozhodně líbit nenechal.



ŠESTNÁCTÁ
Generál Ghiodolfio se zvrátil v křesle dozadu a točil v ruce důstojnickou hůlkou. Pohledem přitom spočíval na majoru Mazzettim, který před ním stál v přísném pozoru.
„Cigaretu, maggiore?“
Pro Mazzettiho byla tahle výzva rozkazem. Ačkoli byl nekuřák, vzal si jednu cigaretu z otevřené dózy na psacím stole a nechal Ghiodoflia, aby mu zapálil. Generál sám si dopřál cigarillo a pak ukázal na plán Tallinnu rozprostřený před ním.
„Co si myslíte o Hoikensově plánu?“
Mazzetti pokrčil rameny. „Je mi líto, generále, ale neznám ho. Němec mě do něj nezasvětil. Nevěří mi.“
„Vím stejně málo jako vy,“ odpověděl Ghiodolfio rozzlobeně. „Nemám ale na mysli jeho osobní plány, nýbrž tu věc s přepadem z moře, který navrhl jako zastírací manévr. Když to uvážím, není to tak docela špatný nápad. Dokonce zacházím tak daleko, že téhle akci přisuzuju jistou šanci.“
„Mám nechat nastoupit jednotku?“ Třebaže Mazzetti označil na rozdíl od Hoikense zmíněný plán za sebevražednou misi, Ghiodolfiova slova ho nadchla.
Generál zavrtěl hlavou. „Ne! Nechci, aby se do toho zapletl můj nejlepší muž. Ta věc může stejně tak dobře vybouchnout.“
„Z podobných úvah jsem také vyloučil chlapy z našeho kempu, generále. Měli bychom použít Renza a jeho lidi.“
Ghiodolfio vyfoukl kouř z cigarilla zamyšleně ke stropu a nakonec přikývl.
„To není špatný nápad, maggiore. Renzo by tím mohl dokázat, že je skutečně tak dobrý, jak se pořád tváří. Kromě toho by v případě úspěchu potvrdil postavení druhého muže v naší armádě.“ Tento názor se sice zrovna neshodoval s Mazzettiho představami, přesto Ghiodolfiovi přisvědčil. „Renzo bude mít radost, když se zase jednou vyznamená, generále. Ihned se s ním zkontaktuju a povolám ho sem i s jeho chlapy. Stejně si musím na pobřeží pohovořit s Besnikem. Budeme pro útok potřebovat jeho rychlé čluny.“
„Je možné převézt tyhle čluny nepozorovaně?“ vyzvídal Ghiodolfio.
„Myslím, že ano. Existuje pár levných leteckých společností, které si rády přivydělají nějaké to euro a jejich lidi se na nic neptají.“
„Začněte tedy s přípravami, maggiore. Možná provedou tenhle historický čin přece jenom dobří Italové, a ne Němec.“
Mazzetti horlivě přikývl, ale pak přece jen namítl: „Přesto bychom se neměli vzdávat Hoikense ani jeho naplánované akce.“
Ghiodolfio se pobaveně uchechtl. „Do Tallinnu samozřejmě poletí. Možná to proběhne jinak, než zamýšlel, a Renzova akce neodvede pozornost od jeho útoku, nýbrž naopak.“
Jelikož se generál po těchto slovech vrátil ke svým papírům, věděl Mazzetti, že rozhovor je u konce. Užuž chtěl odejít, když vtom na chodbě začalo být rušno. Kdosi vzápětí rozrazil dveře, aniž zaklepal, a vtrhl dovnitř. Byl to jeden z mužů určených ke střežení cely se zajatci. V obličeji byl popelavý a oči mu svítily.
„Generále, zajatci jsou pryč!“ vyhrkl sípavě.
Ghiodolfio si vyndal cigarillo z úst a zmateně se na příchozího podíval. „Co se stalo?“
„Zajatci beze stopy zmizeli! Zrovna jsme chtěli vystřídat Maria a Paola, ale oni nestáli přede dveřmi cely. Protože bylo zamčeno, napadlo nás, že si asi už odskočili na jídlo. Hledal jsem je kvůli klíči, ale nebyli ani v kantýně, ani na ubikaci. Protože mi to přišlo divný, donesl jsem si náhradní klíč a odemknul. Zajatci byli pryč a Mario a Paolo leželi v koutě. Jeden je mrtvý a druhý tak těžce raněný, že si nemyslím, že se z toho kdy vylíže.“
„Zatraceně, to snad není pravda!“ Ghiodolfio zahodil cigarillo do kouta a vyskočil.
Mazzetti se nevesele zasmál. „Teď chápu, proč má Hoikens z toho německého zpravodajce takový vítr. Ten chlap je jako mor. Měli jsme ho odprásknout rovnou.“
„Smím vám připomenout, že jste to byl vy, kdo tomu muži slíbil čestné zacházení?“ obořil se na majora generál.
Mazzetti si zakázal namítnout, že to neslíbil on, nýbrž sergente. „Zkontrolovali jste všechny východy? I tu štolu, kterou předtím utekla ta holka?“
Posel neblahé zprávy přikývl. „To jsme udělali, pane majore, ale tamtudy nemohli projít, protože nevybuchlá ani jedna nálož.“
Ghiodolfio udeřil pěstí do stolu. „Zatraceně! Přiveďte psy a postarejte se, abyste chytili stopu těch dvou. Až dopadnete toho Němčoura, vpalte mu kulku do hlavy. Ta ženská je vaše.“
„Siy pane generále!“ Dobrovolník byl očividně rád, že může jít, neboť vyběhl ven, jako by chtěl dohonit uprchlíky ještě na prvních metrech.
Ghiodolfio si zapálil nové cigarillo a lačně nasál kouř do plic. „Měl jsem Hoikensovi poručit, aby toho chlapa odpravil. Teď máme na krku průšvih.“
„Okamžitě nařídím uzavřít všechny cesty do Kosova. Tentokrát nasadím i naše albánské spojence. Torsten nesmí dojít ke svým lidem živý!“ Mazzetti zasalutoval a rázně odešel.
Místo něj vpadl dovnitř Hoikens, v ruce Sphinx AT 2000 S, kterou sebral Renkovi. Teprve když si Ghiodolfio zlostně povzdechl, Němec si zastrčil pistoli za opasek a vyděšeně se na Itala zadíval.
„Co jsem to právě slyšel, generále? Renk prý vzal roha.“
„Je to jenom piccolezza, mí lidé ji zakrátko vyřeší,“ odbyl ho Ghiodolfio.
Hoikens vycenil zuby a zařval: „Zatraceně, kruci! Jestli se Renk prodere ke svým, prozradí tenhle kemp a celý plán na akci v Tallinnu půjde do háje!“
Generál si ho posměšně změřil. „Rozčilujete se až příliš, capitano. Tenhle Renk je jenom mrňavý kamínek na naší cestě ke konečnému vítězství. O něj určitě nezakopneme.“
„Renk je ďábel!“
„No tak prostě objednám exorcistu. A teď bych si rád prohlédl celu.“ Ghiodolfio vstal a vyšel z kanceláře, aniž dál věnoval Hoikensovi pozornost. Tomu nezbylo než běžet za generálem. Po cestě mu popsal Renka a jeho schopnosti takovým způsobem, až se Ghiodolfio chytil za hlavu. Nabyl dojmu, že Hoikensovo chování se vyznačuje chorobnými rysy. Aniž se dále staral o jeho hysterické řečnění, probíral si v hlavě seznam těch, které bude muset informovat, aby se zmizení německého vojenského zpravodajce a Monteleoneovy praneteře neprojevilo negativně na jeho vlastních plánech. Nebezpečí, že se těm dvěma podaří utéct, sice bylo nepatrné, ale chtěl být připraven na všechno.
 



SEDMNÁCTÁ
Torsten Renk se rozhodl zahnout na sever, aby došli do Kukěsu, jediného osídlení v tomto kraji, které si ještě jakž takž zasloužilo označit za město. Doufal, že tam najdou nějakou možnost, jak se dopravit do Tirany. Jelikož Graziella předtím po cestě do pevnosti a v ní zaslechla pár slov, věděl, že albánské klany v tomhle kraji jsou spojenci italských dobrovolníků.
Pro něj a Italku to znamenalo držet se co nejdál ode všech lidí, dokud nedojdou do nějaké větší obce. Torsten ani nevěděl, zda je vůbec bezpečné provinční centrum Kukěs, ale tohle riziko musel podstoupit. Nebyl v takové formě, aby mohl absolvovat dlouhé pochody, a také Graziella ochabovala čím dál víc. Už dávno snědli chleba a salám, které si s sebou vzali z jeskynní pevnosti, a čím dál intenzivněji vnímal následky otřesu mozku, který si přivodil při útoku na dinga.
„Já už nemůžu!“ Vyčerpání, jež zaznívalo v Graziellině hlase, ho přinutilo zastavit. Zaclonil si rukou oči a přehlédl krajinu, v níž se již ohlašoval oranžovými červánky počínající den.
„Musíme se schovat, dřív než nás někdo vyslídí,“ řekl Renk a vyhlížel vhodné místo. Vtom zaslechl mečení koz a hlas člověka, který k nim chlácholivě promlouval. Popadl Graziellu a zatáhl ji do rozsedliny, z níž vytékal tenký pramínek. Voda byla důležitá, když chtěli přečkat den, neboť slunce rozpálí skálu tak, že bude sálat jako pec. Pokud nebudou mít dostatek tekutiny, nikdy do Kukěsu nedojdou.
Úzká skulina ve skalní stěně slibovala ochranu. Torsten ji nakrátko osvítil baterkou. Když zjistil, že v ní nejsou hadi ani jiná nepříjemná havěť, postrčil Graziellu dovnitř a vlezl do průrvy za ní.
V místě, kde odbočili do skalní štěrbiny, nyní spatřili přicházet dobrý tucet koz a ovcí a chundelatý pes je hnal jejich směrem. Za zvířaty kráčela žena v dlouhých černých šatech a s černým šátkem na hlavě. V ruce však neměla pastýřskou hůl, nýbrž starou karabinu s dřevěnou pažbou. Když hnala zvířata kolem štěrbiny, kde se ukrýval Torsten s Graziellou, nedůvěřivě se rozhlížela.
Torsten užuž sjížděl palcem k pojistce samopalu, aby ho připravil k palbě. Znervózněl ještě víc, když se ovčácký pes najednou zastavil, zavětřil a pak zamířil rovnou k nim.
Než však ovčák stačil doběhnout ke skulině, odvolal ho zpátky paniččin ostrý hvizd. Žena řekla něco, čemu Torsten nerozuměl. Nato pes sehnal dohromady kozy a ovce a zakrátko jim celé stádo zmizelo z dohledu.
„Uf, to bylo o fous!“ zasténal Torsten a odložil samopal.
Graziella se na něj vyděšeně podívala. „Doufám, že bys tu ženskou nezabil, že ne?“
Torsten pokrčil rameny. „V téhle zemi je každý člověk v první řadě nepřítel, ledaže se mu podaří mě hodně rychle přesvědčit o opaku. Ta pastýřka by nás například mohla klidně prásknout jiným.“
„Ty by na nás upozornila tak jako tak tvoje střelba,“ namítla Graziella vehementně.
„Proto jsem na ni taky nestřílel. A teď pojď, najdeme si jiný úkryt. Já té Albánce nevěřím.“



OSMNÁCTÁ
Pátrání po uprchlících stálo od začátku pod špatnou hvězdou. Psovodi pustili zvířata z vodítka už v jeskynní pevnosti, aby mohla snáze zachytit stopu. Tahle pošetilost stála Ghiodolfiovo vojsko nejlepší slídiče, neboť vběhli dychtivě do zaminované chodby a vyhodili se do povětří.
Potom oddíl o síle více než sta mužů, kterému velel Mazzetti, doslova převrátil každý kámen mezi obcemi Orgjost a Ploštan. Pomáhali jim přitom albánští spojenci. Pročesali hory, pronikli až do Kosova a svedli pár přestřelek s tamními klany. Ale nenašli nejmenší stopu po Grazielle a Renkovi.
Ghiodolfio přikázal Hoikensovi, aby zůstal u něj a usilovně přemýšlel, kam asi hodlá vojenský zpravodajec zamířit. „Koneckonců ho znáte nejlíp z nás všech,“ dodal kousavě.
„Měl jsem tu svini odprásknout!“ Hoikens zaskřípěl zuby a zahleděl se na mapu. S krajinou kolem Tallinnu se mezitím seznámil tak, že ji znal jako vlastní boty, jenže tady se musel nejprve potýkat se změtí roklin, vodopádů a odlehlých vísek.
Stále znovu zalétal pohledem ke Globočici, kde byl kemp bundeswehru. Zprvu se mu zdálo, že je to přirozený cíl jeho protivníka. Vedlo tam ovšem jen několik strmých horských stezek a dvě soutěsky, jimiž protékaly bystřiny. Přestože byl Renk zraněný, Hoikens věřil, že by se tamtudy mohl pustit, jenže ta ženská pro něj představovala nemalý handicap.
Hoikens putoval ukazovákem po mapě na západ a zastavil se na Kukěsu. „Renk se pokusí probít sem a odtamtud si to namíří do Tirany. Je to mazaný chlap. Žije v domnění, že mu přehradíme cestu do Kosova.“
„Kukěs!“ ucedil Ghiodolfio a spíš to znělo, jako by název města vyplivl. Upřel pohled na Mazzettiho, který se právě vrátil, aby podal hlášení. „Jak moc velký vliv tam máme?“
„Dost velký na to, abychom mohli Renka odprásknout veřejně na ulici a nikoho to nebude zajímat.“ Mazzetti byl v té chvíli Hoikensovi vděčný za to, že ho navedl na užitečnou stopu. Když si vezmou jeho lidi vůz, budou tam za několik málo hodin, zatímco uprchlíkům zabere cesta přes hory nejméně dva, možná až tři dny.
„Pane generále, když dovolíte, zajedu do města osobně a Renka tam odchytím.“
Ghiodolfio už chtěl přikývnout, když Hoikens namítl: „Mně by bylo milejší, kdybyste poslal některého ze svých poddůstojníků, majore. Vy hrajete v mých plánech ohledně Tallinnu velkou roli. Nechci riskovat a ohrozit náš úkol.“
Generál nervózně pročísl důstojnickou hůlkou vzduch. „Zapomínáte na to, že vy sám jste před Renkem vyslepičil, jaký jedinečný atentát chystáte! Nebýt vašich neprozřetelných slov, nevystavili bychom se nebezpečí, že může varovat bezpečnostní síly vTalIinnu!“
Hoikens se zasmál a mávl rukou. „Renk nemá nejmenší tušení, jak chci postupovat. Kromě toho ho i tamní policejní síly zmátneme zastíracím manévrem, který provede Renzo se svými lidmi.“
Nijak neskrýval, že nepřisuzuje výpadu z Baltského moře prakticky žádnou šanci na úspěch. Slo mu jen o vlastní záměr a k jeho uskutečnění potřeboval muže ochotného strčit spolu s ním hlavu do tygří tlamy. „Tak co bude, Mazzetti? Jdete do toho?“
Major pohlédl tázavě na Ghiodolfia, a když generál přikývl, řekl: „Můžete se mnou počítat.“
„Tak to je dobře! Protože Renk nezná naše plány, můžeme bez prodlení pokračovat v přípravách. Generále, tohle tady je váš úkol. Já se mezitím přichystám s majorem Mazzettim k rozhodujícímu úderu.“
Znělo to tak samolibě, že by Ghiodolfio Němčoura ze všeho nejraději přetáhl důstojnickou hůlkou přes hlavu. Expert na trhaviny se postupně vehrál do své role tak, že se choval, jako by tu vůdce byl on a všichni ostatní byli pouze jeho poskoci. Pokud ovšem šlo o Tallinn, byl generál na Hoikense odkázán a to ho rozčilovalo možná ještě víc než ustavičné zásahy z Rima. Aby bylo možné dosáhnout velkého cíle, směl rozkazovat pouze jeden a tím nebyl v jeho očích ani Fiumetti, ani jeden z flanďáků shromážděných kolem dona Batisty a jeho kardinála.



DEVATENÁCTÁ
Večer dostala Graziella horečku. Klepala se a cvakala zuby tak hlasitě, že to muselo být slyšet hodně daleko. Torsten nevěděl, zda nemoc v sobě nosila už delší dobu nebo si ji uhnala z vody, kterou nabírali a pili z potoků. A to doufal, že v noci urazí pořádný kus cesty. Na to ale nebylo ani pomyšlení při tom, v jakém stavu se Graziella nacházela.
„Mám žízeň!“ Dívka se celá schoulila a rozplakala se.
Ještě nikdy po Andreině smrt se Torsten necítil tak bezmocný jako v téhle chvíli. Neměl absolutně nic, čím by Grazielle pomohl, dokonce ani deku, kterou by tak naléhavě potřebovala, aby v noci nemrzla.
Ustaraně vzal prázdnou láhev od vína, sestoupil k nejbližší bystřině a nejprve si lokl sám. Voda byla čistá a chutnala čerstvě. V naději, že Grazielle neuškodí, naplnil láhev a vracel se zpátky.
Když dorazil k tábořišti, dřepěla na bobku v křoví o několik metrů dál. Ve svitu vycházejícího měsíce uviděl, že má stažené kalhoty. Když k ní chtěl přejít, zavolala na něj, aby zmizel a nechal ji na pokoji.
Torsten poodstoupil, aby si Graziella mohla nerušeně ulevit. Ačkoli byl nekuřák, dostal náhle chuť zapálit si jednu z cigaret, které ukořistil přemoženým strážným. Vzápětí si to rozmyslel a vzhlédl vzhůru ke hvězdám. Přitom se modlil, aby Graziellina nemoc nebyla vážná. Přinejhorším ji bude muset nechat v bezpečném úkrytu a dojít pro pomoc.
Tok jeho myšlenek přerušilo tiché zanaříkání. Přeběhl k dívce a spatřil ji ležet na zemi. Neobratně se jí snažil natáhnout kalhoty. Najednou zasténala a snažila se je znovu shrnout. S Torstenovou pomocí se jí to podařilo v poslední chvíli. Držel ji, zatímco se otřásala v křečích způsobených průjmem, a chlácholivě jí domlouval. Byla na tom tak zle, že jí nevadilo, že je u ní, a vinula se k němu pevně jak opička.
„Hrozně moc to bolí,“ vzlykla uslzené.
Torsten zaskřípěl zuby. „Kéž bych ti mohl pomoct. Jestli za to může salám, co donesl ten chlap, tak jenom doufám, že celá banda teď dřepí na latríně.“ Také on však salám jedl a nic mu nebylo, jen ho znovu intenzivněji rozbolela hlava a připadalo mu čím dál těžší jasně myslet. Oba byli zralí na nemocniční lůžko, ale bylo mu jasné, že pokud se tomu on poddá, budou zakrátko po smrti oba.
Když průjem polevil, očistil Graziellu a znovu jí natáhl kalhoty. Protože jí byla zima, položil jí kolem ramen ještě svou bundu. Příliš to nepomohlo. Ačkoli ve dne bylo téměř nesnesitelné horko, za jasných hvězdnatých nocí se teploty propadaly do bezedných hloubek.
Torsten přitáhl Graziellu k sobě co nejtěsněji, aby ji zahřál teplem svého těla, a sledoval, jak začala klimbat. Tak trochu doufal, že spánek ji posílí, ale rozum mu napovídal opak. Když se zoufale rozhlédl, uviděl světlo, které do té doby považoval za nízko stojící hvězdu. Jelikož měsíc nyní zářil o něco jasněji, objevil za světlem stínové obrysy nějaké hory a napadlo ho, že patrně půjde o Gjalicěs.
Nebyla to tedy hvězda, nýbrž záře svítilny, linoucí se oknem ven. Torsten se pokusil odhadnout, jak daleko může stavení být, ale v noci to bylo skoro nemožné. Uložil Graziellu do skalní rozsedliny, přikryl ji svou košilí a s obnaženým trupem se vydal na cestu. Vzal si s sebou obě beretty a byl ochoten jeden ze samopalů vyměnit za jídlo a léky – nebo střílet, pokud se z obyvatel domu vyklubou nepřátelé. Měl sice u sebe také peněženky obou strážných, ale domníval se, že dobrá zbraň je v tomto kraji žádanější než pár eurobankovek.



DVACÁTÁ
Cesta k domu byla strmá a krkolomná. Torsten ve tmě několikrát špatně došlápl a uklouzl. Proto také nepostupoval tak nehlučně, jak by si přál. Ke vší mrzutosti se navíc ještě rozštěkal pes. Téměř ve stejném okamžiku světlo zhaslo a ztratil orientační bod. Chvíli trvalo, než byl schopen rozeznat obrysy domu vzdáleného necelých sto metrů. Opatrně šel dál a dbal na to, aby se nepohyboval delší dobu v měsíčním svitu.
Jeho nedůvěra rostla, čím víc se blížil ke stavení a nic se nedělo. Pes přestal štěkat a jen tiše kňučel. Podle Torstenova domnění na něj obyvatelé už dávno čekali s odjištěnými zbraněmi a mohl jen doufat, že se budou nejdřív ptát a teprve pak střílet. Připadlo mu to jako špatný vtip, když někdo musel být i v jednadvacátém století ve střehu tak, jak to popsal Karel May téměř před sto padesáti lety. Jenže tentokrát nebyl padouchem Zut, nýbrž bláznivý italský generál.
Zastavil se, když došel k domovním dveřím, a zhluboka dýchal. Zaklepal a současně ustoupil o krok do strany. Nikdo neodpověděl. Se zaťatými zuby přistoupil znovu ke dveřím a znovu zaťukal. Vtom se dveře rozletěly a hleděl do rozsvícené baterky. Na několik vteřin ho to oslnilo. Když opět prozřel, hleděl do tmavé hlavně karabiny, která mu neochvějně mířila na hlavu. Pušku držela v rukou pastýřka, kterou spatřili ráno. Za ní stál pes s vyceněnými zuby a zježenou srstí.
Torsten před sebe napřáhl obě ruce s otevřenými dlaněmi, aby dal najevo, že má pokojné úmysly, a pokusil se o úsměv. „Nebojte se, neublížím vám. Potřebuju pomoc, moje společnice je nemocná.“
Žena, které nebylo víc než čtyřicet let, ale v obličeji jí těžký život už vyryl hluboké brázdy, se tvářila odmítavě a nadále mířila na Torstena karabinou. Uvědomil si, že ji oslovil v němčině, které dozajista nerozuměla, a opakoval svá slova, anglicky, a pak francouzský a italsky. Žena však na sobě nedala nijak znát, že by porozuměla byť jen jedinému jeho slovu. Protože Torsten znal stěží půltucet albánských výrazů, domluvit se v této řeči bylo nemožné. Přesto zapátral v paměti a hledal uvítací frázi, kterou pochytil od poručíka Steiffa.
„Mirěmbrěma!“
Žena mírně pozvedla obočí, když jí neznámý popřál dobrý večer v její mateřštině. Přesto byla i nadále nedůvěřivá.
„Nga je?“
Torsten pokrčil rameny, ale stále držel ruce co nejdál od těla. „Nerozumím vám. Nic vám neudělám. Potřebuju nutně pomoc. Zonjúshě sěmúrě!“ Mohl jen doufat, že žena porozumí jeho koktání a pochopí, že jeho společnice onemocněla.
Řekla cosi ve své řeči a zaslechl obě slova, která použil před chvilkou. Připadlo mu, že se ptá, a proto přikývl.
„Moje společnice je moc nemocná a potřebuje lék!“
Hlaveň karabiny poněkud poklesla, ale pak žena pušku opět narovnala a ukázala hlavou na oba samopaly, které mu visely přes rameno. Jelikož se zdálo, že se ženou se dá domluvit, sundal Torsten zbraně opatrně z ramena a položil je před sebe na podlahu. Žena mu karabinou naznačila, aby ustoupil o pár kroků. Poslechl ji a díval se, jak posouvá nohou beretty dovnitř do domu, aniž z něj spouští oči. Vzápětí mu přibouchla dveře před nosem.
V první chvíli ho to ohromilo a pak měl sto chutí utéct. Nechal se napálit ženskou jako nějaké ucho. Neměl v té chvíli ani zbraně, ani představu, co má dělat. Uvažoval, zda nemá znovu zaklepat, když se dveře opět otevřely. Žena vyšla ven, ale karabinu měla stále ještě připravenou ke střelbě. Přes rameno měla zavěšený pytel, z nějž se linula pronikavá vůně sušených bylin. Jak to vypadalo, pastýřka pochopila, oč ji prosil, a byla ochotná Grazielle pomoct.
„Díky!“ Úleva, která se mu zračila v obličeji, bohatě postačila, aby si Albánka vyložila význam toho slova. Usmála se a pokynula mu, aby šel před ní.
Torsten si chvíli představoval, jak by se asi Hoikens chechtal, kdyby viděl, jak jeho úhlavní nepřítel kráčí s rukama co nejdál od těla před ozbrojenou ženou. Pak si však vzpomněl na Graziellu a řekl si, že její život a zdraví jsou cennější než uražená hrdost válečníka.



DVACÁTÁ PRVNÍ
Graziella byla stále ještě v bezvědomí a klepala se zimou. Albánka si na ni posvítila baterkou, pokynula Torstenovi, aby odstoupil o několik kroků stranou, a poklekla vedle nemocné. Karabinu odložila tak, aby po ní mohla kdykoli sáhnout.
Zdálo se, že se vyzná v zaopatřování nemocných, neboť Graziellu pečlivě vyšetřila a vlila jí do úst aromatickou tekutinu z plastové lahvičky, která byla kdysi naplněná nápojem jistého amerického koncernu. Aby ji mohla znovu používat, zhotovila si pastýřka z kůže a dřeva nový uzávěr.
Nakonec vstala, shýbla se pro karabinu a mávla na Torstena, aby přišel blíž. Nerozuměl, co říká, ale její gesta byla víc než výmluvná. Měl Graziellu zvednout a odnést do jejího domu. Ulevilo se mu, že se dívka dostane z nočního chladu do tepla, uposlechl příkaz, vzal Graziellu do náruče a kráčel s ní před pastýřkou k jejímu stavení.
Tentokrát ho vpustila dovnitř. Chalupa měla jedinou světnici a pocházela zjevně z předminulého století, i když v ní byly k vidění také plastové mísy a láhve. Pec byla postavená z na sebe navršených kamenů posbíraných na poli a skříň sbitá z prken. Postel vypadala ještě primitivněji. Na nízké dřevěné podsadě byly rozložené ovčí kůže a deky a Torstenovi to připomnělo japonský fiiton, který si s Andreou koupili, než byl přeložen do Afganistanu. Andrea ho později určitě vyhodila, neboť ho v jejím apartmánu už nenašel.
Pastýřka do něj šťouchla karabinou a dala mu na srozuměnou, že teď není čas rozjímat. Jak to vypadalo, chtěla po něm, aby opustil dům. Zamířil ke dveřím a vyšel ven. Byla zima a začal si třít paže. Příjemná tahle noc nejspíš nebude, pomyslel si s mírnou lítostí.
Albánka s ním však měla jiné úmysly, neboť ho zavedla k přístěnku, který sloužil jako chlívek pro kozy a ovce. Vzadu byla jakási půdička vystlaná senem a tam mu dovolila si vylézt. Ještě za ním hodila nahoru deku pronikavě páchnoucí zvířetinou a vrátila se zpátky do chalupy.
Torsten si lehl do sena a teprve nyní si pořádně vydechl úlevou. Nevěděl, co přinese zítřek, ale mohli s Graziellou dopadnout mnohem hůř.



DVACÁTÁ DRUHÁ
Don Batista zíral na zprávu, kterou právě pracně rozšifroval, a měl sto chutí zaklít. On a jeho spříseženci obecně jen málokdy používali telefony nebo vysílačky, pracovali z bezpečnostních důvodů s kurýry. Skutečnost, že archivář Lodovico sáhl po technickém prostředku a z Albánie zatelefonoval, značila, o jak důležitou věc šlo.
Ghiodolfio, ten blázen, jen tak z rozmaru napadl německé mírové sbory v Kosovu a přitom zajal muže, který posléze uprchl s Monteleonovou praneteří Graziellou. Pokud se ty dva nepodaří zavčas najít, budou ohroženy všechny záměry jeho organizace. Celá záležitost připadla donu Batistovi natolik důležitá, že se rozhodl informovat o ní svého nadřízeného.
Kardinál Winter si najal dům poblíž Vatikánu a nechal si ho zařídit tak, aby v něm nebylo možné odposlouchávat. Třebaže nepatřil zrovna k vyhlášeným papežovým oblíbencům, podařilo se mu v minulých týdnech zvýšit svůj vliv v církvi. Jeho blízkost mezitím vyhledávali nejen konzervativní evropští biskupové a kardinálové, ale přidávali se k němu také církevní otcové z afrických a asijských zemí, kteří se doma střetávali stále urputněji s čím dál militantnějším islámem, protože si od něj slibovali pomoc a rovněž posilu, potřebnou k tomu, aby byli schopni doma obstát.
Don Batista posměšně našpulil ústa, když na to pomyslel. Žádný z mužů tmavé pleti v černé sutaně nebo biskupsky rudém úboru netušil, že muž, který se k nim chová tak vlídně, jimi ve skutečnosti hluboce pohrdá. Nicméně Winter je potřeboval, aby si připravil cestu do čela křesťanstva. Proto se tvářil vstřícně a don Batista ho napodoboval. Uctivě se uklonil jednomu kardinálovi ze Střední Afriky, který právě vycházel z Winterovy pracovny.
Když don Batista vešel ke kardinálovi, dávno afrického církevního hodnostáře pustil z hlavy. Zavřel za sebou dveře, přešel k oknu a zatáhl závěs.
Winter tyto jeho kroky napjatě sledoval. „Jsou nějaké problémy?“ zeptal se.
„Si, Vaše Eminence. Lodovico nehlásí nic dobrého z Albánie. Ghiodolfio se určitě zbláznil, protože napadl Němce v Kosovu. Kromě toho mu utekla Graziella Monteleonová!“
„Co?“ Winter vyskočil z křesla a zděšeně se zahleděl na dona Batistu.
„Ten chlap ohrožuje celý plán!“ Don Batista sdělil Winterovi, co se dozvěděl od Lodovika, a nijak se také netajil podezřením, že generál se možná pokusí nastolit v Itálii vojenský režim.
„To přece nejde!“ vykřikl Winter.
„Jak se zdá, jde Ghiodolfiovi jen o to získat moc v Itálii. Nejspíš ho už příliš nezajímá náš velký plán vést Evropu a osvobodit ji od nevěřících.“
Tajemníkův hlas břinkal zlostí. Spolu s Kranzovým sekretářem Täuberichem z Mnichova a několika dalšími kolegy v úřadě uzavřeli spojenectví s pravicově nacionalistickými uskupeními a z vůdců, jako byli Fiumetti nebo Feiling, udělali své nohsledy. Proto tedy nemínil připustit, aby mu nějaký ctižádostivý oficírek zničil jeho dílo. „Pokud to poslouží věci, měl by Ghiodolfio vejít do království nebeského.“
„Ale, prosím, dostatečně včas, aby se nějaký jiný generál necítil být povolán novým Caesarem či Octavianem,“ odpověděl Winter.
Jeho sekretář se už mohl opět smát. „Ghiodolfio nás možná považuje za pár podivínských flanďáků, nespokojených s nynějšími poměry. My jim ale dokážeme, že skutečnou moc máme v rukou my. Je jen politováníhodné, že generál nechal odpravit chudáka Gianniho. Ten jediný by toho ctižádostivce dokázal zastavit jednou provždy.“
Winter na něj udiveně pohlédl. „Co to říkáte? Ghiodolfio zabil Gianniho?“
„Tak to alespoň hlásil Lodovico. Jak to vypadá, Gianni v drogovém rauši znásilnil zajatkyni a ona mu potom utekla. Přesnější informace se však dozvím, až se Lodovico vrátí.“
„Pokud Graziella Monteleonová opravdu uprchla a podaří se jí vypovídat, bude to katastrofa.“ Winter vypadal, jako by se viděl, jak stojí před velmi hlubokou propastí.
Jeho tajemník usilovně přemýšlel a při tom pokyvoval hlavou. „Hned budu absolvovat pár rozhovorů, abych zabránil nejhoršímu. Je tu však ještě něco, co se týká Ghiodolfia. Povolal Fiumettiho gardu. Má přijet během tří dní do Albánie.“
„Chce snad válčit s jednotkami KFOR?“ vyhrkl Winter štiplavě.
Don Batista pozvedl ruce, jako by naznačoval, že generál je schopný všeho. „Ne, mají být vycvičeni pro akci mimo Itálii a Albánii. Domnívám se, že jde zasedání Rady EU vTallinnu.“
„Toho se měl přece ujmout ten Němec – jakže se vlastně jmenuje? Ach ano, Hoikens. Proč tam chce Ghiodolfio poslat hned celou armádu?“
Don Batista odpověděl na Winterův dotaz pokrčením ramen. „Na to se budete muset zeptat generála osobně, Vaše Eminence. Mně to totiž neřekl.“
Kardinál znachověl v obličeji. Tenhle pohrdavý tón si nemínil nechat od svého sekretáře líbit. Užuž se chystal dona Batistu pokárat, když si vzpomněl na několik úmrtí, na nichž se podílel jeho podřízený, a náhle mu přeběhl mráz po zádech. On sám vždy intrikoval a lhal, aby popohnal svou kariéru, ale zatím ještě nikdy vlastnoručně nevraždil. Jak to vypadalo, cítil jeho tajemník při zabíjení člověka stejnou slast jako Gianni při pohlavním styku.
Kardinála se zmocnil plíživý pocit, že ve skutečnosti není vůdcem Synů kladiva, nýbrž loutkou v rukou svého útlého sekretáře, který vypadal jako neviňátko. Pak si však vybavil papežskou tiáru, po níž toužil horoucněji než po čemkoli jiném, a řekl si, že don Batista je pouze prostředek světící účel a umožňující dosáhnout tohoto cíle. Potom se s ním ovšem bude nucen rozloučit.
„Fiumettimu se nebude líbit, že se zrovna teď bude muset obejít bez Renza a svých lidí!“ řekl Winter, aby přestal myslet na vlastní starosti.
Jeho tajemník pokýval hlavou. „Renzovi lidé jsou pro Fiumettiho, ale také pro nás jediná ochrana proti Ghiodolfiově ctižádosti. Bude zlostí bez sebe, že o ně přijde.“
„Tak ať je prostě nikam neposílá,“ poznamenal Winter pochybovačně.
„Nemyslím si, že by to byl dobrý nápad. Zaprvé nesmíme ohrozit akci Tallinn a za druhé ztráta nám vžene Fiumettiho do náruče ještě víc. Jsem pro, aby potajmu sestavil novou stranickou gardu, o které se ovšem Gihodolfio nesmí dozvědět. Kromě toho byste si měl pohovořit s několika spřátelenými důstojníky řádné armády a přetáhnout je na naši stranu.“
Kardinál uznale pokývl hlavou. „To je velmi dobrý nápad, ale nemohl byste to udělat vy?“
„Později možná, teď mám práci jinde. V Lodovikově hlášení byla zmínka o jednom německém vojákovi, který uprchl spolu s Graziellou. Proto předpokládám, že to děvče nepůjde do Itálie, ale do Německa. Když dovolíte, sednu na nejbližší letadlo do Mnichova a pohovořím si s kolegou Täuberichem a monsignorem Kranzem o tom, co bychom mohli v tomto případě podniknout.“
„Udělejte to, done Batisto! Jenom doufám, že se nám podaří udržet celou záležitost pod kontrolou.“ Winter působil stále ještě nervózně, ale tajemník se na něj chlácholivě usmál.
„Nebojte se, Vaše Eminence. Dosud nás vždycky něco napadlo. A teď budiž Bohu poručeno!“
Při těchto slovech don Batista krátce sklonil hlavu a vzápětí opustil kardinálovu kancelář.



DVACÁTÁ TŘETÍ
Albánka tentokrát nedržela v ruce karabinu, nýbrž hliněný hrnec, v němž bylo podle vůně cosi k snědku. Torsten měl žaludek celý scvrklý a už přemýšlel, zda by neměl podojit jednu z koz, aby utišil nejhorší hlad.
Pastýřka mu podala hrnec a on jí poděkoval. Dále si ho nevšímala, otevřela dveře chlívku a vyhnala zvířata ven. Pes šel vedle ní a dával pozor, aby se žádná ovce ani koza nezaběhla. Torsten se za nimi díval, dokud mu nezmizeli za skálou, a pak se pustil do jídla. Eintopf z obilí, hrachu a trochy masa byl tak hustý, že v něm obyčejná hliníková lžíce stála. Když začal jíst, ucítil na jazyku okamžitě čerstvé bylinky. Bylo to kořeněné, ale chutné jídlo a Torsten se přistihl, jak nakonec hrnec ještě vytírá prstem.
Polévka ho sice nezasytila úplně, ale cítil se o poznání lépe než v minulých dnech. Napadlo ho, zda by se neměl podívat na Graziellu. Když však došel k domovním dveřím, zjistil, že jsou zamčené. Primitivní zámek by pro něj sice nebyl žádná překážka, ale nechtěl zklamat pastýřčinu důvěru, a tak se uchýlil zpátky do chléva. Senné lože ho lákalo, a než se nadál, zachumlal se opět do deky a skoro okamžitě usnul.
Torsten se probudil až ve chvíli, kdy se do chléva nahrnuly kozy a ovce. Pes poskakoval venku a štěkal, zatímco pastýřka vypadala, že je pohroužená do sebe. Přišla k němu, beze slova si od něj vzala hrnec a chystala se zase odejít. Nakročila, ale pak jako by si to rozmyslela a pokynula mu, aby šel za ní. Řekla při tom několik italských slov, ovšem s tak silným přízvukem, že měl co dělat, aby jí porozuměl. Přesto byl rád, že se s ní může nějak domluvit, a odpověděl jí rovněž italsky.
Když vešel do stavení, ze všeho nejdřív se poohlížel po Grazielle. Ležela na posteli a zdálo se, že se silně potí, ale byla schopná komunikovat. Přivítala ho ztrýzněným úsměvem a ukázala na prázdný džbán stojící vedle postele.
„Můžeš mi donést něco k pití?“
Torsten chtěl vzít džbán a jít s ním ven ke studni, ale Albánka ho zadržela a džbán mu vzala. Přitom řekla něco, co znělo jako výstraha. Než vyšla z chalupy, popadla do ruky karabinu.
Když u studně plnila džbán vodou, ostražitě se rozhlížela a pušku svírala pořád v ruce. Torsten vycítil její napětí a bylo mu jasné, že jim hrozí nebezpečí. Teď by se mu hodily samopaly, ale pastýřka je schovala příliš dobře.
Když se vracela do domu, jistila se karabinou, jako by očekávala útok, a ihned za sebou zamkla dveře. Podala Torstenovi džbán a vybídla ho, aby ho donesl Grazielle. Zabednila okna okenicemi a zapálila petrolejku. Aniž se nechala rušit přítomností cizinců, pustila se do domácích prací a pozpěvovala si při tom. Písnička zněla smutně, i když nerozuměli slovům.
Torsten nevěděl, jak dlouho ji poslouchal, a hlavou se mu honila jedna myšlenka za druhou. V minulých měsících se prostě stalo moc věcí najednou. Andreinu smrt zasuly do pozadí pozdější události. Nyní si na ni vzpomněl a viděl vše tak jasně, jako by se to přihodilo teprve včera. Cítil, jak mu vlhnou oči. Nesměl se však nechat rozptylovat minulostí. Ani ne dva tucty kilometrů odsud vymýšleli Hoikens a jeden bláznivý generál plán, který by uvrhl Evropu do chaosu, kdyby se zdařil.
No tak, nedělej, jako bys byl jediný, kdo může spasit svět, blesklo mu hlavou. V hloubi svého srdce však si uvědomoval, že pouze on a Graziella mají dostatek informací a mohou varovat bezpečnostní složky, odpovídající za zasedání Rady EU. Proto nesměli zůstat v nejzapadlejším koutě Albánie, nýbrž se museli co nejdřív vrátit do civilizace.



DVACÁTÁ ČTVRTÁ
Lula pozorovala oba cizince, které přijala do svého domu, a v duchu se ptala, zda se zachovala správně. Třebaže v žaludku jako by ji tížil žmolek strachu, opověděla si na tuhle otázku ano. Mladá žena byla nemocná a potřebovala nejméně dva dny, aby se dokázala opět postavit na nohy, a muž dělal všechno, aby své společnici pomohl. Bylo by bezectné odepřít jim pomoc a byla by se jich ujala i tehdy, kdyby už v té chvíli věděla, co zjistila odpoledne.
Najednou Lula uslyšela, jak se rozštěkal pes. Popadla do ruky karabinu, naznačila Torstenovi a Grazielle, aby byli zticha, a přešla ke dveřím. Trvalo jen chviličku, než ji někdo zavolal jménem.
„Lulo, slyšíš mě?“
„Slyším tě, synovče,“ odpověděla.
„Otevři dveře a pusť mě dovnitř!“
„Jsi sám?“ Lula se zeptala, přestože zvenčí už zaslechla několik tichých hlasů.
„Jo!“ zvolal ovšem synovec.
„Lžeš! Jsou s tebou nejmíň tři chlapi!“ Lula se zašklebila. Dnešní mládež nemá v těle kouska cti. Ona by si nikdy nedovolila lhát vlastní tetě.
„Lulo, slyšela jsi, že se po kraji potulují dva zločinci, muž a žena. Otevři dveře, ať se podíváme, jestli je nemáš u sebe!“ Synovcův hlas zněl naléhavě a mírně rozzlobeně.
Lulu však ani nenapadlo se vzdát. „Tohle je můj dům a neotevřu nikomu, kdo zapře, že má někoho s sebou. Jestli chcete krást, táhněte někam jinam!“
„Zatracená ženská! Otevři; nebo rozkopneme dveře!“
Lula odpověděla tím, že natáhla karabinu. „Dobře mě poslouchej! I když jsi syn mého bratra, odprásknu tě, jakmile se odvážíš vejít do mého domu!“
„Vykašli se na to, Flamure! Tvá teta je fakt schopná zmáčknout spoušť,“ řekl jeden ze synovcových společníků.
„Já chci toho Němčoura a tu holku. Italský důstojník zaplatí furu peněz, když je zajmeme a dovedeme k němu!“
„Nemůžeš se vloupat do baráku své tety a třeba ji i zastřelit. To bys byl odkecanej v celém kraji a nepomohly ti ani peníze toho Taliána!“
Zdálo se, že synovcovi parťáci ještě úplně nezahodili místní mrav a obyčej a nakonec se jim povedlo Lamura přesvědčit, že by jim taky zkazilo pověst, kdyby vnikli do domu násilím.
„Dostaneme ty dva i tak. Stačí nám jenom hlídat barák. Dříve nebo později přece musejí vyjít ven!“ prohlásil jeden z nich.
Flamur zaklel a hodil kámen na dveře tak mocně, až zapraštěly. „Tak dobře. Ale zadarmo to ta bába nedělá.“
Lulu zamrazilo, když zaslechla tuhle hrozbu. Krátce nato se znovu rozštěkal pes. Práskl výstřel a štěkot ustal. Pes ještě pár vteřin skučel, a pak najednou nastalo ticho.
„Slyšela jsi to, Lulo?“ vykřikl synovec a pastýřka viděla, jak se uchechtl. Jako první to odnesl pes. „Teď přijde na řadu dobytek.“
Práskl další výstřel. Jedna koza krátce mekla a pak do stavení doléhalo vystrašené bečení a mečení, přerušované dalšími a dalšími výstřely.
Lula stála vedle dveří a svírala karabinu tak křečovitě, až jí zbělaly klouby. Milovala svoje zvířata, a když musela jedno z nich porazit, nedělala to z rozkoše, ale z nutnosti. Po tvářích se jí koulely slzy, zatímco bekot a mekot utichal, až ustal docela. Zazněl poslední výstřel a vzápětí se Flamur opět rozchechtal.
„To byl trest za to, žes odmítla poslechnout muže z vlastní rodiny!“
Flamur nestál Lule za odpověď. Věděla, že poukazem na klanové zvyky jen ospravedlňuje svou vlastní sprostotu. Spolu s jejími zvířaty zabil také její svobodu. Teď bude muset žebrat u příbuzných nebo dřít jako nádenice za hrst jídla. Touha rozrazit dveře a vystřelit na synovce byla čím dál silnější, ale nakonec jí odolala. Flamurovi přátelé by ji zabili, a tím by byli ztraceni také ti dva, kteří se jí svěřili do ochrany. Kromě toho nechtěla, aby její zvířata zemřela zbytečně. Obrátila se na Torstena a Graziellu a přinutila se k úsměvu.
„Nebojte se, vás nedostanou! Ne, dokud bude v mých žilách kolovat jediná kapka krve!“ snažila se jim vysvětlit lámanou italštinou.
Lula věděla, že Flamur a jeho muži zůstanou na číhané a budou čekat na první její chybu, nechtěla se ale žádné dopustit. Především však měla času dost, neboť mladá žena se musela beztak nejprve zotavit, než se mohla vydat na další cestu. Přirozeně existovalo nebezpečí, že Flamur dojde pro muže italského důstojníka, kteří nevědí, co je čest, a vniknou bez okolků do stavení. Musela to však riskovat.
„My počkáme. Den, dva, a když to bude muset být, tak i hodně dní!“ řekla Torstenovi a přistoupila k posteli, aby podala Grazielle vodu.



DVACÁTÁ PÁTÁ
Den se už chýlil ke konci, když se Flamur opět nechal slyšet. „Lulo, ženská zatracená, slyšíš mě?“
„Beztak řveš jak na lesy,“ odpověděla mu teta poklidně. „Lulo, otevři dveře a předej nám oba cizince. Jsou u tebe, jinak bys nás pustila dovnitř. Považ, že ten chlap je Němec a drží s Kosováky, který ti odpráskli muže. Musíš mi je vydat, abych mohl pomstít strýčka.“
„Táhni k čertu!“ Lula pohladila karabinu a cítila, že momentálně nenávidí vrahy svého muže méně než vlastního synovce.
V následujících hodinách se Flamur vícekrát pokoušel přimět tetu, aby se vzdala. Lula ho vůbec neposlouchala a pobrukovala si písničku, která pocházela ještě z dob národního hrdiny Skěnderbeua a opěvala neotřesitelnou odvahu Albánců.
Nadešla noc a Lulu těšilo pomyšlení, jak Flamura a jeho lidi venku sužuje nepohodlí, i když některý z nich nejspíš doběhl do vsi pro deky a jídlo. Ona sama neměla nouzi o přikrývky ani o potraviny. Problém ovšem byla voda. Graziella musela hodně pít, a přestože Lula a Torsten se uskromnili, zásoby tak jako tak ubývaly.
Kolem půlnoci se Lula přesvědčila, že oheň v peci vyhasl a nikde jinde se v chalupě nesvítí. Ve světle baterky posbírala všechny nádoby, do nichž mohla nabrat vodu, a mávla na Torstena, aby k ní přišel.
„Měsíc zmizel za mraky. Teď vyjdu ven a donesu vodu. Ty za mnou zamkneš dveře a otevřeš je, až uslyšíš tohle zaklepání!“
Protože jí dalo práci vyjádřit tolik věcí v cizí řeči, doprovodila svou přednášku spoustou gest, aby jí dokonale porozuměl, a několikrát zopakovala smluvený signál. Když otevřela dveře tak obezřele, aby ji obléhatelé neslyšeli, chvilku zvažovala, zda by neměla cizinci svěřit karabinu. Rozhodla se že ne. Zaprvé nevěděla, zda se natolik dobře ovládá, aby nezačal střílet hned při prvním zašustnutí, a zadruhé se cítila bezpečněji, když měla pušku u sebe a mohla se bránit.
Lula poklekla a po čtyřech se sunula ze dveří ven. Vlasy na zátylku měla zježené a bála se, že každým okamžikem uslyší výstřel. Zdálo se však, že Flamur a jeho muži spali nebo s ní byla Panenka Marie a zahalila ji před zraky obléhatelů svým nebeským pláštěm. Určitě to tak bylo, neboť měsíc se skrýval za silnou vrstvou mraků a byla taková tma, že si neviděla ruku před obličejem. Chodila však ode dveří ke studni tak často, že by ji našla třeba poslepu. Co chvíli se zastavila a naslouchala do noci. O kus dál slyšela dva muže, jak si něco šuškají. Zjevně nevěřili, že by si troufla vyjít z domu, jinak by dávali větší pozor. Lula odhadovala, že sedí kus za její zahrádkou v dolíku, který je trochu chránil před nočním větrem.
Ulevilo se jí a plížila se dál směrem ke studni, a když už se bála, že ji minula, nahmátla její okraj. Nejtěžší část úkolu ji však ještě čekala. Musela naplnit všechny láhve a nádoby tak, aby ji obléhatelé neslyšeli.
Ale i v tomto jí byla Štěstěna příznivě nakloněná. V dáli bylo najednou slyšet auto, které přijelo od Kukěsu a pak zamířilo dál na jih. Lula využila příležitosti a přidržela láhve pod hladinou.
Flamurovi strážní se dívali za světelnými kužely reflektorů a dohadovali se, kdo v autě asi jede. Zprvu ještě doufali, že je to vůz jejich italských spojenců, ten však minul odbočku do vsi a záře jeho světlometů se zanedlouho ztratila ve tmě.
Když se oba mládenci znovu obrátili směrem ke stavení, měla Lula své láhve naplněné. Zpáteční cesta ke dveřím byla obtížnější, neboť šla s nákladem. Vydechla si, když dorazila ke dveřím a tiše na ně vyťukala signál. V té chvíli měsíční svit prorazil příkrov mraků. Jeden z mužů venku si všiml stínu u dveří, cosi zařval a strhl pušku z ramene.
Než zazněl výstřel, dveře se prudce otevřely, kdosi popadl Lulu za rameno a vtáhl ji dovnitř. Jen o zlomek vteřiny později pleskla o zárubeň kulka.
Torsten Renk dveře znovu zabouchl, zavřel je na závoru a posvítil si na pastýřku baterkou. Spadl mu kámen ze srdce, když zjistil, že se vrátila bez jakékoli úhony. V poslední čtvrthodince se obával, že jeho hostitelku stihlo to nejhorší. Teď si zhluboka vydechl a poklepal hubené ženě na rameno.
„Byl to od tebe skvělý kousek. S vodou teď pár dní vystačíme.“ Trochu ho ovšem také zlobilo, že se do nebezpečí vydala žena, navíc nezúčastněná, a ne on, když je zvyklý, že mu kulky sviští kolem uší.
Lula pochopila, že ji Němec chválí, a poděkovala mu plachým úsměvem. Potom přeběhla k žíznivé Grazielle, která už ji netrpělivě vyhlížela. Mladá Italka se během minulých čtyřiadvaceti hodin vůčihledě zotavila. Horečka opadla a mohla dokonce pozřít kousek tvrdého chleba, který jí Lula podala s vodou.
Také Torsten a Lula něco pojedli. Albánka mu přitom vysvětlovala, že se nazítří v noci pokusí jeho i Graziellu odvést tajnými stezkami pryč. Když se snažil něco namítnout, odbyla ho mávnutím ruky. Vyzná se ve zdejším kraji lépe než její synovec a ví přesně, kudy budou muset jít. Potřebuje jen, aby se měsíc na půl hodiny skryl za mraky a mohla Flamura a jeho kumpány obelstít.



DVACÁTÁ ŠESTÁ
Přes den spali střídavě, aby nabrali síly. Když se začalo smrákat, Lula se ještě jednou přesvědčila, v jakém je Graziella stavu. Italce se vedlo mnohem lépe a pastýřka na Torstena vyzývavě zakývala hlavou.
„Jakmile se setmí, vyrazíme. Ti venku s tím nebudou počítat, budou si myslet, že se zase vyplížím ke studni až pozdě v noci!“
Po těchto slovech přešla Lula ke kamnům, vyhrábla popel, který do té doby jen odhrnovala stranou, a vytáhla ven oba samopaly obalené pytlovinou. Torstenovi se málem zastavilo srdce. Při pomyšlení, že Lula zbraně i se střelivem schovávala hned vedle ohně a náboje mohly v tom žáru kdykoli explodovat, mu naskočila na zádech husí kůže. Na druhé straně ovšem Albánku obdivoval. Nikoho by nenapadlo, že by ukryla beretty právě na takovém místě.
Lula mu podala samopaly. Torsten jí jeden nabídl, ona ale zavrtěla hlavou a ukázala na karabinu. Na tu byla zvyklá a nechtěla se vydávat na cestu se zbraní, kterou neznala. Torstenovi tudíž nezbylo než si pověsit přes ramena obě beretty. Než vyrazili, rozřezala Lula deku a obalila si boty.
„Aby nedělaly randál,“ vysvětlila mu pomocí gest.
Torsten přikývl, rovněž si vzal dva kusy látky a provázek a napodobil pastýřku. Lula mu pomohla při obalování a pak si hodila na záda ranec s potravinami a skoro plnou půldruhalitrovou láhev.
Torsten přistoupil ke Grazielle a podal jí ruku. „Opři se o mě!“
Graziella odmítavě zafrkala, pak se ale sama přesvědčila, že nemoc ji obrala o spoustu sil. Sotva ušla pár kroků ke dveřím, byla zbrocená potem. Přesto chtěla první kus cesty ujít sama. Pokud dojde k boji, bude Torsten potřebovat volné ruce.
Lula jim naznačila, aby byli zticha, a zhasla baterku. S uchem přiloženým ke dveřím naslouchala, co se děje venku. Tam vládlo zvláštní ticho. Jako by Flamur své chlapy stáhnul. Albánka však znala dobře své krajany a věděla, že tam pořád ještě jsou a jistě dávají větší pozor než, předešlou noc. Teď záleželo na tom, kdo bude chytřejší a šikovnější. Opatrně pootevřela dveře na škvírku a vykoukla ven. Měsíc pořád ještě zářil na obloze, ale od východu k němu vítr už hnal přes hory tmavé mraky.
V okamžiku, kdy na dům dopadl stín prvního oblaku, otevřela Lula dveře dokořán a vyklouzla ven. Torsten ji následoval se zbraní v ruce. Vůbec nic však neviděl a byl rád, když ho Albánka vzala za ruku a ukázala mu kudy jít. Vytáhla rovněž Graziellu, zase zavřela dveře a holí podepřela kliku. Klíčem v zámku otáčet nechtěla, neboť Flamurovi lidi by mohli zašramocení slyšet.
Albánka oběhla tišeji než myška roh stavení a počkala, až se k ní Torsten a Graziella připojí. Nedaleko tekl potok a Lula si byla jistá, že je střežený. Ani ve snu ji ale nenapadlo prchat korytem potoka, neboť kroky po štěrku by byly slyšet široko daleko. Místo toho se škrábali do strmého srázu, na jehož úpatí chalupa stála. Protože měli boty obalené měkkými hadry, nebyly jejich kroky téměř slyšet. Když krátce nato měsíc vykoukl mezerou v mracích a zalil krajinu svým světlem, byli už o hodný kus výš nad domem.
Nyní mohli taky vidět ty, kteří střežili chalupu a okolí. Všichni tři však klábosili a kolovala mezi nimi láhev kořalky, a tak ani nevnímali, co se kolem nich děje.
Lula spokojeně pokývla hlavou a dala oběma cizincům znamení. O kus dál už si mohli sundat hadry z bot a zrychlit krok. Zprvu mířili kTopolanu, a tudíž vlastně k jeskynní pevnosti, ale Lula zanedlouho zahnula k jihu. Širokým obloukem obešli Kolesjan a krátce nato také Resk a pak došli k jižnímu cípu přehradního jezera Ligeni i Fierzěs. Tam si odpočinuli ve stínu hor.
Torstena to udivilo, neboť očekával, že hostitelka je dovede nejkratší cestou do Kukěsu. Když však vyslovil jméno tohoto města, Lula prudce zavrtěla hlavou.
„To by nebylo dobré! Flamur tam má spoustu přátel. Občas zajdou do města taky Italové z pevnosti. Půjdeme na západ.“ Ukázala tam, kde se zvedal vrcholek Mali i Zeběs. Věděla, že před nimi leží obtížnější část cesty, kdy budou muset přejít tři horské masivy, což jim zabere dva, možná dokonce tři dny. Viděla v tom však jedinou možnost jak uniknout pronásledovatelům.
Torsten pochopil její plán a naznačil, že s ním souhlasí, i když mu dlouhá cesta dělala starosti. S povzdechem naplnil z pramene polní láhev a Lulinu plastovou láhev a vsunul si kousek chleba do úst.
„Můžeš ještě?“ zeptal se Grazielly, když spolkl poslední sousto.
Mladá Italka přikývla. „Je to lepší, než jsem čekala. Stačí, když mě trošičku podepřeš, až se mi budou podlamovat nohy.“
„Můžu tě taky nést!“ Vyznělo to nafoukané, ale Torsten se uchechtl, a tím ubral svým slovům na břitkosti. Vlastně obě ženy obdivoval. Zdálo se, že Graziella překonala svoje trauma způsobené tím, co se odehrálo v pevnosti, a prokázala vnitřní sílu, kterou mělo jen velmi málo lidí. Ještě víc mu však imponovala Albánka. Nabídla jim pomoc a ochranu, a dokonce se přitom postavila proti vlastním lidem. Slyšel o starém pojetí cti Albánců, ale nevěřil, že přečkalo dobu Envera Hodži. Lula se však smířila i se smrtí svých zvířat a neprozradila je.
„Musíme dál!“ vytrhl Torstena ze zamyšlení Lulin hlas. Hodil si samopaly přes rameno a nabídl Grazielle rámě. Tentokrát byla mladá Italka ráda, že ji podpíral, neboť Lula vybrala stezku vhodnou spíš pro obratně šplhající kozy než pro lidi.
Ten den překonali masiv Mali i Shentit a navečer pronikli do jednoho z bočních údolí Mali i Munellěs, než se konečně uložili ke spánku vysoko nad Xhuxhě. Měli jen jednu deku a museli se k sobě tisknout, aby pod ní udrželi teplo. Ale jasné hvězdy nad hlavou a zpěv nočního větru v korunách stromů v lesíku způsobily, se jim tato noc nezapomenutelně vryla do paměti.
Druhý den přinesl ještě jeden poslední namáhavý výstup a pak už kráčeli dolů směrem k Fushě-Arrězi. Lula se vyhnula také tomuto městu a zamířila k hlavní silnici vedoucí z Kukěsu do Shkoděru. Tam počkala, až stařičký náklaďák čínské výroby vysupí do kopce, zastoupila mu cestu a zamávala na řidiče.
Chvíli to vypadalo, že chlapík ji prostě přejede, ale protože Lula si nechala karabinu na zádech a neohrožovala ho, šlápl na brzdu.
„Co chceš?“ křikl na ni.
„Vezmi tyhle dva s sebou do Shkoděru nebo jinam, odkud se můžou dostat do Tirany.“
Šofér náklaďáku se zašklebil „Proč nejedou autobusem? Vždyť stojí pár leků.“
Torsten uslyšel z mužových úst slovo pro tamní měnu a vytáhl z kapsy jednu ze dvou ukořistěných peněženek. Když podal řidiči pár bankovek, oči mu jenom zasvítily. Zdálo se, že také Lule se ulevilo, když se povedlo vyřešit problém tímhle způsobem.
„Tak dobře, nastupte si!“ vyzval je řidič a doprovodil to výmluvným gestem.
Graziella si k němu chtěla okamžitě vylézt, ale Lula ji zadržela. Nejdřív ty, dala Torstenovi na srozuměnou očima a posuňky. Bála se, že šofér by mohl šlápnout na plyn a s Graziellou ujet. A pastýřka přece mladou ženu nezachránila proto, aby ji zavlekli do bordelu kdesi v Albánii, Černé Hoře nebo Řecku.
Torsten se vděčně pousmál, přistoupil k Albánce a snažil se jí vtisknout do dlaně pár bankovek.
Hrdým gestem peníze odmítla. „Budeš je potřebovat, chceš-li se dostat zpátky domů,“ řekla. Potom ho pozdravila ve své mateřštině, otočila se a vracela se tam, odkud přišli.
Torsten se zadíval s dojetím stále se zmenšující postavou a cítil se zahanbeně. S tak velkorysým člověkem se ještě v životě nepotkal.
„Hodně štěstí, Lulo!“ křikl za ní, přešel k náklaďáku, nastoupil a pomohl Grazielle nahoru. Když si sedla vedle něj, zabouchl dveře na straně spolujezdce. Řidič se na ně zakřenil a zapnul CD přehrávač volně položený na palubní desce. Z reproduktoru zazněla cizokrajná zádumčivá hudba, a když se řidič rozjel, začal do rytmu pokyvovat hlavou sem tam.



DVACÁTÁ SEDMÁ
Po útrapách posledních dní byla cesta do Tirany hračka. Řidič náklaďáku je svezl do Shkoděru a tam jim pomohl sehnat sběrné taxi jedoucí do hlavního města. Deset se jich mačkalo ve voze určeném nejvýš pro šest osob, a když dojeli do Tirany, veselý taxíkář je vyložil před německou ambasádou. Selka, která si Graziellu během cesty oblíbila, jí vtiskla ještě do ruky několik vařených vajec, jiný spolucestující vnutil Torstenovi hlt kořalky z láhve s nečitelnou etiketou a posléze osaměli.
Vchod německého velvyslanectví střežilo několik albánských policistů. Torsten k nim drze přistoupil a po vojensku je pozdravil.
„Poručík Renk, kosovský kontingent. Musím předat našemu velvyslanci důležité informace.“
Albánci hleděli zmateně na chlapíka v rozedrané špinavé polní uniformě, který měl přes rameno pověšené hned dva samopaly. Jeden z nich mluvil německy natolik dobře, aby pochopil, co Renk říká. Vlastně by si od něj měl vyžádat průkaz, ale rozhodl se přehodit to na německou ochranku. Ta už bude vědět, co je třeba dělat. Ustoupil a nechal Graziellu a Torstena projít.
Ve foyer velvyslanectví seděli dva znudění němečtí policisté a bavili se zrovna o výsledcích posledního kola bundesligy, když Torsten s Graziellou vešli dovnitř. Jeden se napůl zvedl, hned si ale zase sedl, když uviděl uniformu s našitou německou vlajkou a Torstenovou jmenovkou.
„Vy jste nejspíš zabloudil, co?“ vyhrkl a zakroutil pochybovačně hlavou.
„Vypadám na to?“ ušklíbl se Torsten a přistoupil k vrátnému sedícímu v prosklené kukani. Tomu se při pohledu na oba samopaly visící Torstenovi přes rameno neudělalo zrovna dobře a sjel rukou k poplašnému spínači, když se Torsten dotkl dvěma prsty letmo čela.
„Dobrý den! Jsem Torsten Renk, poručík bundeswehru. Musím naléhavě hovořit s německým vojenským atašé.“
Svým postojem dával vrátnému najevo, že před sebou nemá žádného teroristu, nýbrž skutečně někoho, kdo chce mluvit s kompetentní osobou.
„U nás na velvyslanectví momentálně není žádný vojenský atašé, ale jestli si přejete, ohlásím vás u jedné z velvyslancových sekretářek.“
„Buďte tak laskav!“
Ačkoli Torsten si jinak tropil posměšky z přebujelé byrokracie, nyní se zlobil, že tady ušetřili jednoho vojenského experta. Vyměnil si pohled s Graziellou, která jen s obtížemi dokázala sledovat německy vedený rozhovor, a čekal, až vrátný dostane někoho k telefonu.
„Paní Meindlová, je tu nějaký pán z bundeswehru a chce s vámi mluvit.“
„Pošlete ho nahoru!“ Volaná hovořila natolik nahlas, že ji Torsten slyšel.
Vrátný se ulehčené pousmál a ukázal na schody. „Kancelář dvě ve třetím patře, paní Meindlová má jmenovku na dveřích.“
„Já její kancelář už nějak najdu.“ Torsten vrátnému letmo pokývl a vydal se provázen Graziellou po schodech vzhůru. Dveře, které hledal, již byly otevřené, když ale nakoukl dovnitř, zjistil, že místnost je prázdná. Trvalo ovšem jen pár vteřin a z toalet ve stejné chodbě vyšla statná žena a změřila si ho přes okraj brýlí na čtení.
Anna Meindlová viděla v životě hodně, ale ještě nikdy se nesetkala s chlapíkem v uniformě bundeswehru, který s dvěma samopaly pověšenými přes rameno a obličejem neholeným několik dní vypadal spíš jako loupežník.
„Vy jste z bundeswehru?“ zeptala se Torstena značně nedůvěřivě.
Ten předpisově zasalutoval a vykřikl: „Torsten Renk. Vojenská zpravodajská služba, momentálně nasazený v Kosovu.“
„To jste ale hodně zabloudil,“ vyhrkla tajemnice, vzápětí se zarazila a užasle na něj pohlédla. „Jakže jste říkal, že se jmenujete? Torsten Renk?“
„Přesně tak!“
„Vždyť jste se před více než týdnem ztratil někde u Prištiny. Vaši spolubojovníci byli nalezeni mrtví.“
„Zásah raketou! Měl jsem štěstí, protože jsem se zrovna chystal vystoupit.“ Torstenovi se zachvěl hlas, neboť na své druhy si v minulých dnech vůbec nevzpomněl. Nyní se mu vzpomínka na poručíka Steiffa a jeho podřízené vrátila. Za tohle musí Hoikens a Ghiodolfio ještě zaplatit.
„Můžete se nějak prokázat?“ zeptala se ho Anna Meindlová a vrátila ho opět do přítomnosti.
Torsten zavrtěl hlavou. „Ne! Zajali mě povstalci a obrali o všechno. Můžete se ale spojit videotelefonem s mým šéfem. Může mě identifikovat.“
„Taky že spojím. Vy zatím můžete tohle…,“ paní Meindlová ukázala poněkud znechuceně na samopaly, „… někam odložit. Tady nejsme ve válce.“
Torstenovi připadalo zbytečné se s tajemnicí dohadovat a položil beretty do rohu kanceláře. Paní Meindlová si mezitím sedla k počítači a zapnula webovou kameru. Chvíli trvalo, než se ohlásil příslušník VZS. Vzápětí ale okamžitě přivedl k počítači majora Wagnera, když mu sekretářka sdělila, že má u sebe poručíka Torstena Renka.
Wagner zíral na obrazovku, jako by tomu nemohl uvěřit. „Renku, jste to doopravdy vy? Už jsme vás odepsali.“
„To jste se trošku unáhlili, pane majore. Víte přece, že mráz kopřivu nespálí.“
„Mám dojem, že bychom vás mohli vystřelit na Měsíc a vy byste se nejspíš vrátil pěšky. Co vlastně děláte v Tiraně? Ta je přece trošku daleko od vašeho kempu v Globočici,“ zeptal se.
„To je věc, o které bych s vámi rád mluvil, ovšem jen mezi čtyřma očima.“
„To se dá zařídit. Paní Meierová vám jistě dá k dispozici svou kancelář.“
„Meindlová,“ opravila tajemnice majora a vstala. „Pokud mě budete potřebovat, tady je číslo místnosti, kde budu.“ Chvilku čekala, zda Graziella půjde s ní, ta si však sedla na jednu z volných židlí, a tak Anna Meindlová odešla.
Wagner počkal, až mu Torsten potvrdí, že má kancelář pro sebe, a pak se zvědavě předklonil. „Tak to vybalte! Jsem zvědavý a dychtivý jako prvnička.“
„Pane majore, vím už, kdo má na svědomí poslední těžké útoky na naše lidi v Kosovu. Jde o fašistické dobrovolníky z Itálie, kteří se tam cvičí pro nový pochod na Rím. Ti chlapi jsou vybavení nejmodernější technikou a nemají absolutně žádné zábrany.“
Torsten čekal, že ho nadřízený zahrne otázkami, ale Wagner místo toho jen zavrtěl hlavou a zatvářil se zamyšleně.
„Můj milý, tak trochu si s vámi zahrává vaše představivost. V Kosovu jsou přirozeně Italové, ale na naší straně a upřímně řečeno, mají dost svých vlastních problémů s hajzlíky, co střílejí ze zálohy.“
„Italové, které mám na mysli, ale nejsou v Kosovu, nýbrž za čárou, v Albánii, v jedné odlehlé jeskynní pevnosti. Velí jim jistý generál Ghiodolfio. Ostatně je u nich Hoikens. Má za úkol provést atentát na účastníky zasedání rady EU vTallinnu.“
„Hoikens že je u těch Taliánů? Renku, já jinak dám na to, co říkáte, ale teď si myslím, že jste dostal hroznou pecku do hlavy, když zasáhli to vaše dingo. Našim lidem se podařilo zachytit Feilingovu a Hoikensovu stopu v Guatemale. Kromě toho by albánská armáda ty vaše fašisty dávno našla a poslala k čertu!“ Wagnerův hlas zněl nevěřícně a vztekal se čím dál víc.
Dopálil také Torstena. „Všechna čest vaší důvěře ve schopnosti albánské armády, ale v sektoru, kde odpráskli naše auto, vládnou nemilosrdně místní klany – a ty jsou jedna ruka s fašisty!“
„To jsou všechno jenom báchorky, Renku. Vaše dingo vůbec do Albánie nedojelo. Trosky vozu včetně mrtvol vašich druhů byly nalezeny těsně za makedonskou hranicí a to je hodně velký kus od Albánie.“
„Mám svědkyni, která může mou výpověď potvrdit!“
Torsten kývl na Graziellu, přivolal ji k sobě a udělal jí místo, aby si ji Wagner mohl prohlédnout.
„To je signorina Graziella Monteleonová, neteř…“
„Praneteř,“ přerušila Graziella Torstena.
„Tak dobře, praneteř kardinála Monteleona. Vašeho prastrýčka zabili fašisti a vás drželi v Albánii v zajetí. Mě ti chlapi zajali taky, ale povedlo se nám utéct a probít se až do Tirany!“
Torstenova slova v sobě měla cosi zapřísahavého, ale Wagner opět zavrtěl hlavou. „Graziella Monteleonová, říkáte? I já jsem dostal něco na stůl.“ Major si vyvolal druhé okno a napjatě se na ně zahleděl. Když opět zvedl hlavu, měl přísný pohled. „Na vaši společnici, Renku, byl v Itálii vydán zatykač. Podezírají ji, že v nepříčetném stavu zapálila prastrýcovu vilu a posléze uprchla neznámo kam. Naposledy byla spatřena na trajektu směřujícím do Albánie. Tam zjevně narazila na vás a popletla vám hlavu pomatenými historkami.“
„To není pravda! Nic jsem nezapálila. Unesli mě!“
Wagnera nedokázal přesvědčit ani Graziellin plamenný protest. Plácl plochou dlaní na psací stůl a zachmuřeně zíral do kamery. „Renku, dopravte signorinu Monteleonovou neprodleně na italské velvyslanectví a předejte ji tamním bezpečnostním orgánům. Ty se už postarají, aby byla převezena zpátky do Itálie a umístěna do psychiatrické léčebny. Vy se pak co nejrychleji vraťte a budete se v nejbližších týdnech zotavovat v sanatoriu. Neměl jsem vás ve vašem stavu nikdy posílat do Kosova!“
„A co zasedání Rady EU? Bude Hoikens moct vesele vyhodit do povětří šéfy vlád?“ Torsten skoro křičel a byl rád, že dveře kanceláře paní Meindlové jsou zvukotěsné.
Wagner se tiše uchechtl. „Všechna čest vaší starostlivosti, ale na schůzku v Tallinnu bude dohlížet několik tisíc příslušníků bezpečnosti. Do města, neřkuli do blízkosti místa zasedání, by se nepovedlo dostat ani tomu vašemu Hoikensovi, kterému připisujete nadpřirozené síly, jak se zdá. A teď na shledanou, mám práci!“
Obrazovka ztmavla. Torsten tiše zaklel a Graziella se na něj bezmocně podívala. „Co budeme dělat? Když doopravdy půjdu k nim na velvyslanectví, pochopové dona Batisty mě zneškodní, ne-li rovnou zavraždí.“
Torsten si přejel po strništi na tváři a pronikavě se na ni zahleděl. „Není zvláštní, jak je můj nadřízený správně instruovaný? Naši nepřátelé musejí mít zatraceně dobré vztahy k nejvyšším kruhům, a to jak v Německu, tak u vás v Itálii.“



DVACÁTÁ OSMÁ
Zatímco Torsten ještě horečně přemýšlel, kdosi zaklepal na dveře a vzápětí strčila hlavu dovnitř Anna Meindlová. „Pokud jste skončil, uvařila jsem čerstvou kávu. Oba vypadáte, že byste ji potřebovali.“
Torsten se k ní napjatě otočil. „Byl bych rád, kdybyste mi ještě na chvilku přenechala svou kancelář, musím si totiž něco zařídit.“
„To není problém. Ale nezapomeňte, že káva na vás čeká. Nebo vám sem mám donést konvici a dva šálky?“
„Možná později!“ Torsten dal Anně Meindlové svou reakcí jasně najevo, že ho ruší. Tajemnice ohleduplně pokývala hlavou a stáhla se.
Sotva za sebou zavřela dveře, podívala se Graziella tázavě na Torstena. „Co máš teď v plánu?“
„Každopádně to nevzdám. Než Wagner začne něco větřit, máme k dobru den, možná dokonce dva. To by nám mohlo stačit, abychom si vytvořili dostatečný náskok.“
„Ale…,“ vyhrkla Graziella, jenže Torsten ji mávnutím ruky umlčel. Rychle vyťukal telefonní číslo a stiskl tlačítko. Trvalo chviličku, než nastalo spojení, a na obrazovce se vzápětí objevil kulatý obličej Petry Waitlové. Vypadala ospale, jako by pracovala na jednom ze svých experimentů až do rána. Když poznala Torstena, byla okamžitě čilá jako rybička.
„Zdravím tě, Torstene! Je fajn, že se taky někdy ozveš. Jak se ti vede v Kosovu?“
„Momentálně jsem v Albánii, v Tiraně, a hned by mi bylo líp, kdybys mě poslouchala,“ přerušil ji Torsten.
Petra se zatvářila zaujatě a vykřikla: „Tak to vybal! O co zase jde?“
„Nemohla bys mi přeposlat svůj docela speciální prográmek. Dám ti adresu připojení.“
„Tu mám tady na monitoru. Ale na to můžeš zapomenout. Nic ti elektronicky posílat nebudu. Jestli potřebuješ kopii, musíš se pro ni obtěžovat osobně.“
Petra se tvářila naštvaně, neboť program, o němž Torsten hovořil, rozhodně nebyl legální. Nevytvořila ho ovšem proto, aby se někam nabourala, nýbrž proto, že chtěla vyslídit slabiny běžných provozních systémů. Dala ho Torstenovi jen ze starého přátelství, aby se mohl dostat na stopu vrahům své přítelkyně. Nechtěla ho ovšem nechat na holičkách ani teď. Pokud mu však měla pomoct, tak jedině za podmínek, které si sama stanoví.
„Na co ho vlastně potřebuješ?“ vyhrkla a současně se na sebe zlobila pro svou dobrotu.
„Potřebuju naléhavě papíry pro sebe a svou společnici. Jsme na stopě velké věci, ale Wagner, ten starý blb, nechce o ničem ani slyšet. Jenže to dost spěchá.“
Torsten chtěl ještě něco dodat, ale Petra ho přerušila: „To stačí. Kde jsi teď?“
„V Tiraně, na německé ambasádě.“
„Tak tam taky zůstaň. Uvidím, co pro tebe budu moct udělat. Zatím se měj.“
Petra se odpojila a Torsten chvilku civěl na tmavnoucí obrazovku. Potom se pokusil o úsměv, který se mu však příliš nepovedl, a otočil se na Graziellu.
„Jestli nás Petra nechá ve štychu, vsadím ji do oběžného kola a nechám ji v něm běhat tak dlouho, až zhubne na polovic své váhy.“
Graziella se rovněž usmála, neboť sice viděla z Petry jen část, ale i to jí ukázalo, že má vskutku obrovské rozměry.
„Petra je génius, ale nikdo ji nebere vážně, protože vypadá jako tlustý, nemotorný medvěd. Přiznávám, je trochu švihlá, ale věřím jí víc než komukoli jinému.“
Torsten nevěděl, jestli těmihle slovy nechtěl dodat odvahu jenom sám sobě. Měl dojem, že Petra má příliš málo informací na to, aby jim mohla skutečně pomoct. Jelikož mu ale nezbývalo nic jiného než doufat, že je vytáhne z bryndy, musel čekat. Otevřel dveře, vyšel na chodbu a zamířil do společenské místnosti.
„Můžete zpátky k sobě do kanceláře, paní Meierová.“
„Jmenuji se Meindlová!“
„Promiňte! Stejně už ale můžete dovnitř. Předtím byste nám ovšem ještě mohla ukázat, kde máte hostinské pokoje. Nic bychom nenamítali proti vydatné koupeli a pořádnému obědu.“
„O patro výš je pokoj pro nenadálé hosty, sprcha a WC jsou hned vedle. Pokud jde o jídlo, dám vědět vrátnému, on už něco obstará.“
Paní Meindlová vstala a zamířila ke dveřím, v nich se ale ještě jednou zastavila a otočila. „Měli byste mi říct svoje míry, protože tak, jak teď vypadáte, skutečně nikam nemůžete.“
Vzápětí zmizela a nechala Torstena a Graziellu v místnosti samotné.
Poručík si nalil kávu a užuž se chystal usrknout první doušek, když si vzpomněl, že nechal obě beretty v kanceláři paní Meindlové. Rychle se zvedl, aby si pro ně doběhl.



PÁTÁ ČÁST
ATENTÁT



PRVNÍ
Plukovník Renzo odcvrnkl smítko ze své zcela nové uniformy a přistoupil k spolubojovníkům. Mladíci, kteří ještě před týdnem strávili jakousi adventurovou dovolenou v Abruzzách, na sobě měli rovněž naprosto novou netknutou strůj. Většina z nich nervózně pokukovala po modro-bílo-černé vlaječce nahoře na rukávu, která se viditelně odlišovala od italských národních barev nebo emblému fašistické gardy.
„Vypadá divně, že jo?“ prohlásil jeden z nich.
„Proč divně? Máme rozkaz se maskovat jako jednotka estonské armády, tak to taky děláme.“ Renzo málokdy cítil tak zřetelně, jaký je rozdíl mezi ním a jeho nováčky. Svým způsobem to byli cucáci a ani jeden v životě ještě nebyl ve skutečné bojové akci. On naproti tomu se v době, kdy byl ještě aktivní důstojník, zúčastnil několika zahraničních misí italských ozbrojených sil a byl nucen více než jednou bránit svůj život se zbraní v ruce. Plukovník sebou trhl a pokrčil rameny. Jeho chlapci budou zakrátko stejně tvrdí a zocelení jako on. Koneckonců udělal při jejich výcviku všechno pro to, aby je k této úrovni přiblížil.
Renzo ještě jednou pohodil hlavou, jako by si chtěl tuto myšlenku potvrdit, a přivolal k sobě mladého Albánce, který kromě mateřštiny a základů italštiny ovládal rovněž řečtinu a srbštinu. Jmenoval se Flamur a byl něco jako vůdce albánských dobrovolníků, kteří se přidali ke generálu Ghiodolfiovi.
„Výstroj a výzbroj už jsou naložené?“
Flamur přikývl. „Všechno je hotové, colonello. Konvoj může dneska večer vyrazit.“
„Dobře!“ Renzo se sice v duchu podivoval, proč se jeho lidi vůbec musí vláčet do Albánie, když mají kemp A tak jako tak po dvou dnech opustit, pak si ale řekl, že generál k tomu má patrně svoje důvody.
Přišel k němu major Mazzetti a závistivě se podíval na plukovnické hodnostní znaky. „No, Renzo, už máš naděláno v kalhotách?“
Oslovený zkřivil obličej a posměšně se uchechtl. „Proč bych měl mít? Plán je dobře promyšlený a určitě vyjde. Až se zase sejdeme, budeš mi muset říkat generále Renzo.“
„Vejtaho!“ Mazzetti se rozzlobeně otočil a vrátil se do jeskynní pevnosti. Podle něj bylo od Ghiodolfia dost neopatrné sem tyhle lidi tahat. Věděli teď, kde se nachází kemp A, a kdyby padli do zajetí, mohli by to při výslechu vyžvanit. Uvědomoval si ovšem také, že rozkaz k akci, kterou měl Renzo provést, může vydat jen generál osobně. Mazzetti využil příležitosti a pověsil Renzovi na krk několik Albánců, kteří ho v poslední době dost štvali. Hlavně toho Flamura měl sto chutí zadupat do země. Ten blb měl už prakticky v rukou uprchlou kardinálovu příbuznou a německého vojenského zpravodajce a nechal si je utéct, aniž to ohlásil v pevnosti, aby se Mazzettiho lidi mohli o ty dva postarat. Mládenec se snažil svalit všechnu vinu na tetu, když ale Ghiodolfio poslal pár chlapů do její chalupy, byla ženská pryč a žádný Albánec nebyl schopen či ochoten říct, kde se schovává. Pátračům nezbylo než jí zapálit stavení a vrátit se do pevnosti.
Proto Mazzetti nevěděl, co se s Graziellou a Renkem stalo, ale z Itálie dorazila zpráva, že oka, do kterých se ti dva měli chytit, už byla nakladena. Poručík a ta holka tedy neměli být problém, přestože uprchli. Víc ho zajímalo, že Hoikens ho ustanovil jako svého pomocníka pro chystaný atentát v Tallinnu, a popuzovalo ho, že ho Němec stále ještě odmítal zasvětit do svého postupu. Zdálo se, že i generál ví stěží víc než on, neboť mu byl jen schopen říct, že Hoikens si vyžádal zfalšované doklady italské vojenské tajné služby.
„Co tak zamyšlen, Mazzetti?“ Hoikens přistoupil k majorovi a spokojeně se pousmál, neboť si vzpomněl, jaký malér Renka čeká, až se mu podaří probít ke svým lidem. Neuvěří mu a okamžitě ho postaví mimo službu. Podle Ghiodolfiových slov sahal vliv jeho církevních spojenců do nejvyšších kruhů nejen italského, nýbrž také německého státu.
Mazzetti se uchechtl stejně jako Hoikens. „Vzpomněl jsem si na toho idiota Renza. Ten chlap si vážně myslí, že se mu povede s těmi jeho skautíky nepozorovaně přeplavit přes moře a vtrhnout do Kadriorgu přesně v momentě, kdy se v paláci budou nacházet šéfové evropských vlád.“
„Šanci na to má. Záleží jenom na tom, jestli se mu podaří ji taky využít. Já bych ale v tomhle směru věřil spíš speciální jednotce bundeswehru nebo americkým Zeleným baretům,“ namítl Hoikens.
„S komandem naší armády nebo s našimi mládenci tady z kempu bych to zvládnul taky!“ Mazzetti měl dojem, že jeho protějšek nesprávně hodnotí odvahu a odhodlání svých vlastních lidí, a urazilo ho to.
Němec se zasmál a poklepal mu po rameni. „Renzův přepad má tak jako tak vybouchnout! Tím úspěšnější budeme my dva.“
„No doufejme. Mě ten člověk hrozně štve. Hraje si na plukovníka, a přitom z armády odcházel jako uprskaný tenente. Za svou nynější hodnost vděčí jenom skutečnosti, že jeho fotřík kamarádí s Fiumettim. Zato já…“ Mazzetti zmlkl, neboť nechtěl, aby Němec nahlédl příliš hluboko do jeho duše.
Hoikens mávl blahovolně rukou. „Naše nynější hodnosti jsou stejně jenom provizorní. Jakmile zvítězí národní revoluce, povýší nás na generála.“
„Ale i generálské hodnosti jsou odstupňované a nechci, aby byl Renzo i pak nade mnou.“
„To nebude – protože bude dávno po smrti.“ Hoikens se šibalsky zašklebil a pak se majora zeptal, zda už dorazila speciální trhavina. V téže chvíli se zvenčí ozval Renzův velitelský hlas. Plukovník zaháněl své muže na korby nákladních vozů, které je měly odvézt do přístavu.



DRUHÁ
Na německém velvyslanectví v Tiraně se dva dny vůbec nic nedělo. Nepřišel ani pokyn předat Graziellu Italům, ani Torstenovi nikdo nenařídil nastoupit do nejbližšího letadla a odletět domů. Poručík neuměl říct, zda v sobě mělo tohle mlčení cosi pozitivního, nebo šlo jen o klid před bouří. Zabíjel čas brouzdáním po internetu na laptopu ze zásob ambasády. Bez speciálního programu Petry Waitlové se však nemohl dostat ani k datům vlastního útvaru, neboť se mezitím změnila přístupová hesla. Ten, kdo za to zodpovídal, vyvinul při tom úžasnou kreativitu, neboť se Torstenovi nepodařilo rozlousknout byť jen jeden přístupový kód.
Pobývali s Graziellou většinou v pokoji pro hosty. Torsten se přitom snažil ignorovat fakt, že mladá Italka je vskutku atraktivní stvoření. Události z poslední doby poněkud zatlačily do pozadí smutek nad ztrátou Andrey, ale stále ještě nebyl připraven na nový vztah a Graziella ještě méně. Kdyby se pokusil o sblížení, jen by jí připomněl, co se stalo v pevnosti. Sice to byla jediná šance, jak odtamtud uprchnout, ale měl dojem, že mu ten děsivý zážitek pořád ještě zazlívá. Chápal ji a zlobil se na sebe za to, že nevymyslel nic lepšího. Byl rád, že má někoho, s kým si může popovídat. Graziella je inteligentní a dobrosrdečná, a tak jim vzdor všemu napětí nepřišlo zatěžko trávit spolu celé hodiny.
Když však pomysleli na budoucnost, pocítili oba strach, neboť se jim jevila jako hustá šedá mlha, v níž mohli snadno zabloudit a dostat se do neštěstí.
Jediným světlým bodem v tomhle šeru bylo, že na sobě měli opět slušné oblečení. Graziella si za poslední peníze, jež jim zbyly, koupila sukni slézové barvy a světlou halenku, zatímco Torsten si pořídil u stánkaře džíny čínské výroby, košili a koženou bundu dost bachratou na to, aby ukryla podpažní pouzdro. Zatím ovšem neměl žádnou zbraň, kterou byl zvyklý nosit, jen dva samopaly italské provenience. Přísahal však, že si svou Sphinx AT 2000 S Bi-Tone u Hoikense dříve nebo později vyzvedne.
Zatímco Torsten civěl do počítače, prohlížela si ho Graziella z profilu. Ještě nikdy nesdílela tak těsný prostor s mužem a po tom, co prožila s Giannim, by nevěřila, že by byla schopná tuhle situaci snášet. Němec si jí ovšem téměř nevšímal a to na druhé straně uráželo její ješitnost. Přitom si naprosto jasně uvědomovala, že jeho nezájem jí pomáhá snáze zpracovat, co prožila. Kdyby s ní flirtoval, mohlo se stát, že svůj odpor k tělesné blízkosti přenese na něj a možná i na všechny muže. Prožitky v jeskynní pevnosti byly ještě poměrně čerstvé a obávala se, že bude potřebovat měsíce, ne-li léta, než se s nimi vyrovná.
„Zblázním se, jestli se brzy nezačne něco dít.“
„Co?“ Teprve když na ni Torsten popleteně pohlédl, pochopila Graziella, že myslela nahlas.
„Promiň, ale je to pravda! Svět kolem nás se rozbíjí na střepy a my tu dřepíme a točíme si palečky.“
„Mohli bychom si vyjít ven a zapadnout do restaurantu, kde mají něco poživatelněho a na co nám stačí peněženka. Pár malých bankovek ještě mám.“ Torsten se chystal vypnout laptop, když vtom kdosi zaklepal na dveře.
„Poručíku Renku! Kurýr pro vás právě doručil balíček,“ Aniž se dál staral o počítač, Torsten vyskočil a otevřel dveře. Venku stál vrátný a podával mu krabici, na níž si všiml adresy odesílatele. Shodovala se s adresou jeho útvaru. Balíček byl podán v Berlíně a nebyl nijak zvlášť těžký.
„Díky moc! To je pro vás!“ Torsten vylovil z kapsy pětieurovku a podal ji vrátnému.
Ten celý rozzářený odešel. Torsten požádal Graziellu, aby mu donesla nůž, a začal obezřetně rozřezávat lepicí pásku, jíž byl balíček omotán. Když ho otevřel, první, co spatřil, byl computerový časopis. Užuž ho chtěl odložit stranou, když si řekl, že magazín byl k zásilce stěží přidán náhodou. Rychle ho prolistoval.
„Co se děje?“ Graziella byla jako na trní a bylo na ní vidět, že by se nejraději balíčku zmocnila sama.
Torsten zničehonic tiše zapískal. „To je typická Petra. Koukni se sem! V časopise má jeden článek. Jistě nám tím chce říct, že ne Wagner, ale ona se postarala o to, abychom tenhle balíček dostali. Musela hacknout pár počítačů a zmanipulovat určitá data. Nikdo jiný kromě ní by to nezvládl,“ Poručík se zasmál, podal Grazielle časopis a dál vybaloval zásilku. Jako další ho zaujal jeho pozornost tenký balíček v kancelářském papíru. Torsten roztrhl obal, vyvalil oči a hleděl na dva vínově červené sešity se spolkovým znakem. Byly to dva cestovní pasy, jeden byl vystaven na jeho jméno, v druhém byla sice Graziellina fotka, ale zněl na jméno Andrea Kirschbaumová, od jejíž smrti uplynulo již několik týdnů.
Torsten zíral na pas a cítil, jak se mu do očí derou slzy. Rezolutně si je otřel a podal pas Grazielle. „Kdybychom ještě měli nějaké peníze, mohli bychom na Wagnera udělat dlouhý nos.“
„V tom balíčku je ještě něco.“ Graziella sáhla do krabice a vytáhla z ní Torstenův služební průkaz, který ještě voněl novotou. Pod ním ležela obálka opatřená logem jedné berlínské cestovní kanceláře. V ní byly dvě letenky do Mnichova.
„To bychom měli,“ poznamenal Torsten poněkud zklamaně, protože Petra neposlala žádné peníze. Teď se bude muset s Graziellou odvážit do Mnichova, takříkajíc do jámy lvové.
Mladá Italka ukázala na letenky a zakroutila hlavou. „To je zvláštní – letadlo má mezipřistání ve Vídni. Co když to něco znamená?“ Graziella ukázala na příslušný text. Zatímco Torsten ještě uvažoval, co by tato skutečnost mohla naznačovat, kdosi znovu zaklepal.
Venku stál opět vrátný a provinile se na Torstena křenil. „Promiňte, ale úplně jsem zapomněl, že musíte potvrdit příjem. A od paní Meindlové mám vyřídit, že vám přišla poukázka na tisíc euro. Můžete si za ní skočit, ona vám je vyplatí.“
Torsten zvedl paže málem až ke stropu a zvolal: „Alelujá!“ Potom si vzal propisku, kterou mu vrátný podával, a naškrábal svoje jméno na potvrzenku.
„Ze moc pěkně pozdravuju paní Meindlovou. Hned si přijdu vyzvednout peníze,“ řekl ještě a díval se, jak vrátný odchází. Potom se otočil na Graziellu a zasmál se.
„Nevím, jak to Petra dokázala. Nikdo kromě ní by to pro mě neudělal. Kdyby to prasklo, vyfasovala by za to nejmíň pět, ne-li dokonce deset let. Teď se musíme pochlapit my, dlužíme jí to.“
„A co uděláme?“ zeptala se Graziella Torstena.
„Ze všeho nejdřív vypadneme z tohohle jednohvězdičkového hotelu a pojedeme na letiště. Co přijde potom, teprve uvidíme!“ Torsten byl tak radostí bez sebe, že přitáhl Graziellu k sobě a políbil ji.
Okamžitěji od sebe ale odtáhl a rozpačitě se na ni podíval. „Mrzí mě to, ale nemohl jsem si pomoct!“
„Když to nebylo nic víc,“ pokrčila rameny a upravila si halenku. „Ostatně co to jídlo ve vhodné restauraci? Kromě toho bych potřebovala ještě něco na převlečení,“
„Ach, vy ženy!“ zasténal Torsten a v mysli Albánii už dávno opustil.



TŘETÍ
Přípravné kroky Petry Waitlové Torstenovi umožnily alespoň částečně zamést stopy po sobě i po Grazielle. Když dorazili do Vídně, odjeli taxíkem do vnitřního města a odtamtud podzemkou na Západní nádraží. Zakoupili si jízdenku do Lince a zpátky, nastoupili ovšem do nejbližšího vlaku do Innsbrucku a nakonec dojeli přes GarmischPartenkirchen na německé území. Po nekonečné odyseje dorazili před půlnocí do Mnichova a zanedlouho zazvonili u dveří Petřina bytu.
Než se Petra nadála, Graziella jí zabavila postel, protože se sotva držela na nohou, zatímco Torsten se přidružil ke kamarádce, která ještě v téhle hodině pracovala ve své laboratoři.
„No, jaká jsem byla?“ Tahle otázka byla pro Petru tak typická, že se Torsten nechtěně rozesmál.
„Vynikající! Neměla by sis ovšem na to zvykat a vydělávat peníze tímhle způsobem. Dřív nebo později by ti na to přišli,“
„To taky nemám zapotřebí,“ odpověděla Petra mírně uraženě. „Tady. Tenhle šek jsem dostala od Billa Gatese osobně. Když mi lidi z Microsoftu neodpovídali na maily, napsala jsem samotnému velkému šéfu-zakladateli a upozornila ho na pár křiklavých slabin nového Windows Zephiru.“ Podala Torstenovi doklad, na němž se skvěla vysoká šestimístná částka.
Torstenovi málem vypadly oči z hlavy. „To není špatné. Na příštích pár let máš vystaráno,“
„Pokud se kvůli tobě nedostanu do hledáčku všech tajných služeb. Ach, ano, tady je pár podkladů, které jsem ti stáhla z internetu. Utekl jsi párkrát hrobníkovi z lopaty – a ta holka jakbysmet. Ostatně její jméno bylo až dodatečně zaneseno do seznamu pasažérů trajektu, jímž údajně plula do Albánie. Dobrá práce, ale ne dost dobrá pro takového génia, jako jsem já.“
„To je zajímavé!“ Torsten se zvědavě předklonil a přelétl pohledem vytištěné stránky, které mu Petra podala.
„Víš, co ti závidím ze všeho nejvíc? Jak to skvěle umíš s počítačem. Na tebe nikdo nemá.“
Torstenova boubelatá přítelkyně se polichoceně zachichotala. „Někdo má zkrátka talent a jiný ne. Já třeba bych si asi nikdy nezvykla na to, že bych se jako ty potulovala po cizině a nechala si hvízdat kulky kolem uší. Naskakuje mi husí kůže, už jenom když na to pomyslím.“
Torsten si zkusil představit Petru v polní uniformě a znovu se rozchechtal. „Jak jsi sama řekla, každý má talent na něco jiného. Mně stačil talent jenom na druhořadého ramba.“
„Na druhořadého ramba sis to ale rozdal s hodně nepříjemným protivníkem.“ Petra zakývala pochybovačně hlavou a pak našpulila pusu a vysunula spodní ret. „Proseděla jsem hezkých pár dní u kompu a pročesala všechny možné servery a písíčka, a přece se mi povedlo zachytit jenom pár vláken sítě, kterou utkala druhá strana. Pořád mi ale uniká velký pavouk, který určitě dřepí uprostřed.“
Po krátké pomlce se nadechla a pokračovala: „Ostatně Feiling o sobě dal zase vědět. Na příslušných webových stránkách jsou od něj výzvy hnědým kamarádům, aby se konečně semkli pod jeho vedením, protože jenom tak můžou dospět k cíli, k nacionální revoluci. O komplexu méněcennosti ten chlap zřejmě v životě neslyšel.“
„Nemá to v hlavě v pořádku, ale mně nejde ani tak o Feilinga jako spíš o Hoikense a jeho záměry v Tallinnu. Jestli se tomu chlapovi povede uskutečnit jenom část z nich, dojde ke katastrofě.“
Torsten zkřivil obličej, jako kdyby před sebou spatřil horu potíží, která mu připadá nepřekonatelná.
Petra si ho zostra změřila. „Jaké záměry? O tom jsi mi ještě nic nepověděl.“
„Hoikens chce společně s pár dalšími idioty spáchat v Tallinnu atentát na zasedání Rady EU, a jak ho znám, určitě bude i tentokrát pracovat s výbušninou.“
„To bude asi dost obtížné, neřkuli nemožné. Prostudovala jsem si bezpečnostní opatření, která budou v Tallinnu platit. Nepropašuješ tam ani drobet trhaviny.“
Jenže Torsten znal svého protivníka a nebyl ochoten pouštět tuhle možnost ze zřetele. „Mluvila jsi o géniovi, Petro. Taky Hoikens je svým způsobem génius. Vzpomeň si, jak vyhodil do vzduchu ten druhý minaret v Sendlingu, i když ho střežila snad rota policajtů.“
Petra máchla pohrdavě rukou. „Protože je náhodou rozptýlilo něco jiného.“
„Přesně to je ono! To nebyla náhoda – a takhle to udělá znovu! Díky, Petro, moc jsi mi pomohla. Nesmím se soustředit jenom na Hoikense, ale musím si ohlídat, co se děje kolem něj.“
Jeho boubelatá přítelkyně se zhluboka nadechla. „Takže to asi znamená, že znovu zasednu k bedně a budu pro tebe makat. Víš vůbec, kolik mi dalo práce vyslídit maily, které rozeslal tvůj šéf, a zmanipulovat je tak, aby tě a Graziellu hned nezabásli?“
„Já myslel, že jsi geniální?“
Torsten Petru touhle poznámkou odzbrojil. Ztrápeně se zasmála a hrábla do kláves. Ještě ale než si vyvolala první adresu URL, šibalsky k Torstenovi vzhlédla a řekla: „Víš, kolik mě stojí moje kompíky?“
Torsten se zazubil. „Já myslel, že Bill Gates ti už zaplatil za to, žes vychytala slabá místa v jeho počítačových programech.“
„A něco takového si říká kamarád! Dones mi plechovku koly. Můj mozek potřebuje výživu!“



ČTVRTÁ
„Vy Italové nosíte ale opravdu parádní uniformy!“
V Hoikensově poznámce znělo pohrdání, neboť v jeho očích se dobře střižený světlý maskáčový oblek hodil na přehlídku, ale rozhodně ne do bojové akce.
Mazzetti se jen zakřenil. „Koneckonců se chceme ukázat. Nebo jsi už zapomněl?“
„Zapomínáš, že do Tallinnu pojedeme jako obyčejní turisti.“ Hoikense bavilo krmit svůj protějšek drobnými útržky informací, s nimiž si major příliš nevěděl rady. Také nyní Mazzeti prudce pohodil hlavou a otočil se k němu.
„Snad nechceš vézt trhavinu v báglu?“
Hoikens se musel usmát. „Při bezpečnostních opatřeních, která tam zavládnou, by nás ještě vyhodili do povětří. Ne, milánku, výbušnina pocestuje vlastními kanály. My dva budeme jenom neškodní pasažéři.“
„A bouchačka, cos sebral svému úhlavnímu nepříteli? Myslíš, že s ní budeš vypadat neškodně? “ Mazzetti nesnášel, když musel tápat ve tmě. Ze všeho nejraději by Hoikense popadl a třepal s ním tak dlouho, až by prozradil všechny detaily.
„Renkova pistole už jede do Tallinnu v diplomatickém zavazadle. Vyzvednu si ji, jakmile tam dorazíme.“
Pro Hoikense nebyla Sphinx AT 2000 S jenom tak nějaká bouchačka, ale symbol jeho vítězství nad Renkem. Přesto nyní pocítil jemné píchnutí nejistoty, když si vzpomněl na svého úhlavního nepřítele. Od chvíle, kdy utekl s tou Italkou z kempu A, po něm nebylo ani vidu, ani slechu. Lodovico sice Hoikense ujistil, že se jeho nadřízení postarali, aby byl vojenský zpravodajec pro nejbližší dobu mimo provoz, ale to ho nijak neuklidnilo. Než uprchl do Itálie, tvrdil Kranzův sekretář Täuberich totéž, a přece mu Renk zůstal na stopě. Nyní se Hoikens ptal, zda Renk odklidil kněze z cesty stejně jako Floriana Kobnera. Vlastně si o Täuberichovi myslel, že má víc rozumu než pavián. „Renk je ďábel.“
„Ten chlap tě pěkně žere na duši, co?“
Teprve když uslyšel tuto Mazzettiho poznámku, si Hoikens uvědomil, že poslední svou úvahu vyslovil nahlas. Opovržlivě máchl rukou a rozesmál se. „V téhle chvíli je Renk stejně bezvýznamný jako pověstné páté kolo u vozu. Po konečném vítězství si bude přát, aby se byl nikdy nenarodil. Strčím ho do lágru, proti kterému byly Stalinovy gulagy nóbl hotýlky.“
Mazzetti se v duchu podivil, že tvrďák jako Hoikens vyvádí jako šílenec, když si vzpomene na odedávného protivníka. Jelikož ho Renk zajímal mnohem méně než to, co se dělo kolem něj, opět vyhlédl ven. Stále víc vozů se vydávalo na cestu k pobřeží. Generál Ghiodolfio posílal část svých vojáků zpátky do Itálie, aby převzali kemp plukovníka Renza v Abruzzách a cvičili tam nováčky. Mazzetti posléze v mysli zabloudil dále k úkolu, který měl splnit spolu s Hoikensem, a položil si v duchu otázku, která ho svrběla na jazyku už několik dní.
„Jak chceš zařídit, abychom se dostali nenápadně do Tallinnu?“
Hoikens vytáhl obálku a zamával jí majorovi před nosem. „Poletíme hezky pohodlně v obchodní třídě.“
„Z Tirany?“ Mazzetti se chytil za hlavu, neboť věděl, že Albánie je stejně jako Kosovo a Makedonie považována za nejistou zemi a bezpečnostní opatření, která byla beztak přísná již za normálních okolností, byla ještě tvrdší než u příletů z jiných zemí.
Hoikens se očividně bavil. „Ne, milánku. V naší branži se jenom cvok pokouší dosáhnout svého cíle přímou cestou. My dva nejdřív přejdeme čáru do Řecka a poletíme z Ioánniny do Atén. Tam přestoupíme na spoj do Londýna a odtamtud vyrazíme do země statečných a svobodných.“
„Do Ameriky?“ zasípal vyděšeně Mazzetti. „Vždyť tam jsou bezpečnostní opatření zvlášť ostrá!“
„Budeme si moct hned ověřit, jak dobře jsou padělané pasy, které nám generál obstaral. Tady máš svůj, signore da Vinci!“ Hoikens podal Mazzettimu útlou knížečku. Ten ji otevřel a vyvalil oči, když si přečetl jméno. Opravdu byl Leonardo da Vinci.
„Já cestuju jako Michelangelo Buonarroti,“ uchechtl se Hoikens. „Tahle jména ovšem použijeme jenom pro let do Ameriky. Do Londýna budeme mít jiné pasy a pro let z New Yorku do Tallinnu se proměníme v obyčejné signoři Nera a Bruna.“
Majorovi se z toho rozhučelo v hlavě. „Je to všechno zapotřebí?“ zeptal se Němce.
Ten se zazubil ještě víc. „Kdo by nás ještě filcoval v Tallinnu, když projdeme přísnými americkými kontrolami?“
„Nejdřív přes ně musíme přejít,“ namítl Mazzetti tiše. Pohlédl na Hoikense a zakroutil hlavou. „A to se říká, že vy Němci jste přímočaří lidé. Ty ale postupuješ asi tak rovně, jako divočák rovně ryje!“



PÁTÁ
Ani Torsten Renk neletěl do Tallinnu přímo. Nekličkoh. val ovšem jako Hoikens a Mazzetti, jen si naplánoval intermezzo ve Vídni. Než se však vydal na cestu, musel vyřešit dva problémy. Graziella totiž neměla nejmenší chuť zůstat sama pod falešným jménem v Mnichově a Petra Waitlová mu řekla na rovinu, že bez ní a jejího počítače se sotva obejde.
Torsten si obě změřil a zakroutil hlavou. „Myslím, že jste se obě dvě zvokly.“
„Stupido tedesco! Myslíš, že zůstanu mimo a budu se jenom koukat, jak si to rozdáváš s prastrýčkovými vrahy? Nezapomeň, že nebýt mě, tak jsi neutekl! Za to mi něco dlužíš!“ Graziella byla rozvzteklená tak, že nechybělo málo a vrhla se na něj a bušila mu oběma pěstmi do hrudi.
Torsten velmi dobře věděl, co má na mysli. Pořád ještě mu nemůže odpustit, že ji donutil vyspat se s tím banditou, aby se jim vůbec podařilo uprchnout. Jak jí má vysvětlit, že by ji toho rád ušetřil? Jenže na tom byl v té chvíli příliš mizerně, než aby dokázal toho chlapa vyřídit. Jenže ani výčitkami svědomí se nemínil nechat dotlačit k tomu, aby Graziellu vystavil dalším nebezpečím. Také Petra musí pěkně zůstat doma.
„Bude tam zatraceně horko a i mně budou kulky lítat kolem uší. Nechci, aby se vám něco stalo.“
„Sice to myslíš dobře, ale kdo tě průběžně informuje o bezpečnostních opatřeních? Kromě toho budeš s námi nenápadnější, než kdybys cestoval sám!“ Petra na Graziellu zamrkala a pak pokračovala. „Torstene, nejsi superman a sám to všechno nezvládneš. Budeš naši podporu v Tallinnu sakra potřebovat,“
Torsten se chvíli díval z jedné dívky na druhou a tiše skřípěl zuby. Copak nedokážou pochopit, že pro ně chci jenom to nejlepší? Petru by mohl ještě jakž takž s sebou vzít, protože by stejně jenom seděla v hotelovém pokoji a ťukala do kláves, u Grazielly se ovšem bál, že začne jednat na vlastní pěst. Je horkokrevná Italka a nezapomněla, co si vytrpěla kvůli chlapíkům, kteří chystali atentát. A navíc chce pomstít zavražděného příbuzného.
Když si tohle uvědomil, cítil, jak měkne. Také on truchlil pro mrtvou přítelkyni, za kterou mu měla druhá strana ještě zaplatit. Podle Hoikensových slov měli Andreu zavraždit Florian Kobner a velebný pán Matthias Täuberich. Kobnera už dostal, ale svrbí ho prsty a velmi touží najít a poslat do pekla také kněze. Předtím ale ještě musí zabránit Hoikensovi, aby uskutečnil své plány.
„Tak dobře, pojedete teda se mnou. Ale v Tallinnu budete dělat jenom to, co vám řeknu! Když budu chtít, zůstanete na hotelu, je to jasné?“ Torsten se na obě dívky přísně podíval.
Petra okamžitě přikývla a Graziella špitla „si“. Torsten si však byl jist, že obě si při tom za zády překřížily ukazovák a prostředník levé ruky.



ŠESTÁ
Torsten přesto neodjel tak brzo, jak doufal. Petra se nikdy nikam nehnula bez svého laptopu a nyní ho chtěla ještě „vytunit“, jak se vyjádřila, aby byla nachystaná na všechno. Proto nahradila skoro veškeré vnitřnosti přístroje novými díly. Počítač měl následně pětkrát větší kapacitu paměti a byl nacpán až po víko programy, jimž se ve světě počítačů vyrovnaly jen málokteré. Podle Petry dokázal laptop přeložit simultánně do pěti různých jazyků až sto stran textu a navíc vyvolat několik internetových adres současně a sestavovat si vlastní stránky.
Petra byla na své zařízení tak pyšná, že je nedovolila nosit nikomu jinému, třebaže vážilo dvakrát tolik co přístroje, jež byly běžně k dostání v obchodech. Kvůli přestavbě také musela mít speciální kabelu, kterou si chtěla teprve obstarat. Přitom už měla sbalené kufry a čas odjezdu ICE do Vídně se kvapem blížil.
„Jestli to nezvládneš do odjezdu expresu, čekat na tebe nebudu!“ zavrčel Torsten rozmrzele, neboť byl zvyklý si cesty přesně plánovat, a být Petrou, obstaral by si tašku na počítač už pár dní předem.
Ta mu však vrazila do ruky svůj kufr a jen se zachechtala. „Jistě budeš tak hodný a tohle mi vezmeš, abych se už nemusela vracet do bytu.“
„A co tvůj počítač? Mám ti ho snad taky vzít?“ zeptal se Torsten rozzuřeně.
„Ne, ten si strčím do krabice a nechám si ho u sebe. Musím si k němu vybrat kabelu, a tak ho potřebuju mít s sebou.“
„Tak už běž!“ Torsten popadl svůj a Petřin kufr a zamířil ke dveřím. Když vyšel ven, zmocnil se ho zničehonic nedobrý pocit. Chviličku mu trvalo, než si uvědomil proč.
Poprvé po dlouhé době se vydával pátrat po nepříteli neozbrojený. Sice se mu podařilo propašovat obě beretty dobře zabalené v diplomatickém zavazadle až do Mnichova, ale na cestu do Tallinnu byly tyto samopaly příliš nepohodlné a také nechtěl riskovat, že ho příliš horliví bezpečáci profilcují a budou informovat majora Wagnera. Beze zbraně se však cítil jako nahý a rozhodl se tento stav co nejdříve změnit. Mohl by zajít do obchodu se zbraněmi v Orleánské ulici, ležícím pár kroků od Petřina bydliště, a tam jen předložit služební průkaz, ale neudělal to, protože všechny nákupy zbraní byly v poslední době přísně kontrolovány a u útvaru by se brzo dozvěděli, že se zdržuje v Mnichově a pořídil si novou zbraň.
Jelikož Petra jeho nadřízenému poslala e-mail, který údajně odeslal z jednoho švýcarského sanatoria, nechtěl Torsten nic riskovat. Wagner ať si klidně setrvá ve víře, že se zotavuje ze svých zranění v Graubundenských horách.
„Co ses tak zamyslel?“ Torsten sebou trhl, když uslyšel Graziellinu otázku. Trochu provinile se zasmál a ukázal bradou směrem k Východnímu nádraží.
„Měli bychom už jít. Ještě si přece musíme koupit jízdenky.“
„Pro mě taky jednu!“ vykřikla Petra za nimi.
Torsten máchl vztekle rukou. „Teprve až budeš včas na nádraží. Nebudu vyhazovat prachy oknem.“
„Ani nemusíš. Dovolila jsem si objednat lístky on-line. Příslušné doklady jsou tady v mé peněžence. Jakmile dorazím, můžeme vyjet.“ Petra se uličnicky zachichotala a vzápětí byla pryč.
Torsten rozzlobeně zafrkal a pak se otočil na Graziellu. „Radši nám koupím lístky ještě jednou, než abych kvůli Petře zmeškal vlak.“



SEDMÁ
Ukázalo se, že Torstenovy obavy byly liché, neboť přesně pět minut před odjezdem vlaku se na nástupišti zjevila Petra, uštvaná a s vlasy slepenými potem. Dobrou náladu ovšem neztratila, neboť ukazovala pyšně na křiklavě rudou kabelu na počítač, na níž ještě visela cenovka.
„Dostala jsem ji za mimořádnou cenu, protože se jí ten počítačový maniak snažil zbavit. Takovou nějakou jsem si odjakživa přála, ale doteď pro mě byla moc drahá. Za dnešní cenu jsem po ní už ovšem musela chňapnout.“ Petra to říkala, jako kdyby byla chudá studentka odkázaná na stipendium a ne žena, které vystavil tučný šek Bill Gates osobně.
Graziella, která o těchhle penězích nevěděla a považovala Petru skutečně za chudačku, vychvalovala kabelu tak obsáhle, až Torsten vybuchl. „Jestli nenastoupíte, vlak odjede bez nás – nebo lépe řečeno bez vás!“
„Hned jsme uvnitř!“ Petra mrkla na Graziellu a začala se kolébat ke dveřím vagonu. Mladá Italka se vydala za ní, zatímco nabručený Torsten za nimi vlekl kufry. Obě dívky se v jeho očích chovaly, jako by byly na třídním výletě, a zdálo se, že si ani náznakem neuvědomují nebezpečí, jež na ně číhají.
V kupé, které Petra rezervovala, se už roztahovala sedmičlenná rodinka a odmítala uvolnit sedadla. Graziella projevila své rozčilení zvučnou italštinou a panička středního věku zasyčela něco na účet cizáků, zatímco její hubený manžílek s plnovousem seděl vedle ní, tvářil se jako kakabus a rozzuřeně si Torstena a jeho společnice měřil. Jejich potomci po sobě lezli, vřeštěli a křičeli a jeden z chlapců se dokonce pokusil Graziellu kopnout.
V té chvíli toho měl Torsten už dost. „Ven, nebo ti zpřerážím hnáty!“ obořil se na vousáče a současně se divil, jak se vůbec mohl rozčilit kvůli takové prkotině.
„Takhle s mým manželem nemluv, rypáku!“ Tlusťoška napřáhla ruce s dlouhými drápy a pokusila se mu poškrábat obličej. Nezbylo mu než jí sevřít paže a pevně je držet. Ženská se rozječela tak, že to muselo být slyšet až před nádraží.
Konečně se objevil průvodčí. Civěl jako opařený na to, co viděl, a zjevně nevěděl, jak se zachovat.
„Zavolejte policii, ať toho chlapa tady zavřou! Je to nebezpečný zločinec. Ohrožoval manžela a na mně se dopustil násilí,“ vykřikla sádelnice, dřív než kdokoli jiný stačil otevřít ústa.
„Tohle je naše oddělení. Tady máme on-line rezervaci. Tihle se tu rozvalili jako doma, a když jsme je poprosili, aby uvolnili sedadla, napadli nás.“ Petra se na průvodčího usmála, nastavila mu výjezd z počítače a pak ukázala na číslo kupé.
„Takovýhle cár papíru si umí vyrobit každý!“ Tlusťoška se sápala po kopii, ale průvodčí byl rychlejší a otočil se k ní střelhbitě zády. Oskenoval si čtecí tužkou čárový kód na Petřině listu a nechal si předložit její průkaz. Když se pak opět otočil k manželskému pár, tvářil se přísně.
„Panstvo má kupé rezervované, takže je v právu. Je mi líto, ale budete si muset najít se svými dětmi jiné oddělení.“
Když to vousáč a jeho žena uslyšeli, zatvářili se oba, jako by se napili octa.
„Taková nestydatost! Jak si můžou tři osoby zabrat pro sebe celé kupé?“ prohlásila tlusťoška jedovatě a nijak se neměla k tomu, aby opustila oddělení.
Průvodčí vypadal, že každou chvílí vybuchne. „Odejděte, nebo opravdu zavolám policii, aby vás odsud vyprovodila!“
Žena mu odpověděla nadávkou, po níž průvodčí rozezleně zbrunátněl. „Když nechcete, půjde to i jinak.“ Vytáhl mobil a přivolal železniční policii.
V té chvíli manželovi oné dámy svitlo, že by vlak mohl případně odjet bez něj i jeho rodiny, a zatahal svou drahou polovičku za rukáv. „Tihle nestojí za to, aby se našinec kvůli nim rozčiloval. Pojď, v tomhle vlaku je určitě dost prázdných kupé!“
„Doufejme. Tak jak se chovají, určitě se dostanou do konfliktu i s dalšími pasažéry.“ Průvodčí si vyměnil výmluvný pohled s Torstenem, který ženu už dávno pustil a nyní začal vstřícně vyndávat ven na chodbu nespočet kufrů a cestovních kabel, jež s sebou rodinka měla.
Průvodčí počkal, až tlusťoška s celou svou svitou vyklidí kupé. V chodbičce ji pak požádal o jízdenky.
„Tady jsou!“ Žena zafrkala a podala mu lístky. Podruhé musela strpět, že dostala vynadáno.
„To jsou jízdenky do druhé třídy, a tohle je první! Musíte přejít do přespříštího vozu, ale nevím, jestli tam ještě seženete místo k sezení, protože je tam už plno!“
Petra se pobaveně chichotala, zatímco Torsten ukládal zavazadla a už promýšlel další svoje kroky.



OSMÁ
Torsten a jeho průvodkyně dojeli do Vídně zvečera a dotěrnou rodinku už nespatřili ani neslyšeli. Jelikož Renk byl ve městě už několikrát, zavedl je do lokálu, kde se dalo skvěle najíst. Potom je dopravil do hotelu a sám ještě jednou vyrazil do ulic. Tázavé pohledy obou dívek prostě ignoroval. Když však uviděl, že Graziella se chystá jít za ním, pozvedl odmítavě ruku.
„Sorry, ale bude lepší, když zůstaneš tady. V místě, kam teď půjdu, by se neměla žena jako ty ukazovat.“
„A kam jdeš?“ Vyznělo to žárlivě a Torsten na chvilku zalitoval, že vzal Graziellu s sebou.
„Musím si ještě vyřídit něco obchodního. Moje garderoba totiž ještě není kompletní.“ Poklepal si přitom rukou na levou stranu hrudi.
Petra pochopila, že tím chce naznačit podpažní pouzdro, zatímco Graziella se domnívala, že to má něco společného se srdcem, tedy s láskou neboli amore. Než však stačila provést nějakou hloupost, Petra ji popadla a odtáhla do pokoje.
„Pst! Torsten si chce jenom obstarat nový kanón!“
„Teď, uprostřed noci?“ vyhrkla Graziella nedůvěřivě. Sama nevěděla, proč reaguje jako pitomá koza, protože tak jako tak nic nechtěla od prkenného Němčoura, který by si nevšiml ženské, ani kdyby před ním stála úplně nahá.
„V naší situaci si Torsten nemůže dovolit koupit pistoli v obchodu se zbraněmi, ale musí se poohlídnout, jestli ji nedostane někde pod rukou. A to se nejlíp dělá v noci.“
„Myslíš, že je v tom jenom tohle?“ Graziella se styděla za svůj výbuch a předsevzala si, že se za něj Torstenovi omluví. Ovšem pouze tehdy, když jí pak zbraň doopravdy ukáže.
V duchu se však ptala, jak chce pistoli do Tallinnu propašovat. Bezpečnostní předpisy jsou striktní, a když bude mít smůlu, skončí kvůli tomu za mřížemi.
„Není nezodpovědné jít do takového rizika?“ zeptala se Petry.
Ta jen pokrčila rameny. „Musíš chápat lidi Torstenova ražení. Připadají si jako nazí, když u sebe nemají kanón. On nemůže jinak.“
„Doufám, že nás tím nedostane do průšvihu.“ Graziella si řekla, že si oddechne až ve chvíli, kdy budou mít za sebou letištní kontroly v Tallinnu.



DEVÁTÁ
Torsten věděl, že není příliš bezpečné zjevit se kolem půlnoci v příslušných lokálech, ale nic jiného mu nezbývalo. Dvě hospody prošel nadarmo. Ne že by si ho nikdo nevšiml, ale poprvé ho oslovila štětka, která si chtěla vydělat pár eur, a podruhé drobný dealer, který se potřeboval za každou cenu zbavit ještě pár tablet. Podle jeho fantazírování měly ty zázračné věcičky proměnit v bujného hřebce dokonce i polozdechlého valacha. Torsten vytušil, že Gianni zlomil Graziellu právě takovým svinstvem, a ledovým hlasem muži poradil, aby se vytratil. Dealer se zděšeně stáhl. Jako tvrdší oříšek se projevila děvka ve třetím lokálu, neboť mu bez okolků hrábla do rozkroku a začala ho ručně zpracovávat. Protože je bedlivě pozoroval chlapík zkrášlený několika zlatými řetězy, Torstenovi bylo hned jasné, že je to její pasák a čeká jenom na to, až bude po všem.
Protože šlapka byla očividně pod tlakem a zželelo se mu jí, šel s ní na pokoj. Byl přesně tak ošuntělý, jak očekával, a ze všeho nejraději by jí vtiskl do ruky bankovku a odešel. Ona se už ale svlékla a lehla si na lůžko připomínající spíš pryčnu než postel.
„Já dělat i bez gumy, ale to stát o dvacet eur víc,“ nabídla se snaživě.
„Ne, díky, s gumou je mi to milejší.“ A vůbec ne by bylo úplně nejlepší, blesklo Torstenovi hlavou. Zahleděl se pozorně na ženu. Byla svým způsobem docela hezká, ale typově úplně jiná než Andrea nebo Graziella. Bylo divné, že si zrovna v té chvíli vzpomněl na mrtvou přítelkyni a mladou Italku. Najednou mu bylo, jako by mu uvízl knedlík v krku, a měl pocit, jako by byl s touhle prodejnou děvkou nevěrný Andree, která teprve krátce ležela v zemi. Kromě toho se v duchu ptal, co by asi řekla Graziella, kdyby věděla, kde právě je.
Prostitutka roztáhla nohy, jako by ji zlobilo, že váhá. Ohanbí měla vyholené až na úzký proužek a ukazovala mu víc než leckterá řádná manželka svému muži. Přesto Torstena tenhle pohled vzrušoval stejně málo jako její plné prsy s drze vztyčenými tmavorudými hroty. Znal ten trik, kdy si žena potře bradavky speciální mastí, aby zduřely a vypadaly erotičtěji. Když si na to vzpomněl, uhasilo to v něm poslední jiskřičku chtíče, kterou ještě cítil.
„Ty dělat rychleji, nebo to být dražší!“ naléhala šlapka. Než Torsten stačil zareagovat, hbitě se k němu přivinula a začala mu zkušenými prsty hníst ochablý úd. Sotva byl jakž tak ztopořený, přetáhla přes něj kondom, znovu si lehla na záda a rozevřela nohy.
„Nebo to chceš udělat jinak? To stát o dvacet eur víc.“
Torsten zavrtěl hlavou. Vtom pocítil jistou vášeň, i když nemohl zcela potlačit výčitky svědomí, jež v něm vzbudila vzpomínka na Andreu. Když na šlapku naléhal, bleskla mu hlavou jiná myšlenka.
„Můžeš si vydělat dvacku navíc jiným způsobem.“
„Jak?“ Chňapla po tomhle příslibu jako vyhládlý pes po kosti.
„Potřebuju bouchačku! Pistoli!“ dodal okamžitě, jakmile si všiml, že první výraz nezná.
„Ty chtít střílet?“ zeptala se užasle.
„Kdo to říká? Jenom se cítím líp, když ji mám u sebe. Můžeš mi říct, kde bych ji sehnal?“
Prostitutka chvíli přemýšlela, a pak do něj šťouchla. „Ty si pospíšit, jinak mi můj přítel nadávat. Potom si s ním promluvit, on ti pomoct.“
„Tomu říkám nabídka,“ zamumlal Torsten a začal rytmicky pohybovat pánví nahoru dolů.



DESÁTÁ
Dívčin pasák mu obstaral v nejkratším čase slušnou českou CZ 75 a čtyřicet nábojů. Zbraň byla sice zle poškrábaná a policie ji měla už jistě v evidenci, jak Torsten tušil, ale když pár bankovek změnilo majitele, vydechl si úlevou. Nyní měl pocit, že se může Hoikensovi jakž takž vyrovnat.
Když opouštěl knajpu a loudal se mrholením snášejícím se jemně z noční oblohy, musel se smát sám sobě. Lidi jsou opravdu zvláštní tvorové. Lpí na symbolech jako posedlí. Víc než symbolická totiž ta pistole nebyla. Alespoň v téhle chvíli, opravil se vzápětí. V boji proti Hoikensovi však mohla rozhodnout.
Torsten se cítil vyrovnanější a nebylo to pouze návštěvou u prostitutky. Přesto ho sex za peníze odpuzoval. Vybavil si Graziellu, která ho velmi přitahovala. Bylo mu však jasné, že bude muset počkat, až mladá Italka překoná svoje hrůzné zážitky a bude připravená navázat normální vztah. Teď šlo ze všeho nejdřív o to najít a dopadnout Hoikense.
S tímhle předsevzetím mávl na taxi a odjel s ním zpátky do hotelu. Když přišel do svého pokoje, ručičky na hodinkách už ukazovaly, že jsou víc než dvě hodiny ráno. Bude to krátká noc, povzdechl si v duchu, když se svlékal. Přesto si neobjednal na recepci buzení, neboť doposud se vzbudil pokaždé tak, jak si nastavil vnitřní časoměr.
Stejné to bylo i tentokrát. Poté, co spal beze snů, na které by si dokázal vzpomenout, ho probudil šramot na chodbě. Torsten vyskočil z postele a reflexivně hmátl po české pistoli. Kroky však vzápětí odezněly, a tak zbraň znovu odložil. Pohled na hodinky mu ukázal, že si musí pospíšit. Chvatně si vyčistil zuby, osprchoval se a oblékl. Přitom zjistil, že mu na šatech ulpěla ještě slabá vůně prostitutčina parfému. Brzo se to vypaří, pomyslel si, vyšel z pokoje a zamířil do jídelny na snídani. Graziella a Petra už na něj čekaly. „No, uspěl jsi?“ zeptala se ho ta druhá.
„To si piš!“ Torsten si vzal šálek a nalil si kávu z konvice, která stála na stole před Graziellou.
Mladá Italka si ho pronikavě změřila a zafuněla. „Stejně by mě zajímalo, kdes byl. Jsi cítit lacinou voňavkou.“
Torsten se na Graziellu usmál a na okamžik jí ukázal pistoli. „Nebyl to nejfajnovější lokál, kde jsem tu věcičku sehnal. Pochybné dámy tam byly dost dotěrné, ale láhví sektu se podařilo je odehnat.“ Ulevilo se mu, když zjistil, jak hladce mu milosrdná lež splývá ze rtů.
Graziella se znovu uklidnila a posmívala se ženám používajícím takové parfémy. Torstenovi nebylo při jejích slovech příliš do smíchu, neboť každá děvka si pravděpodobně přála taky žít jinak, než že roztahovala nohy před každým ožralým chlapem, který byl ochoten investovat do ní pár eur. S odpudivými výhonky prostituce se setkal už v Súdánu a Afganistanu. Děvčata si většinou tuhle cestu nevybrala dobrovolně, nýbrž je donutili po ní jít příbuzní či domnělí přátelé. Kdo mohl vědět, zda také z té ženy ze včerejška někdo neudělal šlapku bitím nebo stálými pohrůžkami?
„Ach, zatraceně! Nemůžu přece na sebe vzít veškerou bídu tohohle světa!“
Graziella na Torstena ohromeně pohlédla. „Cos to řekl?“
„Jenom jsem si vzpomněl na dnešní noc. Někteří chlapi, s kterými jsem se potkal, patřili spíš do kriminálu. S touhle zbraní už bylo určitě zabito hodně lidí.“
„Neměl bys ji teda používat, jinak nám ještě hodí na triko všechny ty mrtvé.“ Petra se při těchto slovech zahihňala, sama ale vzápětí uznala, že to nebyl zrovna povedený vtip. „Nic ve zlém, ale…“
„Máš pravdu! Štve mě, že musím takovému hajzlovi podat ruku, místo abych mu vyrazil pěstí všechny zuby.“ Torstenova nálada klesla na bod mrazu. Co vlastně touhle pistolí získal? Na druhé straně se mu ovšem nechtělo vkročit do Tallinnu neozbrojený.
Přestože byl rozmrzelý, posnídal s chutí, zatímco Graziella do sebe rozčilením nedostala málem ani sousto.
Zato Petra se krmila, co hrdlo ráčilo. „Nevím, kdy zase dostanu něco k jídlu,“ vysvětlila, když si brala z košíku čtvrtou housku.
„Měla bys sebou hodit. Za tři čtvrtě hodiny chci být na letišti,“ naléhal na ni Torsten.
Petra se na něj podívala a pobaveně se uchichtla. „Jsem zvědavá, jak chceš tamním policajtům vysvětlit svou bojovou výzbroj.“



JEDENÁCTÁ
Torsten neměl nejmenší chuť kvůli své nové pistoli dlouho diskutovat s nějakými pěšáky. Sotva dojeli do Schwechatu, zamířil se svými společnicemi k letištní policii a přistoupil hned k první přepážce.
Seděl za ní policista v modré uniformě a listoval si v hodně tvrdém pornomagazínu, do kterého byl zabrán natolik, že si v první chvíli Torstena a obou žen vůbec nevšiml. Teprve když si Renk podruhé odkašlal, policista vzhlédl a hodil lesklý magazín do šuplíku.
„Před chvilkou jsem ho zabavil. Já nevim, co si ty lidi myslej, že chtěj propašovat takovej šunt. Samý zakázaný čuňačinky, to vám povidám,“ řekl měkkým vídeňským dialektem a pak se Torstena zeptal, co od něj chce.
Poručík VZS vytáhl služební průkaz a nechal do něj letištního policistu nahlížet právě tak dlouho, aby se stačil přesvědčit o pravosti razítek a zápisů.
„Cestuju do Tallinnu,“ prohlásil Renk.
„A jo, máte namířeno na ten velkej cirkus tam. No, to přeju hodně zábavy. Bude tam pětkrát víc policajtů a lidí z tajných služeb, takže každej místní obyvatel bude vlastně pětkrát hlídanej. Ale co vlastně chcete po mně? Co já s tím, že tam letíte?“
Torsten pootevřel bundu a odhalil CZ 75. „Nemám chuť odpovídat při kontrole na hloupé otázky.“
„To si dovedu představit.“ Policista hmátl po formuláři, vyplnil ho a s bouchnutím orazítkoval.
„To bude stačit i pro váš doprovod,“ řekl a podstrčil Torstenovi list. Ten přelétl zběžně text a ulehčené přikývl. Slo to snáz, než čekal. V Německu by tímhle svým přáním rozpoutal byrokratickou válku, ale tady k tomu měli ležérnější přístup. Pro muže za přepážkou byl kolega, kterému se sluší pomáhat. Už chtěl odejít, když ho Rakušan ještě zavolal zpátky.
„Tak do Tallinnu letíte? To je výborný! Víte, kvůli celému tomu evropskému tyátru je tolik našich kluků v akci, že nám už pomalu dochází dech. Teď ještě výpad maník, co měl letět jako šerif do Tallinnu. Chudák, když ráno vstával, vymknul si kotník. Nemoh byste za něj zaskočit?“
Torstenovi spadla ze srdce snad půlka Watzmannského masivu. Neexistovala lepší možnost jak bez úhony proklouznout do Tallinnu. Bude si ovšem muset dát pozor, aby nevběhl do cesty nesprávným lidem. Major Wagner a jeho muži by se asi divili, kdyby ho spatřili v onom rumraji, když se má zotavovat ve švýcarských horách.
„Rád zaskočím. Jenom potřebuju příslušný papíry,“ prohlásil a přátelsky se usmíval.
„To není vůbec žádný problém!“ Policista si přitáhl další formulář a krátce nato držel Torsten v rukou potvrzení prokazu jící, že má jako vzdušný maršál na starosti let číslo 407 AUA do Tallinnu. Poděkoval letištnímu policistovi, a když odcházel od přepážky, kroutil hlavou a nemohl uvěřit, jak lehce to šlo. Rakouské bezpečnostní orgány, ačkoli byly všeobecně hodně přísné, se vyznačovaly velkorysostí hraničící s nedbalostí, pokud šlo o spolupráci s policejními složkami jiných zemí.
Petra a Graziella nechápavě sledovaly Torstenův rozhovor s letištním policistou a neodvažovaly se ani špitnout. Teprve když byli všichni tři venku a mířili k odbavovacím přepážkám, Petra si dovolila namítnout. „Nejsi náhodou zatraceně lehkomyslný, Torstene? Co když ten polda předá tvoje nacionále tvému útvaru?“
Torsten se zašklebil jako školák, kterému se zdařila obzvlášť vypečená lumpárna. „Nevěřím, že to udělá. Radši se bude koukat na prasárničky, které zabavil nějakým cestujícím.“
U kontroly předložil poručík glejt, který dostal na přepážce, a byl okamžitě propuštěn dál. Ani Graziellu, Petru a jejich zavazadla nikdo neprohlédl. Mohli by klidně propašovat cokoli a Torsten se v duchu ptal, zda také Hoikens nebude náhodou postupovat stejným způsobem.



DVANÁCTÁ
Let do Tallinnu probíhal bez jakéhokoli incidentu. Na palubě se nacházeli především rakouští novináři, kteří měli přinášet zpravodajství z vrcholného setkání EU, pár obchodníků a přirozeně senzacechtiví turisté, kteří doufali, že budou moci alespoň zahlédnout špičky EU. Byly slyšet kontroverzní diskuse a většina pasažérů byla toho názoru, že by se Evropská unie měla víc bránit nátlaku USA, které naléhaly, aby přijala Turecko do svého společenství. Nepokoje v Mnichově a jiných velkých evropských městech se, jak se zdá, neminuly účinkem.
Torsten se těchto hovorů nezúčastnil. Kdo by mu ostatně uvěřil, že poměry podobné občanské válce rozpoutaly z valné části provokace nacionalistických kruhů a zbytek šel na vrub – aspoň jak mu sdělila Petra – islamistů, kteří nechtěli připustit, aby v Turecku ještě zesílil evropský vliv.
Když se Torsten zaposlouchal do svého nitra, došel k přesvědčení, že jeho vlastní postoj vůči politické situaci je nanejvýš dvojznačný. Sice se mu na Turecku leccos nelíbilo, ale odmítnout je úplně mu připadalo nebezpečné. Pokud země propadne stejnému rigidnímu islamismu jako část arabských států, vznikne na jihovýchodě Evropy krizové ložisko, které by mohlo zapálit také doutnák u sudu střelného prachu zvaného Balkán. Vzájemně tam proti sobě bojovaly na nože nejrůznější národnosti, a pokud by muslimské bojovníky, kteří snili o tom, že „osvobodí“ své souvěrce v Bulharsku, Řecku, Makedonii, Srbsku, Kosovu a Černé hoře, podpořilo stejně smýšlející Turecko, vypuklo by tam dole peklo.
Politika je hnusný kšeft, řekl si v duchu Torsten. Jako příslušník tajné služby si musel sice také špinit ruce, ale na rozdíl od politiků se netvářil, že je zosobněná neposkvrněnost. Uvažoval, kolik lidí ve vysokém postavení se asi tak mohlo spolčit s kardinálem Winterem a jeho Syny kladiva. Málo jich nebylo, neboť jinak by nemohli mít takový vliv i na jeho útvar. Kdyby to šlo, jak říkal Wagner, byla by Graziella už dávno vydána svým pronásledovatelům a jeho by nemilosrdně zlikvidovali. S jistou dávkou humoru se sám sebe ptal, zda se touhle dobou už po švýcarských horách netoulá najatý zabiják, aby ho zneškodnil. Pokud ano, bude ho ten chlap hledat hodně dlouho.
Protože Torsten se zabýval sám sebou, bavila se Graziella s Petrou.
Zdálo se však, že jeho kamarádka nemá v hlavě nic jiného než technická data, a to mladou Italku po chvíli znudilo. Byla by si mnohem raději popovídala o módě a o tom, že Petra by mohla v tomhle ohledu se sebou něco udělat. Podle Grazielly potřebovala kvůli spoustě kil na žebrech, kulatému obličeji a ohrnutému nosíku, jakož i krátkým vlasům přilepeným k lebce celkovou renovaci jako sůl. Protože ale Petra byla v těchhle věcech hluchá jako tetřev, také hovor na toto téma zakrátko usnul.
Petra se místo toho dala do řeči s obstarožní reportérkou sedící přes uličku a jen tak mimochodem se pochlubila, že se zná osobně s Billem Gatesem.
Když přistáli v Tallinnu, opět se projevila výhodnost Torstenova kšeftíku s letištním policistou ve vídeňském Schwechatu, neboť mohl i se svým doprovodem projít kontrolou zcela bez problémů, zatímco ostatní pasažéři byli včetně jejich zavazadel prohledáni do nejskrytějších zákoutí. Torsten se snažil vmyslet do Hoikensovy situace a docházel stále pevněji k přesvědčení, že atentátník se bude muset vydávat za příslušníka jedné z četných tajných služeb, aby mohl bez potíží proniknout do Tallinnu.
Zatímco ještě přemýšlel, zda se Petře podaří vypátrat jména a fotky všech italských agentů vyslaných do Tallinnu, objevil na druhém konci haly muže v dobře padnoucím světlém obleku a s béžovým kloboukem na hlavě, který mu podle postoje připadal povědomý. Ještě než si stihl naplno uvědomit, že je to skutečně on, Hoikens mu zmizel za lítacími dveřmi.
Torsten upustil kufr a rozběhl se. Když však, prodíraje se pracně davem cestujících, dorazil ke dveřím, nikde už Hoikense nespatřil. Ze stanoviště před halou odjíždělo několik taxíků směrem do města, ale nedovedl říct, v kterém z nich sedí jeho nepřítel.
Zlostně vyprskl a vrátil se k Petře a Grazielle. Obě se na něj vyděšeně dívaly.
„Co to bylo?“ špitla Graziella.
„Tady ne,“ odsekl Torsten a znovu se chopil zavazadla.
„Buď rád, že jsme ti pohlídaly kufr, jinak by dostal nožičky. Jak to vypadá, sešla se tu smetánka evropských kapsářů a zlodějů.“ Petra si předtím právě včas všimla, jak se jeden z pobertů snaží přivlastnit si její kabelu s počítačem, a teď se nedůvěřivě rozhlížela po okolí.
Torsten dopáleně přikývl. „Tenhle druh akcí přitahuje takovouhle chátru jako kravinec mouchy. Vlastně by se dalo říct, že je tady dost policajtů, ale všichni se starají jen o zdárný průběh zasedání, jak se zdá. Nezajímá je, jestli ta či ona prkenice změní majitele.“
Jako by se měla jeho slova potvrdit, srazil se vzápětí s mladou atraktivní ženou držící v ruce kelímek s vodou. Trochu mu jí vyšplíchlo na bundu. Žena se začala okamžitě sáhodlouze omlouvat a snažila se mu kapesníčkem osušit skvrny.
Torsten si všiml, jak šikovně upustila pohárek a vjela mu rukou pod bundu. Prsty nahmátla plastovou pažbu pistole a chladnou hlaveň. Bylo až zábavné pozorovat, jak se změnil výraz její tváře. Spodní čelist jí zničehonic poklesla a v jejích očích četl strach.
„Udělala byste líp, kdybyste dala svoje ručičky pryč!“ řekl s úsměvem, který ji vyděsil víc, než kdyby se rozvzteklil.
„Promiňte, já…,“ zakoktala.
„Koukej mazat!“
Zlodějka zprvu nechápala, že by měla vyváznout bez trestu, ale pak se otočila na podpatku a kvapně se vzdálila.
„Měl jsi ji nahlásit. Teď bude okrádat jiné!“ Z Petry hovořila uražená občanka hájící řádné poměry, zatímco z Grazielliných očí létaly zlostné blesky.
„Nechal jsi ji běžet jenom proto, že je hezká!“
„Nechtěl jsem prostě žádné další komplikace,“ odpověděl Torsten otráveně.
Před halou mávl na taxi a přikázal řidiči, aby je odvezl k hotelu Radisson. Nešlo mu ani tak o kvalitu ubytování jako spíš o to, že z vyšších pater byla dobrá vyhlídka na město. Kromě toho si dělal naděje, že Hoikens bude uvažovat podobně a možná se ubytuje ve stejném hotelu.
Když dojeli na místo, zůstaly obě dámy na recepci vlídné i tehdy, když se dozvěděly, že noví hosté nemají rezervaci.
„Je nám líto, ale máme plno,“ prohlásila jedna z nich lítostivě.
Zatímco Torsten ještě přemýšlel, jak bude dále postupovat, poprosila Petra dámy, zda by si nemohla na chvilku zapojit laptop do jednoho z hotelových připojení. Recepční jí to povolily, protože se domnívaly, že chce hledat volné pokoje v jiném hotelu. Když se Petra vrátila, podezřele se jí leskly oči a vesele na Torstena zamrkala. „Prosím za prominutí, ale přece jenom jsem si uvědomila, že mám rezervaci. Jenom jsem to v tom zmatku popletla.“
Jedna z recepčních se podívala do svého počítače a poněkud zmateně přikývla. „Je to tak, tady je rezervace na jistou paní Petru Waitlovou. Je to ovšem jen jeden pokoj.“
„Tady pánovi bude stačit klidně komora na košťata,“ odpověděla Petra, uchichtla se a ukázala na Torstena.
To obě vlídné dámy přece jen odmítly a vzkázaly po pážeti pokojské, aby nachystala v rezervovaném dvoulůžkovém pokoji přistýlku.



TŘINÁCTÁ
Hoikens si Renka na letišti nevšiml. Odjel spolu s Mazzettim taxíkem, aniž ztrácel čas úvahami o možném pronásledovateli. Měl dojem, že zmátli stopy dokonale. Pomohly jim ovšem Ghiodolfiovy vazby na Servizio Segreto Militare a – což ani jeden z nich nevěděl – také na síť katolické církve, do níž měl přístup don Batista. Na kontaktních adresách v Aténách, Londýně a New Yorku, které jim byly sděleny, ležely vždy připravené nové pasy a letenky pro další etapu cesty. Proto byly lety pramálo vzrušující, spíše únavné, a Hoikens byl rád, že jsou konečně v cíli. V Tallinnu ovšem opět pocítil vzrušení, které se ho zmocnilo pokaždé, když ho čekala velká akce.
Než se však bude moci pustit do práce, bude třeba ještě leccos připravit. Spokojeně si připomněl, že dosud vždycky vyčkal, až nastane správný okamžik, a řekl si, že tímtéž se bude řídit i zde.
Po cestě přesedli s Mazzettim několikrát do jiného taxi, dokud si nebyli úplně jistí, že za sebou zametli všechny stopy. Jejich cílem nebyl žádný z velkých hotelů v estonské metropoli, nýbrž panelák v Kitsekůle, předměstí, které leželo téměř na opačném konci než kongresové budovy, v nichž se mělo konat zasedání Rady EU. Žila tam spousta Rusů, kteří se stále ještě nesmířili s nezávislostí Estonska. Proto také v této čtvrti docházelo často ke konfliktům mezi ruskými nacionalisty na jedné a estonskou policií, jakož i pravicově orientovanými estonskými organizacemi na straně druhé. K těm patřila také skupina, s níž se Fiumetti spojil z pověření kardinála Wintera. Těmhle lidem bylo srdečně jedno, zda Turecko přistoupí k EU nebo ne. Doufali, že je stejně smýšlející přátelé v Evropě podpoří v jejich boji proti Rusům žijícím v Estonsku, což jim Fiumetti velkohubě slíbil.
Hoikense nechávaly kličky a šachové tahy fašistických vůdců chladným. Slo mu jen o to, že za několik dní vstoupí do dějin. Kvůli tomu se smířil i s vlhkým pokojem ve zchátralém paneláku kousek od Keavské ulice. Jejich hostiteli byli estonští aktivisté, kteří už absolvovali základní výcvik ve fašistickém táboře v Abruzzách. Oba muži, kteří spolu v bytě bydleli, uvítali Hoikense a jeho průvodce jako přátele, které dlouhou dobu postrádali.
Jaagup by byl svou statnou postavou, světlovlasými krátkými štětinami a vytetovaným výjevem, v němž meč probodává ruskou dvojitou orlici, stěží nápadný mezi německými holými lebkami. Sotva se uvítali, postavil na stůl láhev vodky a pořádně si z ní přihnul, než ji podal Hoikensovi. Ten pobaveně zaznamenal, že Jaagupův odpor vůči všemu ruskému se očividně nevztahuje na nápoje. Jelikož víceméně abstinoval, z láhve si jen usrkl a pak ji předal Mazzettimu. Také ten se ke zklamání hostitelů držel zpátky.
„My Italové nejsme na tak silné pití zvyklí. Pijeme spíš víno,“ prohlásil major omluvně.
Jaagup jen s obrovskou námahou sledoval, co říká. Jak se zdálo, vypláchl ze sebe spolu s několika hektolitry vodky i těch pár drobků italštiny, jež pochytil během svého pobytu v Abruzzách.
Hoikens se v duchu zeptal, zda jsou tohle opravdu spojenci, které potřebuje. Na druhé straně tu mohl spřádat potají svoje nitky. Přenocovat v hotelu by možná bylo nebezpečné, neboť tam mohla pokojská narazit na věci, do kterých jí nic není. Proto odložil stranou zábrany a poplácal Jaagupa po ramenou. „Jsem rád, že jsem tě poznal! Společně to nepříteli nandáme!“
„Slyšel jsem, že umíš dobře odpalovat nálože. Ukážu ti hlavní stan Rusů, abys ho mohl vyhodit do povětří.“
Hoikens v duchu proklel cvoka, který vyžvanil Estoncům víc, než bylo ku prospěchu věci, a chlácholivě pozvedl pravici. „Rusové přijdou na řadu potom! Nejdřív musím splnit svůj úkol!“
„Jaký úkol?“
Zdálo se, že k Jaagupovým vlastnostem patřila také patřičná porce zvědavosti. Hoikens mu znovu poklepal na rameno a uchechtl se. „To je přece tajné. Rozkaz úplně shora, abys věděl!“
V Německu, kde byly pravicové skupiny roztříštěné a nepodařilo se je spojit ani Feilingovi, by s touhle námitkou příliš nepochodil. Tady v Estonsku, kde ultranacionalisty stmeloval strach z nově sílící ruské říše, však tahle stačila, aby Jaagupa umlčela.
„Rozumím!“ zavrčel Estonec a znovu hmátl po láhvi s vodkou.
Hoikens strčil do Mazzettiho a pošeptal mu: „Doufám, že se moc neožerou a v rauši nevykecají naše plány.“
„Tomu nevěřím. Oni jsou zvyklí chlastat jak o život.“ Ital na rozdíl od Němce znal zdejší pravičáky a věděl, že se na ně můžou spolehnout. Hoikens podle něj už dávno ztratil vztah k houfci věčných nespokojenců, kteří tvořili základnu pravice. Mnozí z nich v životě ztroskotali a chtěli si svou frustraci vybít na jiných. Mazzetti osobně patřil k nepočetné horní vrstvě, která jen prahla po moci a vypomáhala si bez zábran souběženci všeho ražení.
Ctižádostivý mladý Ital netušil, že ho Hoikens prokoukl. Němec věděl už delší dobu, že Mazzeti se bojí, že by colonello Renzo a jeho muži mohli uspět a jeho rival by ho tak opět předskočil. Vzhledem k počtu policistů a vojáků, které Hoikens na cestě sem viděl, považoval Renzův útok tím víc za sebevražednou akci. I když budou rychlé čluny dopadeny již na otevřeném moři, tento incident poskytne možnosti, které tak naléhavě potřeboval.
„Jak zjistíme, kam až Renzo všude pronikl?“ zeptal se Mazzettiho.
„To se dozvíme na velvyslanectví. Stejně si tam musíme dojít pro věci. Doufám, že všechno proběhlo hladce. Beztak mě mrazí v zádech, že jsme poslali výbušninu diplomatickou poštou.“
Hoikens se jen uchechtl, neboť věděl, že plastická trhavina byla dopravena na italskou ambasádu do Tallinnu spolu s dodávkou sýra podobné konzistence a nebylo ji možné rozpoznat ani tím nejlepším rentgenovým přístrojem. Propašoval tuhle explozivní směs přes celní nebo letištní kontroly již dříve, ale v mnohem menších dávkách. Množství, které potřeboval pro svůj záměr nyní, by bylo nápadné při jakékoli kontrole zavazadel, a proto byl rád, že dodávky pro zastupitelské úřady nepodléhaly prohlídkám. Nemusel se ani obávat, že by trhavinu někdo objevil hloupou náhodou, neboť vedoucí skladu přináležel k Fiumettiho stoupencům a snil už nedočkavě o tom, jak bude moci vystřídat nynějšího velvyslance v Tallinnu. K tomu, aby si nálož odvezli, však potřebovali Jaagupa a jeho pobouchanou dodávku, která stála dole na ulici a vypadala, jako by se měla každou chvílí rozpadnout.
„Ale jezdí dobře!“ prohlásil Jaagup hrdě, když se ho Hoikens na auto zeptal.
Němec spokojeně pokýval hlavou. S tímhle vozem mohl se svými spolubojovníky jezdit po městě naprosto nenápadně a obhlížet terén. Zámek Kadriorg, svůj konečný cíl, však bude pozorovat jen z patřičné vzdálenosti, neboť už teď byl střežen snad bedlivěji než Fort Knox, a jen by zbytečně vzbudil přehnanou zvědavostí rozruch, kdyby se přiblížil příliš. Kromě toho znal starý carský palác z filmů a půdorysových nákresů pravděpodobně lépe než většina lidí, která v něm dnes a denně pobývala.
„Pojedeme na ambasádu?“ Mazzettiho otázka přerušila tok Hoikensových úvah. Přejel si rukou po čele a znovu se podíval dolů na vůz. „Proč ne? Aspoň to budeme mít z krku.“
Jaagup se zašklebil a vytáhl z kapsy klíčky. Černý přívěsek měl tvar hákového kříže a Estonec ho hrdě předvedl svým hostům.
„To není špatné! Ale v příštích dnech by sis to měl raději sundat. Pokud nás zastaví, nechci budit žádné podezření.“ Hoikens viděl, jak se v Jaagupově obličeji zračí zklamání. Estonec na něj působil jako jakási kopie Floriana Kobnera. Stejně jako dřívější Feilingův tělesný strážce také on měl sice hodně svalů, ale neobvykle málo mozkových závitů.
„Až bude po všem, věnuju ti originální prapor, který staří kamarádi střežili víc než šedesát let jako oko v hlavě!“ snažil se Hoikens navnadit Estonce.
„Pravý prapor, říkáš?“
„Samozřejmě. Dotkli se ho osobně Hitler a Goering!“ Hoikens viděl, jak Jaagup strnul v posvátné úctě.
Ačkoli si Estonec jinak velmi potrpěl na symboly, na své toyotě si odpustil jakékoli provokační výroky a obrázky, ne ovšem z vlastní vůle, ale protože by mu místní Rusové auto rozebrali nebo zapálili. Ulice, v níž bydlel, sice patřila do revíru jeho souvěrců, ale jen co by kamenem dohodil se nacházelo předpolí jejich protivníků, na které se svými lidmi pravidelně útočil. Až Němec donese trhavinu, kousek si z ní odloupne a vytrhne si ruský trn z paty.



ČTRNÁCTÁ
Jaagup se zprvu dost zběsile řítil oklikami, aby se vyhnul hlavním protivníkovým revírům, a pak odbočil na Parnu a zamířil do centra. Hoikens nechtěl, aby zastavil příliš blízko italského velvyslanectví, a proto mu přikázal, aby našel příhodné parkoviště a tam na ně počkal. Trvalo chvíli, než Jaagup objevil vhodné místo, neboť kvůli summitu EU byla také zde zesílena bezpečnostní opatření a značná část ulic a parkovišť byla uzavřená pro soukromou dopravu.
Italská ambasáda připomínala pevnost, nicméně italské pasy, kterými se Mazzetti a Hoikens prokázali strážnému u vchodu, jim zajistily, že mohli nerušeně vejít. Uvnitř v budově se vyznali snadno. Měli nastudované situační plány, a proto okamžitě věděli, kde najdou kontaktní osoby. První byla mladá atraktivní zaměstnankyně, jejíž strýc byl členem Fiumettiho strany, ale neměl nejmenší tušení, že neteř ho ještě překoná co do odhodlání a ctižádosti. Znala se s Mazzettim ze stranických srazů a přátelsky se s ním pozdravila. Do plánovaného atentátu nebyla zasvěcená, věděla pouze, že Mazzetti přijde s průvodcem a odnesou si pár věcí, které byly na ambasádu zaslány poštou.
Když vytahovala balík z uzamčené skříně, neustále se otáčela na Hoikense. Mazzetti byl sice pohledný mládenec a už s ním také měla krátký milostný poměr, ale tenhle tedesco byl svým způsobem něco extra. V obličeji jí připomínal Brada Pitta, i když působil energičtějším a hlavně tvrdším dojmem. Byl to muž, který si jde svou cestou, oproštěn od všech pozemských vlivů.
Začal ji zajímat ještě víc, když otevřel balík a navyklým hmatem z něj vyndal matně lesklou pistoli s podpažním pouzdrem. „To je ale krásná zbraň. Smím si ji potěžkat?“ zeptala se ho.
Hoikens jí podal Sphinx AT 2000 S s téměř nábožnou úctou. Sice mu nepřišlo lehké vzdát se během cesty Renkovy pistole, ale opatrnost mu radila, aby si ji s sebou nebral. Proto ji osobně zabalil do této krabice, která měla být odeslána na ambasádu. Cítil se o poznání lépe, když ji teď zase mohl držet v rukou.
S úsměvem zbraň mladé ženě zase odebral a schoval ji. „Promiňte, ale dlouho jsem ji už neměl u sebe!“
„Já vám rozumím!“ Její hlas se proměnil v jednu jedinou vábničku. „Já jsem Madalena. Nesejdeme se dneska večer, třeba v R. I. F. F.? Každý taxíkář ví, kde to je.“
„Uvidím, co se dá dělat.“ Ačkoli se ženy Hoikensovi v zásadě neprotivily, tenhle vývoj se mu nelíbil. Musel myslet na něco jiného než na sex, a že by na něj určitě došlo, četl v očích mladé Italky zcela nepokrytě.
Snažil se nepůsobit nevlídně a pomalu zásilku opět zabalil. Mladá žena nemusela vědět, co v ní bylo ještě dalšího. Ty věci byly pro zdar jeho plánu stejně důležité jako trhavina, kterou si chtěli vyzvednout teď.
„Signorino, bylo mi potěšením!“
„Tak dneska večer!“
Hoikens se zdvořile pousmál a byl rád, že může odejít. Mazzeti ho následoval a pochichtával se. „Ta jde tvrdě na věc, co? Skoda že už to mezi námi skončilo.“
„Můžeš na to rande jít klidně místo mě,“ zavrčel Hoikens mrzutě.
„To bych moc rád, jenže by to tu maličkou hrozně zklamalo a zklamané ženy jsou schopné všeho. Mohla by ze vzteku dokonce ohrozit náš plán a to jistě nechceš.“
Hoikens by byl nejraději Mazzettimu jednu vrazil. Ten chlap dělal, jako by sem přijeli pro zábavu. Současně ale nemohl brát jeho výstrahu na lehkou váhu. I když Madalena nebyla zasvěcená do jeho plánů, věděla už tak až příliš. Rukou si bezděčně pohladil místo, kde měl připnuté pouzdro s pistolí. Možná bude lepší tu holku z toho vynechat. Musel si to ještě promyslet. Důležitější teď ovšem je výbušnina.
Když hned nenašli výtah, sešli po schodech o několik pater níž a zamířili do zadního traktu budovy, v němž měl svůj revír kuchař. Když vešli do kuchyně, kuchař právě ochutnával omáčku na těstoviny a nenechal se vyrušit, ani když si Hoikens odkašlal, aby na sebe upozornil.
Otočil se k nim, teprve když byla omáčka podle jeho chuti. Stejně jako Madalena také on se znal s Mazzettim osobně. Předal sběračku jednomu ze svých podřízených a napřáhl pravici k příchozím.
„Vítejte, signoril Moc mě těší, že vás tu vidím.“
„Jdeme si pro ten sýr,“ přerušil ho Hoikens příkře.
Kuchař pohlédl poočku na své lidi a pokynul Hoikensovi a Mazzettimu, aby šli za ním. „Ne tak nahlas! Někteří z mých zaměstnanců jsou Estonci. Ještě si budou myslet, že sem do země něco pašujeme a obcházíme clo.“
„Taky že to děláte,“ vyprskl posměšně Mazzetti.
„Přirozeně! Ale nemusím to přece vytrubovat do světa!“ Kuchař mazaně zamrkal, když Hoikense a Mazzettiho zavedl do chladicího boxu. Hoikens se tam přesvědčil, že velvyslanec a jeho lidi vskutku nemusí živořit. Leželo zde dost parmazánu, parmské šunky a dalších lahůdek, kterými by se dalo zásobovat hezkých pár týdnů půl armády.
Mazzetti sáhl po salámu a nasál jeho vůni. „Báječný. Mohl bych si ho vzít?“
„Samozřejmě. Chcete taky něco, signore?“ obrátil se kuchař na Hoikense.
„Ne. jenom sýr určený pro nás.“
„Pán je Němec a ti jsou, jak jistě víš, vždycky trošku divní,“ pošeptal Mazzetti kuchaři.
Ten jen zakoulel očima, ale nic neřekl. Odsunul několik balíků stranou a objevily se dvě podlouhlé krabice, po straně natržené.
Hoikens zděšeně nasál vzduch, ale kuchař ho ihned uklidnil. „Obsahu se nic nestalo. Musel jsem si krabice nenápadně poznačit, abychom je omylem nevytáhli. Tenhle sýr by chutnal nejspíš hodně ostře, řekl bych.“ Kuchař se při svých slovech zachichotal.
Výraz v Hoikensově obličeji prozrazoval, že nemá tyhle vtípky příliš v lásce. „Hodit libru z toho na pánev a mohli jste stavět novou ambasádu.“
„To má ten matroš takovou sílu?“ Ohromený kuchař se náhle snažil předat balík Hoikensovi co nejrychleji. „Příště mě laskavě varujte předem, aby to ještě omylem přece jenom nevybouchlo!“
„Tady v Tallinnu nějaké příště hned tak nebude.“ Hoikens popadl obě krabice s trhavinou a vyšel z chladicího boxu, aniž na ty své průvodce počkal.
Mazzetti se taktak stihl pár slovy rozloučit s kuchařem a ujistil ho, že hnutí mu nezapomene, jakou službu mu prokázal. Potom se rozběhl za Němcem.
„Ten policajt nás předtím viděl vcházet s prázdnou. Co když teď bude chtít vědět, co neseme?“ zeptal se ustaraně.
„To nech na mně!“ Hoikens zamířil přímo ke strážnému a přiložil mu ústa až k uchu. „Italská tajná služba! Dovezli jsme sem jen pár dobrot z vlasti. Tady ten salám je pro vás. Nechte si chutnat.“ Aniž dbal na Mazzettiho rozhořčený pohled, vzal mu šišku a strčil ji do ruky strážnému.
Estonec si ji zastrčil za blůzu uniformy a zasmál se. „Přeju pánům příjemný pobyt v našem městě.“
Mazzetti zůstal stát za Hoikensem a zíral mu na záda. Nevěděl, zda má obdivovat jeho chladnokrevnost, nebo litovat ztraceného salámu.



PATNÁCTÁ
V Tallinnu se to jen hemžilo bezpečnostními silami. Torsten ještě v životě neviděl tolik různých uniforem pohromadě. Své speciální jednotky sem vyslaly všechny členské země EU, USA a Turecko, aby dohlédly na setkání šéfu evropských vlád, jehož se vedle tureckého ministerského předsedy Demirkana měl zúčastnit rovněž americký viceprezident Stark.
Dvacet kilometrů od pobřeží kotvila nová americká letadlová loď Ronald Reagan s více než stem bojových letounů a vrtulníků na palubě, zajišťovala vzdušný prostor nad Tallinnem a měla zabránit jakémukoli útoku sebevražedného pilota. Torsten se z televize dozvěděl, že ve Velké Británii byla zatčena muslimská teroristická skupina, která takový úder chystala. Podle něj však byl každý takový pokus předem odsouzen k nezdaru. Američtí bojoví letci by sundali z oblohy třeba i kobylku, kdyby se chtěla bez povolení přiblížit k městu. Tallinnští muslimové byli pod přísným dozorem a ti, kteří se chtěli dostat do města, byli pod průhlednými záminkami vraceni zpět, mezi nimi nedopatřením dokonce i jistý člen oficiální turecké delegace.
Snědým tmavovlasým mužům, kteří měli navíc ještě plnovous, se nedoporučovalo přibližovat k uzavřeným čtvrtím na severozápadě Tallinnu. Kdo se o to přesto pokusil, užil si několikadenního skvělého pohostinství estonských policejních orgánů včetně návštěvy jednoho z protiteroristických specialistů, kteří kladli mnoho otázek a velmi se zlobili, když na ně nedostávali žádoucí odpovědi.
Dokonce i Torsten musel při svých pochůzkách po městě dvakrát předložit služební průkaz, aby příliš horlivým policistům zabránil vzít si ho důkladněji pod lupu. Přitom vskutku nevypadal jako Ajrab ani Cečen.
Nervozita byla cítit všude a u všech a způsobila také, že Graziella po první své nákupní výpravě do Tallinnu raději zůstala v hotelu, než aby stále zakopávala o uniformované muže a ženy nebo byla vyháněna z chodníku, protože zase procházel jeden z politických prominentů.
Torsten byl jen rád, protože Graziella, z domova vždy vybavená slušným kapesným, při nákupech zrovna nešetřila. Nejprve pumpla Torstena a pak i Petru, aby mohla vyrazit na lov po hotelu a přilehlých obchodech. Hadříky, které si koupila, jí velmi slušely a Torsten si teprve v té chvíli naplno uvědomil, jaké je mladá Italka vzrušující stvoření. Dokonce i Petra, která si jinak ze svého zevnějšku moc nedělala, jí začala trochu závidět, když poprvé viděla Graziellu vymóděnou stylově jako zámožnou Italku. Tak ji to dostalo, že dokonce večer v hotelovém baru zapomněla svůj milovaný počítač.
Nazítří ráno měla těžkou hlavu z místního piva Saaremaa a bylinkového likéru zvaného Černý balzám a sténala, až srdce usedalo. Torsten si dosud nemohl na Petru v ničem stěžovat, ale tentokrát se před ní vztyčil a pořádně ji sjel. „Musíš tolik nasávat, když to nesneseš?“
Zamhouřila oči a chytila se za hlavu. „Neřvi, není mi dobře.“
„Měla bys mi dneska dopoledne sehnat nejnovější stav bezpečnostních opatření, abych našel mezeru, kterou bude chtít Hoikens proklouznout.“ Torsten se vztekal čím dál víc, ale tlumil hlas.
Petra se na něj podívala jako umírající labuť. „Proboha! Včera jsi žádnou díru nenašel a předevčírem jakbysmet. Myslíš, že dneska nějakou najdeš?“
„Když ji nebudu hledat, tak určitě ne. Seženu ti aspirin a litr silného kafe. Pak ale pomažeš k počítači. Hoikens může udeřit každým okamžikem.“
Jakkoli Torsten naléhal, Petra se nejdřív vyhrabala z postele a odpotácela se do koupelny Když z ní zase vyšla, byla sice ještě bledá, ale zdálo se, že se jakž takž zmátořila.
Když zapnula počítač, dokázala se dokonce i usmát. „No, co říkáš naší čistokrevné Rímance? Mně včera málem vypadly oči z důlků, když jsem ji viděla v těch jejích nových šatech.“
„To jsem viděl, ale já si myslel, že tebe fyzická schránka nezajímá.“
Petra se bolestně zašklebila. „Včera jsem zjistila, že jsem nejvýš průměr.“
„Nedělej se horší, než jsi. Graziella sice možná vypadá líp než ty, ale ty jsi zase génius, pokud jde o počítače a techniku.“
Torsten se pokoušel Petru povzbudit, ta ale pořád ještě podléhala chmurám. Nakonec ho přešla trpělivost. „Co je nového?“
„Změna. Americký viceprezident přijede už dneska, aby dělal zprostředkovatele mezi Turky, Řeky a Kypřany. Řekové a Kypřané mají pořád ještě výhrady proti plnému členství Turecka v Unii. Ty má Stark odstranit.“
„Tlustým svazkem dolarů nebo pohrůžkou, že bude obě země bombardovat, když nebudou souhlasit?“
Torstenova sarkastická poznámka se u Petry minula účinkem, neboť dál klouzala prsty po klávesnici a napjatě zírala na obrazovku. „Naše paní Merkelová přijede taky dneska, ale až po tom amíkovi. Jo, v Káhiře chytli údajně pár teroristů, kteří měli taky údajně v úmyslu spáchat atentát na tenhle cirkus.“
„Proč jsi řekla dvakrát údajně?“ zeptal se Torsten udiveně.
„Protože ti bráchové jsou disidenti kritizující vládu, a dokonce i CIA došla k názoru, že jí egyptská tajná služba podstrčila fingované důkazy. V novinách to píšou přirozeně jinak.“
„Umím si to představit.“ Torsten měl vztek, protože tím někdo odvedl veškerou pozornost k možným muslimským teroristům. Přitom nebezpečí tomuto zasedání nejspíš nehrozilo od těchhle fanatiků, nýbrž od Hoikense a jeho extrémně pravicových přátel. AI Kájda věděla, že prakticky nemá šanci prolomit zdejší bezpečnostní opatření, a jistě si vybere pro své další údery hůře střežené cíle. Pro někoho, jako byl Hoikens, naproti tomu byla tahle situace výzva jak to všem ukázat.
Kde ale ten chlap vůbec je? ptal se Torsten v duchu. A kde asi udeří?



ŠESTNÁCTÁ
Plukovník Renzo byl navýsost spokojen s přípravami na útok. Ghiodolfio ho a jeho lidi nechal včetně dvou pašeráckých člunů dopravit na palubě velkoprostorového antonova do Švédská. Odtamtud se velká část jednotky přesunula autobusem a trajektem do Finska, zatímco čluny byly naloženy na velké skandinávské trucky a zamířily za nimi. Nyní se nacházelo celé komando v táboře pokrytém ochrannými maskovacími sítěmi na ostrůvku jižně od Porkkaly a bylo připraveno přeplout Finský záliv.
Renzo přelétl pohledem své muže. Byli to nejlepší mládenci, kterým kdy velel. V jeho očích si v ničem nezadali s anglickými komandy SAS nebo americkými SEALS. Ghiodolfio je nechal vyzbrojit všechny českými pistolemi CZ, starými ruskými útočnými puškami Bajkal a lehkými granátomety. Zbraně sice možná nebyly nejmodernější, zato robustní a spolehlivé. Chloubou byly vždy jeden ruský těžký kulomet NSV a dvě protitankové rakety Milan na jeden člun, jež měly být ovšem nasazeny až ve chvíli, kdy výsadek dorazí do Tallinnu. Čluny byly úzké, mělké a měly plastové trupy, aby je bylo možné jen obtížně zachytit radarem. Proto měly dopravit komando přes tento boční záliv Baltského moře stejně spolehlivě jako albánské pašeráky přes Jaderské moře. Jeho lidi však museli čluny řídit sami, neboť Beslan a jeho Albánci se odmítli zúčastnit akce.
V Renzově obličeji se zračilo opovržení, když si na to vzpomněl. Ti chlapi si vážně mysleli, že jim zaplatí za čluny a nechá je jít jenom tak. Teď šest leželo pár stop pod zemí. Renzo nepochyboval, že si svůj osud zasloužili. Koneckonců pašovali do Itálie spoustu let drogy a škodili tak lidu. Je načase tenhle ksindl odstranit, řekl si v duchu, zatímco zamával na pár svých chlapců, kteří právě vyšli z improvizované polní kuchyně s šálky espresa v rukou.
Stejně jako Renzo také oni na sobě měli pytlovité polní uniformy estonské pěchoty, které prý navrhli ještě Stalinovi
krejčí a nedaly se srovnat s polními uniformami italských ozbrojených sil. Toto převlečení však bylo nutné, neboť Renzo a jeho muži měli být do poslední chvíle považováni za estonské vojáky. Zblízka však nevypadali jako Pobalťané, ba dokonce ani jako Italové. Vlasy si načernili dokonce i tři finští spolubojovníci a oba estonští lodivodi, kteří je měli dovést do Tallinnu. Většině jeho lidí už vyrašil vous. Také Renzo se neholil víc jak čtrnáct dní. Plnovous spolu s palestinským šátkem, který měl ukrytý v batohu, to muselo jako maskování stačit. Pro vyjednávání s protivníkem měli s sebou dokonce dva pravé Araby, irácké křesťany, kteří pracovali pro Američany, a když ti odtáhli, vzali nohy na ramena a co nejrychleji utekli, aby je jejich krajané nezmasakrovali jako zrádce.
„Chtěl bych, aby už to začalo!“ Tino, který před časem odešel s donem Batistou do Říma, ale pak se rozhodl vrátit opět ke kamarádům, se nervózně poškrábal ve vousech. Najednou ukázal palcem na červeně natřenou chatu, která jim sloužila jako velitelství.
„V televizi pořád přinášejí zprávy o tom hanebném zasedání v Tallinnu. Už jsou tam skoro všichni šéfové vlád. Dneska večer má přijet Ecconi se svými lumpy a zítra ráno jako poslední francouzský prezident Sarkozy. My bychom měli udeřit zítra v noci.“
„Musíme počkat na Ghiodolfiův rozkaz,“ namítl Renzo.
„A co když přijde pozdě?“
Tino je neklidný jako mladý závodní kůň před svým prvním startem, napadlo plukovníka. Sám na tom ovšem nebyl o nic lépe. Tento čin měl jeho jméno i jména jeho mužů zapsat zlatým písmem do knihy fašistických hrdinů.
„Počkáme na Ghiodolfiův rozkaz!“ Renzo věděl, že nemá na vybranou. Teprve až dají zelenou agenti, které generál propašoval do Tallinnu, budou si moct být jistí, že se zmocní většiny přítomných politiků. Ještě jednou si v hlavě prošel poslední část plánu. Přistanou s čluny necelý kilometr východně od přístavu trajektů, překročí pobřežní promenádu a Pirita tee a obsadí palác Kadriorg. Když nebudou stačit lehké zbraně, prostřílejí si cestu protitankovými raketami.
Jedno však Renza znepokojovalo. Generálovým důvěrníkem v Tallinnu byl zrovna ten závistivec Mazzetti, s nímž se už několikrát tvrdě střetl. Co když mu nepřeje úspěch a zadrží rozkaz k útoku? Renzo ještě chvíli uvažoval a pak zavrtěl hlavou. Mazzetti si nemohl dovolit generála zklamat, protože by ztratil jeho důvěru a pravděpodobně by byl dokonce zlikvidován jako zrádce.
Plukovník se obrátil k Tinovi, energicky mu pokynul a vykřikl: „Jsme připraveni!“
„To teda jsme, colonello. Chlapi se už nemůžou dočkat, až to vypukne. V takovéhle akci ještě žádný z nich nebyl.
Stanou se z nás hrdinové!“ Tino pohladil bok jednoho z člunů. Zatoužil nahodit motor a sednout si ke kormidlu, jako to udělal už před deseti dny při zkušební plavbě. Musel se tehdy ovšem držet poblíže ostrova, aby ho neobjevili američtí průzkumníci.
„Je nejvyšší čas, aby se Evropa vzpamatovala a setřásla ze sebe jho Američanů!“ prohlásil.
„Uděláme pro to, co je v našich silách!“ Renzo se zhluboka nadechl a zamířil k chatě. Velký satelitní talíř namontovaný na střeše sloužil nejen k příjmu televizního signálu, ale také jako anténa vysílačky. Než však přijde vysvobozující zpráva, chtěl se podívat na pořady informující o velké politické schůzi v Tallinnu.



SEDMNÁCTÁ
Torsten Renk dospěl k přesvědčení, že musí uvažovat jako terorista, aby vystopoval Hoikensovy záměry. To se ovšem snáze řeklo, než udělalo. Ať si lámal hlavu jako chtěl, nenacházel nic, čeho by se mohl chytit, a netušil, jak chce jeho protivník prolomit rozsáhlá bezpečnostní opatření. Dokonce i raketový útok postrádal smysl, neboť nad budovami, v nichž politici zasedali, kroužily vrtulníky vybavené protiletadlovými kanóny a překazily by jakýkoli útok tohoto druhu.
Nic nevyplynulo ani z Petřina pátrání po italských bezpečnostních silách, neboť v Tallinnu se nacházelo mnohem víc příslušníků tajných služeb, než kolik jich bylo uvedeno v počítačích na ambasádách.
„No? Co myslíš? Mám se nabourat do ministerstva vnitra v Římě?“ zeptala se Torstena Petra, kterou postupně začalo unavovat bezvýsledné pročesávání nejrůznějších databází.
„Zkus to. Já zatím probudím Graziellu. Její italština je rozhodně lepší než ta v tvém překladači.“ Torsten přestal věřit, že se Petře podaří přijít na kloub záhadě pomocí svého počítače. Přitom mu vše napovídalo, že rozhodující úder bude muset být proveden během příštích čtyřiadvaceti hodin, neboť někteří politici chtěli odletět domů už nazítří.
Petra po chvíli počítač opět vypnula. „Marná lásky snaha, nejde to. Nejdřív musím na čerstvý vzduch a pak se nasnídám. Můj mozek potřebuje kalorie.“
Torsten vyskočil, jako kdyby si sednul na napínáček. „Zatraceně, tady jde možná o minuty, a ty myslíš jenom na žvanec!“
„Nech Petru na pokoji! Ví, co jí dělá dobře. Potom bude podávat dvojnásobný výkon než teď!“ Graziella se poněkud rozespale posadila na posteli a otřásla se, neboť i na ni se přeneslo napětí, jež vzniklo mezi Torstenem a Petrou. Vojenský zpravodajec se podobal šelmě držené v těsné kleci a vypadal, že každou chvílí vybuchne. Petra se naproti tomu očividně vydala ze všech sil, došla na samu mez a bylo jasné, že se zhroutí, jestliže si nebude moct alespoň chvíli odpočinout.
Petra vrhla na Graziellu vděčný pohled a nasoukala se do lehké bundičky. „Za půl hodiny jsem zpátky. Budu se moct zase líp soustředit.“
„Doufejme,“ zavrčel Torsten, když vycházela z pokoje.
Graziella se na něj podívala a zakroutila hlavou. „Vypadáš, že bys taky potřeboval kávu. Počkej, hned ji objednám.“ A než poručík stačil něco říct, sáhla po telefonu a objednala si.
„Pošlete sem nahoru taky něco k snědku a velkou konvici kávy! A k tomu jednu nebo ještě líp dvě láhve Prosecca. Ne, nechceme do restaurantu, možná později, díky.“ Položila sluchátko a pohlédla na Torstena. „Proč musejí lidi vždycky prudit a navrhovat našinci věci, které nechce? Nebo ty bys šel rád na terasu do kavárny?“ vyhrkla.
Torsten zavrtěl hlavou. „Ze všeho nejraději bych nikoho neviděl!“
„Ani mě ne?“ opáčila Graziella poněkud koketně, ale poručík vnímal pouze obsah slov a unikl mu jejich smysl.
„Petra a ty – vy dvě jste něco jiného. Vždyť patříte k týmu.“
Graziella mírně uraženě ohrnula horní ret. „Ty nejsi vůbec kavalír. Uvádíš tu svou bachratou známou jako první. Zní to, jako by ti byla milejší.“
„Ne, tak to není. Promiň, ale asi se mi rozskočí hlava.“
Graziella se podívala na Torstena a vycítila, jak je zoufalý. Zželelo se jí ho. Jenže co pro něj mohla udělat? Také ona se bála, že Hoikensův hanebný útok by se mohl zdařit a uvrhnout Evropu do chaosu. Vzápětí se pozorněji zaposlouchala do svého nitra a cítila, že v ní hlodá ještě něco víc. V noci opět prožívala v děsivých snech, jak ji Gianni stále znovu znásilňuje, a pochopila, že patrně už nebude schopna důvěřovat žádnému muži, když se sama nevymotá z tohoto ďábelského kruhu. Také by jí v tomto případě nepomohlo, kdyby šla k psychologovi, a navíc si nedovedla představit, že by se mu svěřovala s tak intimními podrobnostmi.
Když se zhluboka nadechla a vydechla, přešla k Torstenovi a položila mu ruce na tváře. „Měl bys na Hoikense na pár minut zapomenout a myslet na hezké věci. Pak ti bude líp a určitě tě něco napadne.“
„Kéž by to bylo tak jednoduché!“ Torsten se trpce uchechtl, ale dovolil Grazielle, aby ho odvedla ke křeslu, a posadil se do něj. Krátce nato se dostavila pokojová služba s objednanou snídaní. Graziella dala dívce pět eur spropitného a vyzvala ji, aby pověsila na kliku dveří cedulku „Prosím, nerušit!“ Potom se obrátila k Torstenovi a nalila mu do šálku kávu a do číše sekt.
„Tak, hned ti bude líp,“ řekla s úsměvem. Obratným hmatem si rozepnula nejhořejší knoflík halenky a sedla si tak, aby co nejvíc vynikl její dekolt.
Torsten pořád ještě nechápal, o co mladé Italce jde. Vtom si sundala blůzku úplně a obrátila se k němu zády. „Podprsenku mi musíš rozepnout sám.“
„Proč?“ vyhrkl zaraženě.
„Ty německej tupče, protože to chci.“ Graziella se zlobila na něj i na sebe, neboť opravdu nepatřila k těm, které se samy od sebe nabízejí muži. Aby ji nepřešla kuráž, rychle si dolila sklenku.
Torstenovy ruce jako by najednou ovládala cizí vůle, když jí rozepínal háčky. Zatímco podprsenka plachtila kolébavě jako list k zemi, Graziella se otočila a rovněž mu dolila číši.
A že se věru potřeboval napít. Vyjukaně hleděl na oba pahorky zářící bíle jako mléko v místech, kde je před sluncem chránily bikiny. Také bradavky byly světlé a poměrně malé. Poručík s rostoucím vzrušením přihlížel, jak se Graziella svléká dál. S postavou zaoblenou na správných místech vypadala, jako by právě vystoupila z nějakého Botticelliho obrazu.
Na rozdíl od Vídně v Torstenovi vzplála náruživost, kterou doposud pociťoval vždy jen s Andreou. Hmátl po Grazielle a prudce ji k sobě přitáhl. Jenže jeho neurvalost ji vyděsila natolik, že strnula a bojovala sama se sebou, aby ho od sebe neodstrčila.
„Jdi na mě jemně, prosím. Musím zapomenout na ledaco, pokud jde o mužské, a ty mi při tom musíš pomoct.“
Torsten zahanbeně přikývl a zprvu se spokojil s tím, že ji šetrně hladil, až Graziella začala příst jako kotě. Bylo něco jiného vnímat dotyky rukou, jež zlehounka jako vánek přejížděly po jejím těle a spíš hravou formou ji uváděly do stavu dychtivosti než být zvířecky znásilněna, jak se jí to přihodilo s Giannim.
Tiše Torstena vyzvala a on ji přenesl k posteli a položil ji na ni. Když se nad ní sklonil a začal jí líbat bradavky, znovu se mu zjevila před očima Andrea a musel bojovat s provinilostí. Možná by byla dneska ještě naživu, kdyby nezůstal v Afganistanu déle, než měl v plánu. Vzápětí si uvědomil, že se nesmí zaplést do vzpomínek, nýbrž si musí zachovat čistou hlavu, chce-li uspět a pomstít Andreu. K tomu potřeboval Graziellu stejně jako ona jeho. Pokud šlo o Hoikense, mohl se zcela a bezezbytku spolehnout na Petru. Pokud vůbec existovala nějaká šance toho chlapa vykouřit z nory, mohlo se to povést pouze jí. Když Torsten dospěl k tomuhle přesvědčení, odhodil stranou vše, co ho tížilo, a snažil se ze všech sil obnovit Graziellinu víru v dobrotu mužské části lidstva.



OSMNÁCTÁ
Hans Joachim Hoikens se ten večer setkal v R. I. F. F. s pracovnicí velvyslanectví Madalenou. Nebylo to poprvé, neboť mladá žena byla mimořádně atraktivní. Skončili v posteli hned první večer, a přestože měl Hoikens zpočátku svoje pochyby, nelitoval.
Madalenin strýc patřil k nejužším důvěrníkům fašistického vůdce Fiumettiho, navíc se velmi dobře znal s Ghiodolfiem a byl stejně ctižádostivý jako Hoikens. Také ona v sobě měla vizi nové římské říše, v níž mělo Německo hrát významnou roli. Hoikens se jí líbil a představovala si, jaké by to bylo, kdyby povýšil na generálního guvernéra této země a ona se stala první dámou.
Jelikož Hoikens svého duchovního příznivce Feilinga považoval již dávno za neschopného pošetilce, tím spíš se opájel představou, kterou mu mladá žena předestřela. Současně ovšem neztrácel ze zřetele svůj záměr a dovolil Madaleně, která hanebně zneužívala důvěry svého nadřízeného, aby ho informovala o zasedání EU.
To odpoledne mu předala několik kopií, které potají zhotovila. „Tady, podívej! Dneska večer se všichni politici sejdou v Kadriorgu a podepíšou s Tureckem smlouvu o přistoupení.“
Hoikens si zběžně prostudoval papíry a tiše se zasmál. „Pokud se mi povede tomu zabránit, tak ne, miláčku. Vlastně jsem chtěl zůstat u tebe a popovídat si s tebou.“
„Jenom popovídat?“ zeptala se ho Madalena rozverně.
Hoikens se znovu zasmál. „Klidně by se z toho mohlo vyvrbit i víc, ale kdo si počká, ten se dočká. Jakmile to vyřídím, přijdu za tebou. Bylo by to dobré alibi, nemyslíš?“
„Záleží na tom, jak dobře to zvládneš. Je pravda, že chcete s Mazzettim zastřelit ministerského předsedu Ecconiho?“
„Jenom předsedu italské vlády? To by bylo trošku málo!“ Hoikense pobavilo, když se Madalena po jeho slovech zkoprněle zajíkla, a pak se podíval na hodinky.
„Je pozdě, už musím jít.“
„Polib mě ještě!“
Hoikens vyhověl jejímu přání a hned nato opustil italské velvyslanectví. Taxíkář ho dopravil do Kitsekúly. Spokojeně si v duchu řekl, jak bylo prozíravé zahnízdit se na tomhle předměstí. Nebyly tam žádné kontroly a jediný policejní vůz, který spatřil, jel opačným směrem.
Taxíkáři očividně nebylo po chuti, že musí jet do čtvrtě s velmi špatnou pověstí, a poprosil Hoikense, aby mu dal peníze už za jízdy a pak rychle vystoupil.
„Tady žijou lidi, kteří se baví tím, že házejí kamení. Dejte si bacha, když tudy chodíte pěšky,“ varoval zákazníka.
Hoikens se pousmál. Mezitím se s touhle oblastí už seznámil a věděl, že Jaagupovi lidé hlídkují v ulicích, aby mu Rusové nezkřížili cestu. Přesto si řekl, že bude rád, až bude moct opustit tuhle čtvrť a Estonsko vůbec. Hnědí kamarádi sem, hnědí kamarádi tam, raději jednal s generálem Ghiodolfiem a velebným pánem Kadidelníkem než s omezenci Jaagupova formátu. Jaagup byl primitiv a nemyslel dál než k další rvačce.
„Zastavte mi tamhle!“ Vybídl Hoikens taxikáře a podal mu dopředu svazek bankovek. Ten si je vzal, aniž je počítal, a šlápl na brzdu. Druhou nohou držel spojku, aby mohl ihned zase odjet.
Když mu taxík zmizel z dohledu, vešel Hoikens do domu, v němž bydlel jeho estonský hostitel, a vyšel po schodech k jeho bytu.
Mazzetti ho předtím viděl přijíždět a čekal na něj u dveří.
„No tak, co je?“ zeptal se ho napjatě, zneklidněný tím, že Hoikens chodil v posledních dnech čím dál později.
Němec se zakřenil a naznačil gestem telefonování. „Můžeš dát našim přátelům echo. Slavnost se koná dneska večer. Abu Musa ať se drží přesně časového plánu.“
Mazzetti horlivě přikývl. Abu Musa bylo Renzovo krycí jméno, pod nímž velel výsadkovému komandu. Neměl však Renza informovat přímo, nýbrž prostřednictvím několika spojek, aby se rozhovor nedal vystopovat.
Hoikens trval na tom, aby Renzo potvrdil příjem rozkazu stejným řetězcem a on tak mohl sladit svůj časový plán s plánem komanda. Nesměli s Mazzettim dorazit k paláci příliš brzy, ale taky ne příliš pozdě, aby rozruch mezitím zase neutichl.
Major sebou trhl, když mu zazvonil mobil, a málem nebyl schopen zmáčknout příjmové tlačítko. „Tady Nero,“ řekl úsečně.
„Kapitolské husy už letí!“ ozvalo se na druhé straně a spojení se přerušilo. Podíval se na Hoikense, který nabíjel zbraň.
„Jdeme!“
„Taky už bylo načase!“ Hoikens zavolal Jaagupa, který vyšel z kuchyně s téměř prázdnou láhví vodky a nejdřív si mocně přihnul.
„Vyrážíme! Ale můžeš vůbec řídit?“ zeptal se Hoikens.
Jaagup máchl rukou. „Troška vodky mě neporazí. Vypil jsem kolikrát víc a pak jel ještě dvě stě kilometrů z kamarádského srazu domů.“
Mazzetti očividně sdílel Hoikensovy obavy. Zatahal ho za rukáv a řekl: „Nebylo by lepší, kdyby řídil jeden z nás?“
„Známe město moc málo na to, abychom našli okliky, které musíme použít. Taky by mi ovšem bylo milejší, kdyby byl Jaagup střízlivý.“ Jeho pohled nevěštil Estonci nic dobrého, pokud ohrozí jeho plán.



DEVATENÁCTÁ
Plukovník Renzo pocítil vysvobození, když mu jeden z jeho mužů podal mobil a uslyšel kódové slovo, znamenající rozkaz zahájit akci.
„Jdeme na to!“ řekl Tinovi, který měl velet druhému člunu.
„Nebi buď za to dík! Už jsme myslel, že tu zapustíme kořeny.“ Tino se uchechtl a vykřikl fašistické heslo, které většina mužů přijala s nadšeným řevem.
Renzo se rozzlobeně otočil. „Buďte zticha, idioti! Odteď jsme nebezpeční arabští teroristi. Pokud mě bude chtít někdo oslovit, tak jedině jménem Abu Musa a Tinovi říkejte raději Faruk. Rozuměli jste mi?“
Hrál se svými muži tuhle hru v minulých dvou dnech několikrát, aby je patřičně vyškolil. Teď se jen ušklíbli a rozdělili do obou člunů. Zpočátku nevěřili, že se do takové kocábky vejde třicet mužů s veškerou výstrojí a výzbrojí. Postupným nácvikem se z nich stali perfektní sardinky, jak se vyjádřil rozesmátý Tino.
Renzo přihlížel, jak muži přes sebe přehazují plachty, aby je náhodou nezahlédl někdo z lodí proplouvajících kolem. Dokud se pohybovali ve finských vodách, předstírali, že jsou rybáři mířící k nejlepším nočním lovištím. Teprve až za sebou nechají finské pobřeží, využijí naplno rychlost obou bleskurychlých člunů a pokusí se doplout do Tallinnu v co nejkratším čase. Potom… Renzo přerušil tok svých myšlenek a přistihl se, jak se pokřižoval. Udivilo ho to, neboť nevstoupil do kostela od své konfirmace.
Plukovník vešel rychlým krokem na palubu předního člunu a odrazil ho od mola. Jeden z mužů si sedl ke kormidlu. Sloužil u vojenského námořnictva a zdálo se, že je rád, když opět cítí v nose vůni moře.
„Držte se těsně za námi?“ křikl Renzo na Tina. Potom upřel pohled před sebe do míst, kde tušil estonské pobřeží. I když se považoval za statečného muže, cítil, že s ním pluje i strach. Existovalo prostě mnoho nepředvídatelných věcí, na které se až do tohoto okamžiku ani neodvážil pomyslet. Co když se nějakou hloupou náhodou přimotají do cesty estonské hlídce nebo dokonce americké průzkumné lodi? Obstojí ve zkoušce estonská hesla, která jim přihrál spřízněnec z ministerstva obrany v Tallinnu?
Aby se rozptýlil, vzpomněl si Renzo na Mazzettiho, který seděl v Tallinnu a čekal na to, až vypukne rozruch v městské části Kadriorg. Pravděpodobně teď stojí u okna a modlí se, aby se útok nezdařil. Renzo se zlostně uchechtl a napřáhl pěst směrem, kterým tušil město.
„To by se ti asi hodilo, počuránku, ale my zvítězíme!“ Renzo vzápětí upřel pozornost na poziční světla lodí plujících Finským zálivem a snažil se odhadnout jejich kurz a rychlost. Nebylo v tom nic jiného, než že se chtěl nějak zaměstnat, neboť v každém z obou člunů seděl jeden chlapík u přenosného radaru a sledoval bedlivě okolí.



DVACÁTÁ
Petra Waitlová si odhrnula pramen zpocených vlasů z čela a oči ji pálily od úporného zírání do monitoru počítače. Měla zlost na Torstena, Graziellu, na celý svět a ze všeho nejvíc na sebe. V posledních dnech seděla skoro bez přestávky před laptopem a vkrádala se do stovek databází, aniž našla jeden jediný záchytný bod.
„A něco takového si říká génius,“ zamumlala a v hlase jí zaznívala trpká sebeironie. Několikrát už dospěla k bodu, kdy to chtěla vzdát. Bezpečnostní opatření na tomto vrcholném setkání EU byla prostě a jednoduše perfektní. Kromě estonské policie a armádních jednotek se v Tallinnu nacházely americké Seals nebo anglické SAS, části španělských, francouzských a dalších protiteroristických útvarů včetně německé GSG9, a navíc bezpočet příslušníků tajných služeb. Petra byla schopna přesně určit, kde se v daném momentě nachází Torstenův nadřízený Wagner, ale neměla sebemenší tušení, kde se potuluje Hoikens, a nenašla jediný náznak, jak se chce dostat do blízkosti špičkových politiků.
Ne poprvé se ptala, zda se Torsten náhodou nehoní za přeludem. Hoikens koneckonců patřil ke skupině, která zabila jeho přítelkyni Andreu. Možná připisoval tomu muži nemožné. Při této myšlence Petra pevně stiskla rty, až vytvořily úzkou čárku. Andrea byla také její přítelkyně – jedna ze dvou nebo tří žen v okruhu jejích známých, které se nevysmívaly její slabosti pro techniku a počítače. Pro většinu ostatních byla jen tlustá nemotorná mimoňka, která by se měla starat spíš o svou postavu než o svůj nejnovější počítačový program. Jen výsměch pro ni měli většinou i její známí mládenci. Ale to ji jen utvrzovalo v předsevzetí být ve svém oboru lepší než všichni ostatní. Torsten Renk byl jeden z mála, kdo ji skutečně uznávali pro její schopnosti, a ona nyní byla na nejlepší cestě ho zklamat.
„Zatraceně, musím přece něco najít!“ Petra se plácla dlaní do stehna. Zasténala bolestí, ale také ji to probralo. Prsty se jí opět rozkmitaly po klávesnici a nabourala se do palubního počítače americké lodi Ronald Reagan. S jistou hrdostí si uvědomila, že něco takového se jen stěží podařilo jinému hackerovi na světě.
Co původně udělala jenom proto, aby si zachovala sebevědomí, se ukázalo zajímavější, než očekávala. Ronald Reagan dohlížela na lodní a letecký provoz v širokém okolí. Letadla Petru nezajímala. Z nich se nesmělo bez povolení přiblížit k Tallinnu žádné, jinak by bylo okamžitě sestřeleno. Ale jak je to s mořem? ptala se v duchu. Tallinn leží koneckonců na pobřeží a ve Finském zálivu se pohybuje spousta lodí, jachet a rybářských člunů. Stačilo by jedno z těchto plavidel vybavit raketami s patřičným doletem. Okamžitě zavrtěla hlavou. Kolem Tallinnu bylo rozestaveno několik baterií nejmodernějších protiletadlových děl. Kromě toho nad městem kroužily speciálně vybavené vrtulníky. Tudy by neproklouzla ani jedna raketa. Ledaže by byla odpálena z takové blízkosti, že by nezbyl čas na protiopatření.
Kdyby byla na Hoikensově místě, troufla by si na takový úder. V náhlém popudu si otevřela druhé okno a pustila se do výpočtu pravděpodobnosti úspěchu. Výsledek nebyl zrovna oslnivý. Taková loď by musela nejprve nepozorovaně proplout radarovým štítem Ronalda Reagana a pobřežních stanic a současně se vyhnout hlídkovým člunům estonského a amerického vojenského námořnictva. Kromě toho by po odpálení rakety neměla možnost uniknout.
„Nesmysl!“ Vlastní hlas zabrnkal Petře na nervy. Přesto se nemohla zbavit úvah o moři. Znovu přepnula na počítač Ronald Reagana a vyvolala si výsledky radarového průzkumu. Po moři se plavily stovky lodí. Většina z nich však mířila k Helsinkám nebo pluly dál do Narvy a Sankt Petěrburku. Námořní sektor kolem Tallinnu byl uzavřen stejně jako vzdušný prostor nad městem.
„Taky vedle,“ pokračovala Petra v samomluvě. Torsten jí řekl, že by se měli snažit vmyslet do Hoikensovy situace. Občas však zapochybovala o tom, zda Torsten na tallinnském letišti neonacistu vůbec zahlédl. Nikdo rozumný by se neodvážil spáchat atentát v tak přísně střeženém městě. Dokonce i AI Kajdá se spokojovala drobnými štípanci namířenými proti americkým a anglickým zařízením v Africe a některých muslimských státech, tedy v oblastech, v nichž se atentátníci mohli opřít o pomoc tamních sil a po útoku se ztratit v lidském davu.
„Torsten není idiot, ví, co říká!“ Petra přemýšlela dál a pak sebou zničehonic škubla. Celou dobu uvažovali s Torstenem pouze o jednom úderu. Zdálo se, že ten se prostě nedá provést. Jenže dokonce i Torsten jednou hovořil o zastíracím manévru a nazval Hoikense géniem teroru. Petra provedla další výpočet pravděpodobnosti a tentokrát byl výsledek poměrně jednoznačný. Šance na úspěch byla podle počítače více než třetinová. To muži, jako byl Hoikens, možná stačilo. Jenže jak má vypátrat, jak byl tento zastírací manévr naplánován? Nemohlo k němu dojít přímo ve městě, musel přijít odněkud zvenčí. Utok ze vzduchu byl vyloučen stejně jako odpálení raket z blízkého okolí.
„Takže zbývá už jenom moře!“ Petra nevěděla, kde se v ní bere tak jistota. Nicméně rozruch v přístavu nebo alespoň v Tallinnském zálivu by odvedl pozornost od místa zasedání a mohl by prorazit do obranného kordonu škvíru, kterou Hoikens potřeboval. Vyskočila a vyběhla z pokoje. Chvilku trvalo, než přijel výtah, a pak vyjela až ke kavárně na terase a dosupěla ke stolu, u nějž seděli Graziella a Torsten. Předtím je oba vyštvala z pokoje, aby mohla v klidu pracovat, a jak to vypadá, vyplatilo se to.
Graziella stáhla ústní koutky dolů, protože Petra svým příchodem zničila romantickou atmosféru, která u stolu aspoň náznakově panovala.
Torsten naproti tomu pohlédl na Petru jako elektrizovaný. „No? Něco jsi vypátrala?“
Petra přikývla, ačkoli neměla po ruce víc než pouhé vágní podezření. Mohla to však být také stopa, kterou tak naléhavě potřebovali.



DVACÁTÁ PRVNÍ
„Jde to líp, než jsme si mysleli, colonello!“ Z radosti nad tím, že dosud nenarazili na žádnou překážku, Flamur dočista zapomněl, že mají Renza během výsadkové akce oslovovat Abu Musa.
Renzo pokynul Albánci, aby byl zticha, a opět zaměřil pozornost na americkou loď Ronald Reagan, jež se pohupovala na vlnách šikmo před nimi. Letadlová loď byla od nich vzdálená nejméně deset, možná dokonce patnáct námořních mil, a přece pohled na ni mohl v někom vyvolávat křeče v žaludku. V celé Evropě nebyla jediná loď, která by se mohla s Ronaldem Reaganem byť jen náznakem měřit, a přitom byl tenhle plovoucí obr pouze jeden z mnoha, které americké vojenské námořnictvo vlastnilo.
Renzo si v duchu řekl, že rychlé vyzbrojení kontinentu bude muset být jedna z prvních věcí, k nimž se přikročí po velké nacionální revoluci v Evropě, aby bylo možné podívat se z očí do očí nejen Amíkům, ale také Rusákům a Číňanům.
„Musíme si dávat pozor, abychom se k té kisně moc nepřiblížili. Nikdo nás nesmí spatřit z paluby,“ pošeptal kormidelníkovi. Ten přikývl a obrátil rychlý člun, ačkoli to v té chvíli ještě nebylo nutné. Tinův člun je z jistým zpožděním následoval a nechával při tom za sebou bílou pěnivou stopu.
„Dávejte pozor, idioti!“ křikl na ně Renzo rozzuřeně. Megafony by se docela hodily ke komunikaci mezi čluny, ale měli zakázáno je použít stejně jako vysílačky.
Plukovníka zlobilo, že se museli vzdát většiny technických pomůcek, které jim mohly usnadnit plavbu. Alespoň že mohli použít kompas s GPS a přenosný radar.
Chlapík, který do té doby nespustil oči z monitoru radaru, vzhlédl. „Máme problém, colonello. Přesně v naší trase se nacházejí dvě lodě. Podle velikosti to můžou být estonské nebo yankejské hlídkové čluny. Když budeme držet kurz, míříme přímo na ně.“
„Zatraceně!“ zaklel tiše Renzo a usilovně vyhlížel do noci. „Snížíme rychlost a budeme se držet trochu blíž k Ronaldu Reaganovi.“
„Není to moc nebezpečné? Kromě toho se zpozdíme oproti časovému plánu,“ namítl jeden z mužů.
„Asi bychom si ovšem nepomohli, kdybychom vlítli Estoncům rovnou do náruče,“ obořil se na něj Renzo. „Musíme nějak proklouznout mezi nimi a Reaganem. Pokud jde o časový plán, je mi fuk, jestli dorazíme na místo o pět nebo o deset minut později.“
Žádné další námitky nezazněly. Jeden z mužů popadl svítící tyč do ruky tak, aby ji bylo možno vidět jen zTinova člunu, a dal kormidelníkovi na něm znamení, aby pluli za nimi. Obě plavidla zpomalila a natočila přídě k americké letadlové lodi. Renzo se letmo ohlédl a spokojeně zaznamenal, že Tino napodobil jejich manévr. Protože pluli menší rychlostí, napěněné vlny za zádí nebyly tak velké. Byli prakticky neviditelní, a navíc se měsíc právě schoval za mrak.
„Máme štěstí! Než se zase trochu vyjasní, budeme už za Reaganem,“ řekl plukovník a znělo to, jako by povzbuzoval sám sebe.
„Co máte s radarem? Nějaký ozev od nás přece musíte mít? Nebo si vážně myslíte, že tyhle albánské čluny se můžou samy zneviditelnit?“
Renzo vycítil z kormidelníkových slov nejistotu a strach. Copak ten chlap při výcviku vůbec nic nepochopil? Ve válce je třeba riskovat a současně být rychlejší a chytřejší než protivník. Přisál se pohledem k obrovské letadlové lodi, k níž se blížili, a viděl, jak z ní vzlétá několik vrtulníků.
„Doufejme, že nepoletí naším směrem.“ Renzo se za to na sebe zlobil, už když to říkal. Jenom tím dal svým lidem najevo, že je stejně nervózní a bojácný jako oni.
Helikoptéry to otočily na levobok a zamířily k pevnině. Přesto všichni ve člunu tajili dech, dokud letadlovou loď neminuli. Teprve pak si vydechli úlevou. Renzo se znovu pokřižoval a pohlédl k jihu. Tam se už v moři zářivě odrážela světla Tallinnu. „Zvýšit rychlost a přejít na původní kurz!“ přikázal a vrhl poslední posměšný pohled na letadlovou loď, kterou nechávali za sebou.



DVACÁTÁ DRUHÁ
Torsten se nakláněl nad Petřiným ramenem a prohlížel si radarový rastr Reagana. Bylo možné na něm rozeznat americké a estonské hlídkové čluny stejně jako jiné lodě plující až na samotném okraji mřížky. Najednou se zarazil a ukázal na matnou skvrnku nacházející se poblíž letadlové lodi.
„Co je tohle?“
Petra pokrčila rameny. „Nemám tušení, nejsem expertka na vojenské námořnictvo. To je tvůj džob. Já jsem jenom přes počítače.“
„Hlídej to dál. Chci vědět, jestli jde o přirozený odraz nebo přece jenom o něco jiného.“
Skoro ve stejném okamžiku, kdy to Torsten říkal, si odrazu povšiml také radarový důstojník lodi Spojených států Ronald Reagan.
„Koukněte se, co to asi tak může být?“
„Nejspíš ponorka, která se plíží do tallinnského přístavu, aby unesla papaláše,“ odpověděl jízlivě jeden z jeho kolegů.
„Nesmysl! To bychom měli sonarový kontakt.“
Další člen obsluhy prohlásil: „Jednou jsem už podobný odraz viděl. Bylo to v Atlantiku. Tenkrát šlo o velrybu.“
„Jsou vůbec velryby v těchhle vodách?“ vyhrkl služebně nejstarší voják. Odpovědí mu bylo mlčení a krčení ramen.
„Nahlásíme to starýmu?“
Ještě než stačil někdo z mužů v radarové stanici reagovat, předklonil se a zapnul palubní vysílačku.
„Radar můstku. Zachytili jsme na monitoru neznámé echo. Námořník Latimer se domnívá, že by to mohla být velryba.“
„Pokud to není Moby Dick, je mi to fuk, a i kdyby, proti Reaganovi stejně nemá šanci. Radši dávejte pozor, aby nám neproklouzla žádná loď.“ Službu konající důstojník přerušil spojení.
Pár chlapů se zachechtalo. „Patří ti to, že tě starej seřval. Tady přece nejsme na lovu velryb,“ vykřikl posměšně jeden z námořníků.
„Teď se mi to echo ztratilo. Možná jde o kus naplaveného dříví, které se dostalo až k Naissaaru,“ prohlásil radarista. Tím byla pro námořníky na Ronaldu Reaganovi celá záležitost vyřízená.
Petra a Torsten zírali v tallinnském hotelu Radisson na obrazovku a viděli, co Američanům uniklo. Zrádný ozev sice nakrátko zakryl ostrov Naissaar, nyní se však objevil znovu a mířil přímo do tallinnské zátoky.
„Na velrybu je ta věc ale hodně cílevědomá,“ uchechtla se Petra.
Torsten přikývl. „Míří rovnou do přístavu, vlastně ne, kousek na východ.“
„Na pláž před Kadriorgem!“ Graziella ukázala vzrušeně na kus pobřeží nacházející se v prodloužení dráhy ozvu.
„To hodně smrdí: Proč to Američani neviděli a nestopli?“ zavrčel poručík Renk.
„Protože si myslí, že v Baltu jsou velryby, a domnívají se, že ten ozev dělá jedna z nich!“ Petra se znovu uchechtla, neboť ji pobavilo, že se svým laptopem vypátrala víc než Američani se všemi svými loděmi a superpočítači.
Torsten pořád ještě civěl na monitor, když hmátl po Petřině mobilu.
„Co chceš dělat?“ zeptala se ho.
„Zavolám Wagnerovi a spustím poplach!“ Ještě než to poručík dořekl, měl vyťukané číslo Wagnerova služebního mobilu a napjatě čekal, až se jeho nadřízený ohlásí.
„Wagnere, co se děje?“ ozval se major napjatě.
„Majore, musíte okamžitě nechat zabezpečit kadriorskou pláž, něco se k ní blíží po moři.“
„Renku, to jste vy?“ vyjekl Wagner zkoprněle.
„Teď nemáme čas na diskuse. Ať už je to cokoli, za pár minut to přistane mezi parkem Lobustus a Russalkou. Wagnere, musíme něco podniknout!“ vykřikl Torsten naléhavě a Wagner byl natolik profesionál, aby poznal, že nesmí ztrácet čas.
„Taky že podniknu, ale utrhnu vám hlavu, jestli to není pravda!“ zařval jako rozzuřený medvěd do mobilu, vzápětí ukončil hovor a stiskl všechny poplašné knoflíky, které měl na dosah ruky.
V hotelu Radisson se na sebe Graziella, Torsten a Petra nervózně podívali. „Může to být Hoikensův útok?“ vyhrkla Italka.
Torsten zavrtěl hlavou. „To není jeho styl. Hoikens není příznivcem hurá akcí. Podle mě jde o očekávaný zastírací manévr a zahájili ho jeho kamarádi. On se pravděpodobně zapojí do akce, až ti chlapi přistanou. Vy zůstaňte tady, já se pokusím najít Hoikense.“ Sotva to dořekl, vrhl se ke dveřím a vyběhl z pokoje.
Graziella a Petra na sebe jen letmo pohlédly, a aniž si řekly slovo, vyřítily se ven za ním.
Torsten zastavil v hotelové hale nejbližšího zaměstnance a strčil mu pod nos služební průkaz. „Německá tajná služba. Potřebuju okamžitě auto!“
Zřízenec zbledl, vykoktal několik estonských slov, pak ale ukázal na ulici a přešel rovněž na angličtinu. „Můžete si vzít můj, ten modrý pod lucernou.“ Ještě to ani nedořekl a už vytáhl z kapsy klíček. Než si ho Torsten stačil vzít, chňapla po něm Graziella.
„Já budu řídit, ty budeš možná muset střílet!“ řekla a vyrazila před hotel s klíčkem v ruce.
Torsten zaklel a rozběhl se za ní, dostihl ji však až ve chvíli, kdy už seděla za volantem. Aby se jí zbavil, musel by ji vyvléct z auta násilím, a na to neměl čas. Zlostně žuchnul na sedadlo spolujezdce a zavrčel na ni: „Tak dělej, jde o vteřiny!“
„Vpravo, nebo vlevo?“ zeptala se ho Graziella.
„Nejdřív rovně, pak doleva a na přespříští velké křižovatce doprava!“
Graziella nastartovala a zařadila jedničku. Toto krátké zdržení stačilo Petře, aby je dohonila. Když se vůz užuž chystal odlepit od chodníku, otevřela zprudka pravé zadní dveře a skočila dovnitř doslova po hlavě. Obratněji, než by se u ní při její tloušťce očekávalo, se jí povedlo otočit, hmátnout po otevřených dvířkách a zabouchnout je, dřív než stačily narazit do zaparkovaného vozu.
Graziella sešlápla pedál plynu až k podlaze a uháněla ulicí, jako by chtěla překonat všechny rychlostní rekordy v jízdě ve vnitřním městě. Posléze odbočila s kvičícími pneumatikami do třídy Pronski a profrčela kolem policejní stanice. Začaly ji okamžitě pronásledovat dva hlídkové vozy, ale to už Graziella dojela na hlavní třídu a zrychlila ještě víc.
„Pozor, tamhle vpředu musíš odbočit do Weizenbergi. Kromě toho je tam policejní uzávěra!“ křikl na ni Torsten.
Graziella přikývla a dupla na brzdu. Chvíli to vypadalo, že narazí do hlídkových vozů postavených napříč, nakonec ale přece jen zastavila před nimi. Vyřítil se na ně snad tucet policistů a detektivů v civilu se zbraněmi v napřažených rukách.
Torsten jim nastavoval služební průkaz a křičel: „Německá tajná služba, vojenská zpravodajská služba…,“ stačil ještě vyhrknout, než začal ohňostroj.



DVACÁTÁ TŘETÍ
Když major Wagner spatřil na hladině dva stíny, pochopil, že nemá co do činění s třemi čtyřmi atentátníky, nýbrž s menší armádou. Ustaraně pohlédl na své čtyři podřízené a na družstvo GSG9, které se mu podařilo narychlo splašit, poklepal si na svou MP 5 a řekl: „Lidi, jde se na věc. Střílejte až na můj povel. Musíme ty chlapy zaskočit!“ Jinak nebudeme mít nejmenší šanci, dodal v duchu. Proklínal Američany za to, že mají před městem obrovskou letadlovou loď, a přesto si nechali proklouznout dva čluny, jak se zdálo. Uvědomoval si ovšem také, že mělké plastové trupy radar zachytí jen obtížně, pokud jsou potažené ochrannou vrstvou.
Oba čluny se blížily s motory pracujícími na minimální obrátky do chvíle, kdy se dostaly nadosah pobřežních svědometů. Vzápětí zvýšily výkon na maximum a vystřelily k pobřeží jako šípy. Osádky dvou hlídkových vozů estonské policie, stojících na pobřežní silnici, jim zíraly vyjukaně v ústrety a ani se nehnuly.
Wagner by na policisty nejraděj i zavolal, aby co nejrychleji zmizeli, ale tím by útočníky upozornil na sebe a své muže. Takhle mohl jen sledovat, jak se na předním člunu odhrnula plachta, z paluby seskočili na mělčinu čtyři muži a začali po Estoncích pálit. Výstřely nebyly skoro slyšet, používali tlumiče. Wagner zaklel, neboť doufal, že rachot palby zalarmuje bezpečnostní síly. Kromě toho si vzápětí všiml, že útočníci jsou vybaveni noktovizory. Jeho jednotka přístroje pro noční vidění neměla.
„Do hajzlu!“ zaklel a snažil se zamířit svůj samopal na chlapíky, kteří se vyrojili z člunů. Zatímco část se jich vrhla k silnici, na níž leželi mrtví policisté, zbytek jistil jejich zteč.
„Tohle nejsou žádní zelenáči!“ ucedil Wagner. Odjistil zbraň, ještě jednou se zhluboka nadechl a vydechl a začal střílet. Také jeho muži už pálili ze všech hlavní.
Tri čtyři útočníci padli k zemi, ostatní se ovšem ihned rozptýlili a opětovali palbu. Wagner slyšel, jak nad ním hvízdají kulky. Jeden z jeho mužů vykřikl a skulil se do strany. Pak už major nevnímal nic než nepřátele, kteří si navzájem poskytovali palebnou ochranu a neustále postupovali vpřed.
„Musíme ustoupit, jinak nás převálcují,“ vykřikl Wagner hořce.
Jeden z jeho mužů rozzuřeně zařval. „Proč nám nikdo nepřijde na pomoc? Všude je tu přece bezpečáků jako naseto!“
„Všichni se nejspíš drží blízko hlavounů, aby je chránili! A teď koukejte makat, budu vás krýt!“ Wagner zarazil do samopalu nový zásobník a pokropil dlouhou dávkou nejpřednější útočníky. Koutkem oka sledoval, jak se jeho lidé stahují. Byla jich stěží víc než polovina a většina z nich během prudké přestřelky vystřílela všechny náboje, které u sebe měla.
Přesně ve chvíli, kdy si Wagner myslel, že horší už to být nemůže, spustily Renzovy těžké kulomety. Současně vzlétly dvě rakety a hnaly se s žhnoucími ohnivými ohony pryč.



DVACÁTÁ ČTVRTÁ
Mazzetti pohlédl zlostně na svítící číslice svých hodinek. „Zatraceně, Renzo ještě nedorazil. Zřejmě ho lapli někde po cestě.“
Hoikens se pohodlně rozvalil ve voze a uchechtl se. „To bychom slyšeli. Nebo si myslíš, že by se jeho lidi vzdali bez jediného výstřelu?“
„Ne, to určitě ne.“ Mazzetti šoupal nohama nervózně po podlážce a ze všeho nejraději by Jaagupa, který si dopřál další hlt z láhve s vodkou, poprosil, aby mu dal taky napít.
Vtom se Hoikens znenadání narovnal. „Myslím, že něco slyším!“
„Co?“ Mazzetti nadskočil tak, až se praštil hlavou a střechu toyoty. Zasténal a Hoikens ukázal směrem k moři.
„Jestli to nejsou motory rychlých člunů, tak jsem čínský bůh srandy.“ Slyšel sice čluny jen jednou v životě, když pluli do Albánie, ale ten zvuk byl nezaměnitelný.
Mazzetti přikývl a bylo na něm vidět, jak se mu ulevilo. „Renzo a jeho hoši to teda dokázali!“
Pro tuto chvíli byla všechna rivalita zapomenuta a šlo jen a jen o společnou věc. S úšklebkem, který ještě víc zkreslilo chabé vnitřní osvětlení, pohlédl na Hoikense. „Měli bychom hned vyrazit!“
„Počkáme, až ten ohňostroj začne naostro. Už to nepotrvá dlouho.“ Hoikens se předklonil a poklepal Jaagupovi na rameno.
„Nastartuj vůz a jeď hezky pomalu k policejní uzávěře. Doufám, že nejsi tak ožralý, abys do ní vrazil.“
„Já, a ožralej?“ Jaagupa Němcova slova urazila. Už mockrát vypil ještě víc, a přece všechno proběhlo bez nehod. Přitom byl provoz na ulicích mnohem hustší než teď, kdy bylo všude jako po vymření.
Zrovna když Jaagup zahýbal do Kaarna tee, padly výstřely na opačné straně parku. Ozval se štěkot rychlopalných zbraní a posléze se přidalo rachtání těžkých kulometů. Krátce nato přeletěla jedna raketa Milan nad vozem tak těsně, až Jaagup vylekaně na okamžik strhl řízení. Hoikens byl skoro rád, že je Estonec opilý. Kdyby byl střízlivý, možná by reagoval pohotověji a vůz by skončil v křoví.
Podle toho, odkud se ozvala detonace, musela raketa dopadnout někde mezi Sikupille a Ulemiste. Hoikens se nezajímal o místo, kam dopadla raketa, ani o přestřelku na opačném konci parku, nýbrž zaryl prsty Jaagupovi do ramene, jako by ho mohl tímhle způsobem řídit.
Muži u zátarasu byli nervózní a měli zbraně připravené k palbě. Jeden z nich namířil na přijíždějící dodávku přenosný světlomet. Hoikens jim zevnitř zamával a pak pomalu vystoupil. Ruce držel záměrně co nejdál od těla.
„Bruno a Nero, italská vojenská zpravodajská služba SISMI. Vezeme ochranné vesty pro předsedu naší vlády a ministryni zahraničí.“
„Ochranné vesty? To je dobrý nápad! Ale náš viceprezident dostane taky jednu.“ U této uzávěry velel Američan a nijak se netajil tím, že nechá Hoikense a Mazzettiho projet jen tehdy, když přistoupí na jeho podmínky.
Hoikens si jen stěží odpustil vítězoslavný úsměv. Slo to lépe, než očekával. Obešel vůz a vzal dvě z vest ležících na hromadě vzadu. Vzhledem a váhou zdánlivě odpovídaly potřebám, kvůli nimž byly původně zhotoveny, ale Hoikens spolu s Mazzettim si dali nesmírnou práci a ručně vytáhli původní výplňový materiál a nahradili ho trhavinou, hřebíky a kousky železa. Kdyby byl den, agent CIA by si úpravy možná všiml, ale v noci a v rozčilení ji přehlédl, místo toho poslouchal výstřely následující rychle po sobě.
„Co se tam děje?“ zeptal se ho Mazzetti a tvářil se zcela nechápavě.
Američan pokrčil rameny. „Nemám zdání, ale ať je to, jak chce, naši hoši se s tím vypořádají.“ Ukázal na družstvo mužů v maskáčích a se začerněnými obličeji, kteří utíkali směrem, odkud se ozývala palba, a nabíjeli si útočné pušky.
„Mariňáčtí seals! Největší tvrďáci ze všech!“ prohlásil Američan a uchechtl se, jako by mu celá ta věc připadala zábavná. Hoikens současně zaznamenal, jak nad nimi přeletěly dva vrtulníky se zastíněnými světlomety.
„Honem, musíme sebou hodit!“ obořil se na Mazzettiho, který vykuleně pozoroval vojenskou podívanou. Ital sebou trhl a popadl rovněž dvě upravené vesty. Obě poslední, které ještě ležely vzadu na korbě, převzal estonský voják.
„Pojďte se mnou, znám zkratku,“ řekl Hoikensovi lámanou angličtinou a už dusal záhonem růží k naplno osvětlenému paláci.
Hoikens běžel za ním a po krátkém váhání se za nimi vydal také Mazzetti. Estonec se v parku skutečně skvěle vyznal, neboť je dovedl k zahradní bráně, kde už zaujala postavení jednotka po zuby ozbrojených vojáků, a zavolal na ně heslo. Vojáci jen mávli rukou a bez problémů je vpustili dovnitř. Zakrátko už stáli ve slavnostní síni, kde ovšem bylo ztlumené osvětlení a vládlo tam decentní šero. Také v sále se to jen hemžilo vojáky a policisty. Obklopovali sevřený houfec politiků, kteří nechápali, co se kolem nich děje.
Estonec pozvedl obě vesty a vykřikl: „To nic, neseme jenom tyhle věci!“ Tělesní strážci jim okamžitě uvolnili cestu a Hoikens mohl zavolat na první oběť.
„Viceprezidente Starku!“
Američan ihned postoupil o krok dopředu. „Co se tu děje?“
„Zatím ještě nevíme, ale brzy to zjistíme. Tady máte ochrannou vestu.“ Hoikens mu podal první vestu a pomohl mu si ji obléct. Přezky byly upraveny tak, že nebylo možné je rozepnout normálním způsobem. Pokud by se někdo pokusil je přeříznout, bomba by okamžitě explodovala. Dobrý pyrotechnik ji sice mohl zneškodnit, ale tolik času Hoikens nemínil těm lidem poskytnout. Viděl, jak Mazzetti právě pomohl s vestou italskému ministerskému předsedovi Ecconimu a obrací se na ministryni zahraničí své země. On sám vyhledal pohledem německou spolkovou kancléřku Merkelovou a přistoupil k ní.
„Smím vám pomoct s vestou, madam?“ Mluvil anglicky, aby se neprozradil, že pochází ze stejné země jako ona.
Kancléřka na něj vyjukaně pohlédla a pokusila se o úsměv. Stejně jako všichni v sále také ona se bála, nechtěla to však nechat na sobě znát. „Dejte vestu někomu, kdo ji potřebuje naléhavěji, panu Demirkanovi například.“
„Ten už jednu má.“ Hoikens ukázal na estonského vojáka, který je sem přivedl. Právě nasazoval ochrannou vestu tureckému ministerskému předsedovi. Šestou už měl na sobě francouzský prezident Sarkózy, ale zdálo se, že se nemůže rozhodnout, zda si ji ponechá nebo předá někomu jinému.
Hoikensovi bylo jasné, že si musí pospíšit. Jakmile by politici zjistili, že si nemohou vesty sundat, osobní strážci by ho začali okamžitě podezřívat a zatkli ho. Aniž dbal na námitky paní Merkelové, natáhl jí vestu a pevně ji přivázal.
„Držte se, prosím, těsně u sebe, než se vše vysvětlí. Podíváme se s kolegou, co se děje venku.“ Hoikens pokynul Mazzettimu, který se mezitím chopil příležitosti a začal flirtovat s ministryní zahraničí, a přikázal Estonci, aby zůstal u politiků. Když vyšli ven na zahradu, otočil se k Mazzettimu a řekl: „Pojď, najdeme Jaagupa a auto a zmizíme.“ Současně vyndal z kapsy rádiový zapalovač, kterým mohl přivést kdykoli k explozi bomby ukryté v ochranných vestách. Spokojený se sebou i se svou prací zrychlil krok, když vtom ho zastavil ostrý výkřik.
„Hoikensi! Stůj, nebo tě odprásknu jako vzteklého psa!“
Atentátník se prudce otočil a spatřil Torstena Renka, jak se k němu žene. Za vojenským zpravodajcem běžela mladá žena, která mu připadala povědomá. Mazzetti poznal Graziellu ihned.
„Kardinálova vnučka. Tentokrát nám už neutečeš!“ Major vytáhl z pouzdra pistoli a namířil ji na Graziellu.
Hoikens mezitím pozvedl ruku, v níž držel rádiový zapalovač. „Ještě krok, a celá ta banda uvnitř vyletí do povětří!“



DVACÁTÁ PÁTÁ
Setrvačnost zteče stále ještě poháněla dobrovolníky vpřed, avšak Renzovy obavy rostly, když viděl, jak muži kolem něj padají. Vlastně neměli hned na pobřeží narazit na hordu zuřivě pálících vojáků. Sice se jim podařilo ty chlapy přinutit k ústupu, ale řítili se sem na ně ze všech koutů kadriorského parku policisté a vojáci. Někteří z nich padli, ale za jejich zády se objevovali další a další ozbrojenci.
„Musíme sebou hodit!“ křikl plukovník na Tina a dal svým lidem znamení, aby útočili dál. Bylo to jako při cvičení v Abruzzách, a přece jiné. Sice je stejně jako tehdy hnalo nadšení, ale nyní vedle nich kráčela smrt a kosila je čerstvě nabroušenou kosou. Muži křičeli, když byli zasaženi, a leckterý Ital v estonské uniformě maskovaný za Araba zemřel se zoufalým výkřikem „Mamma!“ na rtech.
V dešti kulek umírali rovněž Estonci, Američani a Němci. Určitou dobu to vypadalo, že se Renzovým dobrovolníkům podaří probít až k paláci. Vtom však v práskání výstřelů uslyšeli hluboké rachtání a vzápětí spatřili, jak se nad bývalým carským letním sídlem zjevují dva americké bojové vrtulníky. V téže chvíli si Renzo uvědomil, že nikdy nedoběhne k paláci Kadriorg ani už znovu nespatří svou vlast. Zdivočele se obrátil kTinovi, který se k němu připojil, a zařval: „Máme ještě jednu Milanku? “
„Jo, už jenom jednu!“
„Odpalte ji na zámek!“ Renzo se rozchechtal, ale znělo to spíš jako štěkot. I když tu jeho cesta končila, chtěl, aby jeho jméno i jména jeho mládenců byla jednou zapsána zlatým písmem do Velké knihy Hnutí.
Tino předal rozkaz dál. Palubní střelec ve vrtulníku spatřil, jak se jeden z útočníků chystá odpálit raketu, a zmáčkl všechny spouště.
Smrt přišla tak rychle, že ji žádný z dobrovolníků neviděl přicházet. Spolu s nimi zahynulo několik tuctů obránců, kteří zavile odolávali přepadu. V paláci a přilehlých městských čtvrtích praskaly okenní tabulky a exploze byla slyšet na míle daleko.
Jen pomalu se vzpamatovávali napůl omámení obránci, kteří přežili palebný přepad, a zírali na krátery rozrytý park, v němž najednou zavládlo mrtvolné ticho.



DVACÁTÁ ŠESTÁ
Hoikens uslyšel rachot exploze a málem reflexivně zmáčkl rádiový zapalovač. Zarazil se v posledním okamžiku a místo toho vytáhl pistoli.
„Znáš tuhle bouchačku, Renku? Je tvoje. Jaký to asi bude pocit, umřít vlastní kulkou?“
„Odhoď zbraň, Hoikensi, a vzdej se. Odsud neutečeš!“ Torsten popostoupil k Hoikensovi o pár kroků, i když mu jeho bývalý spolubojovník mířil na hlavu. Naštvalo ho, když zjistil, že Graziella jde za ním.
„Zůstaň, kde jsi, idiotko!“ vyjel na ni.
Teprve v té chvíli si Graziella všimla, že Hoikens míří pistolí vlastně i na ni. Zděšeně chtěla couvnout, ale vtom ji jako úder blesku zasáhl Mazzettiho hlas. „Stůj! Nadělala jsi nám pár potíží, holka, ale je po všem. Pošlu tě na věčnost za tvým strýčkem. V Římě je pár lidí, kteří mi zaplatí balík za to, když tě odklidím z cesty.“
„Mějte rozum! Odsud se živí nedostanete!“ vykřikl Torsten zapřísahavě.
Hoikens se tiše uchechtl. „To ještě uvidíme. Mám dobrá rukojmí. Tam uvnitř má na sobě šest lidí ochranné vesty, ale ve skutečnosti jsou to bomby. Není možné jim je sundat, protože okamžitě vybuchnou a s nimi vylítne do vzduchu celý palác. To samé se stane, když zmáčknu tenhle knoflík.“
„Když to uděláš, vyletíš do povětří i ty. Jsi přece moc blízko!“ varoval ho Torsten.
„Když to bude muset být, odeberu se na věčnost s vámi, ale můžeme si o všem v klidu promluvit. Renku, ty teď půjdeš do paláce a vyvedeš ven naši kancléřku, amerického viceprezidenta a ostatní, kteří mají na sobě ochrannou vestu. Potom seženeš vrtulník dost velký pro nás všechny. Vrtulník nás dopraví na letiště, kde bude už připravený dálkový letoun s plnými nádržemi. Ten nás dopraví na místo, kde budeme můj přítel a já v bezpečí.“
Torsten vycítil, že Hoikens je odhodlán radši odletět do pekla ve velkém ohňostroji, než aby se nechal zajmout, a zaskřípěl zuby. Jeho úhlavní nepřítel držel v rukou v té chvíli všechny trumfy. Dokonce i kdyby poručík teď vystřelil, zbylo by Hoikensovi dost času na to, aby zmáčkl ten pitomý knoflík.
Rozzuřeně odhodil zbraň a zvedl ruce. „Jak to vypadá, vyhrál jsi, Hoikensi, ale nečekej, že ti budu blahopřát.“
„Skoda, právě na to jsem se totiž těšil.“ Zatímco se Hoikens jízlivě pochichtával, Mazzetti upřeně hleděl na Graziellu.
„Je mi fuk, co na to povíš. Chci ty dva vidět mrtvé. Když utíkali, zabili mi dva kamarády!“
Hoikens chvilku přemýšlel a pak přikývl. „Myslím, že má pravdu. Měli bychom ty dva namístě vyřídit. Renk má ve zvyku dělat potíže, vždycky když to našinec nejmíň potřebuje. Vrtulník a letadlo nám může obstarat klidně někdo jiný.“ Ještě než to dořekl, pozvedl sphinx a namířil ji na Torstena.



DVACÁTÁ SEDMÁ
Když Torsten vysprintoval, strážní se snažili zadržet Petru a Graziellu. Vtom Petra strčila nejblíž stojícímu muži pod nos placku. Zacivěl na ni a polkl naprázdno.
„Uhni!“ přikázala mu Petra a prokolébala se kolem něj. Graziella ji následovala, aniž se jí v tom někdo pokusil zabránit.
„Co to bylo?“ vyhrkla užasle.
„Placka americké tajné služby nebo lépe řečeno replika, kterou jsem si sama zhotovila. Nikdy by mě nenapadlo, že budu ten krám někdy potřebovat, vybastlila jsem si ji jenom proto, že se mi na ní líbil emblém. Vzpomněla jsem si na ni, když Torstena napadlo sem letět, a strčila si ji do kapsy.“
Graziella slyšela pouze první část vysvětlení, neboť pohlédla na utíkajícího Torstena a rozběhla se za ním tak rychle, že s ní Petra nedokázala udržet krok.
Když pak dosupěla na místo i Petra, uviděla ve světle dopadajícím z paláce stát Torstena a Graziellu přede dvěma muži v italských uniformách. Zpomalila, setřela si pot z čela a číhavě se zahleděla před sebe. Hoikense poznala podle fotek z pátrání. V rukou držel něco jako mobil a pistoli a zdálo se, že na Torstena každou chvílí vypálí. Petra uslyšela, jak se chlubí tím, že má zapalovač, a také zaznamenala jeho požadavky. Když Mazzetti prohlásil, že chce Graziellu zastřelit, a krátce poté se na tom s Hoikensem dohodli, došlo Petře, že musí jednat. Rozběhla se a utíkala rychle jako ještě nikdy v životě, kryta okrasnými keři oběhla obloukem skupinku a dostala se Hoikensovi do zad. Když zvedla pistoli, Petra nakrátko zapochybovala o tom, zda má atentátníkovi zabránit ve střelbě nebo mu odebrat rádiový zapalovač.
Protože znala poručíka a jeho reflexy, vybrala si vysílačku. Zvedla krátce ruku, aby Torsten poznal, že stojí za jeho protivníkem, popadla jednu z ozdobných váz stojících na terase a zvedla ji.
Když uslyšel zašramocení, Hoikens sebou trhl a ohlédl se přes rameno. Vtom Petra máchla vázou a vyrazila mu rádiový zapalovač z ruky. Chvíli klouzal po chodníčku a zastavil se na trávníku. Petra se k němu chtěla rozběhnout, ale to už Hoikens pootočil zbraň a dívka hleděla do kulatého otvoru, z nějž mohlo každou chvílí vylétnout smrtící olovo. Reflexivně zaryla prsty obou rukou do jeho kalhot a vší silou za ně zatáhla.
Torsten se k nim vrhl a sápal se po své pistoli. Hoikens Petru drsně nakopl, až odletěla stranou, krátce zamířil a zmáčkl spoušť sphinx. Současně začal střílet Mazzetti.
Graziella se vrhla k zemi, překulila se a sjela po dvou schodech vedoucích na terasu. Unikla tak prvním kulkám. K dalšímu, lépe mířenému výstřelu se Mazzetti nedostal, neboť Torsten už držel svou pistoli v ruce a vypálil na něj dvě rány. Současně ucítil, že je sám zasažen, ale střílel dál. Hoikens zařval a zapotácel se, ale snažil se sebrat ze země zapalovač. Vtom se rozštěkal samopal a zlikvidoval ho.
Ke skupince doběhl špinavý a zakrvácený major Wagner a teatrálně ofoukl hlaveň svého samopalu. Pak se zastavil vedle Torstena, který klečel na zemi a svíjel se. „Schytal jste to ošklivě?“
Torsten sice křivil obličej bolestí, ale zavrtěl hlavou. „Ne, je mi fajn. Postarejte se o politiky. V ochranných vestách jsou bomby! Opatrně, vybuchnou, když se je někdo pokusí sundat.“
„Ten zatracenej chlap nejspíš myslel na všechno…“ Víc Torsten neslyšel. Byl v bezvědomí, už když se překotil dopředu.
Šokovaná Graziella k němu přidřepla a zatahala ho za rukáv. „Nesmíš umřít!“ zanaříkala.
Wagner na ni a na Torstena ještě jednou pohlédl a chtěl se rozběhnout, když vtom ho Petra zadržela a podala mu přístroj připomínající mobilní telefon.
„Tady! Je to zapalovač bomb! Dopravte tu věc do bezpečí. A dejte si pozor, abyste nezmáčkl ten knoflík, jinak tu všechno vylítne do povětří!“
Wagner se podíval úkosem na aparát, vzal si ho a zdálo se, že neví, co si s ním počít. Když zamířil k terasovým dveřím, Petra ho následovala.
„Třeba bych vám mohla pomoct při likvidaci bomb. Skvěle se vyznám v mikroelektronických stavebních dílech.“
Wagner se na ni podíval a ohrnul nos. Tenhle pumlíč mu tu ještě scházel. „Opravdu si myslíte, že s tím něco uděláte?“
Neznělo to zrovna důvěry hodně. Petra se jen uchichtla, dosud ohromila svými vědomostmi každého. Pak si vzpomněla na Torstena a cítila, jak se jí křečovitě stáhlo srdce. Doufejme že není těžce raněný, napadlo ji. Musí se o něj ale postarat Graziella – a ta jistě využije svůj italský temperament k tomu, aby se mu dostalo co nejdřív patřičné pomoci.



DVACÁTÁ OSMÁ
V dalekém Římě zíralo několik mužů zděšeně na obrazovku, na níž šokovaný reportér přinášel zpravodajství z Tallinnu. Kamera přitom zabírala v pozadí pobíhající vojáky, zdravotníky a skupinku politiků, které právě osobní strážci vyváděli z paláce těžce poškozeného explozemi. Několik z nich na sobě mělo ochranné vesty a tvořili oddělený hlouček, který se držel pokud možno mimo záběry kamer. Reportér mezi nimi poznal italského ministerského předsedu a chtěl se k němu prodrat, ale do cesty se mu postavilo několik hromotluků a zahnali ho zpátky stejně jako jeho kameramana.
„Dámy a pánové, panuje tu hrozný chaos. Nikdo není schopen nám říct, co všechno se dneska v noci stalo. Pokusím se tedy alespoň ještě jednou zrekapitulovat, co jsem viděl na vlastní oči a slyšel od jiných. Krátce před půlnocí se podařilo jednomu teroristickému komandu přeplout nepozorovaně Baltské moře a přistát zde. Teroristy se podařilo zastavit teprve po několikahodinové přestřelce a nasazení bojových vrtulníků. Nicméně zůstává záhadou, jak se jim povedlo překonat údajně bezchybnou radarovou ostrahu Američanů, vykonávanou letadlovou lodí Ronald Reagan.
Podle výpovědí jednodivých strážců se několika teroristům dokonce podařilo proniknout do zasedacího sálu a vzít si jako rukojmí shromážděné politiky. Zvláštnímu komandu německé GSG9 se však povedlo vetřelce zneškodnit a prominenty osvobodit. Zda některý ze zasedajících politiků utrpěl nějakou úhonu, nemohu do této chvíle říct. Viděl jsem právě předsedu naší vlády a ministryni zahraničí stejně jako Amerického viceprezidenta Starka, německou kancléřku Merkelovou, tureckého ministerského předsedu Demirkana a…“
V té chvíli Fiumetti rozzuřeně zachrochtal a vypnul televizi. Pohledem vyhledal kardinála Wintera, který ho navštívil, aby se poradili o krocích, jež by měly následovat po úderu v Tallinnu.
„Podívejte se, co jste natropili! Všechno špatně. Renzo a jeho chlapi jsou po smrti, stejně jako ten váš německý zázrak, o kterém jste tvrdil, že je schopen vyhodit někomu křeslo pod zadkem, aniž si toho dotyčný všimne. Zatraceně, nikdy jsem se neměl zahodit s takovými nýmandy, jako jste vy. Sliboval jste mi, že převezmu moc nad Itálií, a teď mi zbyly v ruce jenom střepy. Jestli se proflákne, že moje partaj má něco společného s tím přepadem, pes si ode mě kůrku nevezme. Můj pochod na Rím je v hajzlu!“
Fiumetti se na okamžik odmlčel a jeho obličej nabral ještě tmavší odstín. „Renzův táta je jeden z mých nejvěrnějších spolubojovníků. Jak mu mám přijít na oči po takovémhle průseru?“
Winter zíral duchem nepřítomný na ztmavlou obrazovku. Před vnitřním zrakem měl pořád ještě mrtvoly zabírané kamerou a nemohl pochopit, jak mohl selhat plán považovaný údajně za stoprocentní. Nakonec se ohlédl na dona Batistu, který stál stranou za ním a rovněž zápasil se smíšenými pocity.
„Co teď budeme dělat?“
„To se taky ptám. Máme nějaký plán bé?“ vyštěkl Fiumetti, který viděl, jak se všechno bortí.
Co donu Batistovi nyní táhlo hlavou, nebylo určeno uším neofašistického vůdce. Pokud chtěli Winter a jeho sekretář minimalizovat svoje ztráty, museli se od Fiumettiho a ostatních spiklenců odtrhnout, nejlépe jednou provždy. Don Batista si rozezleně vzpomněl, že jeho dřívějšího nohsleda Gianniho nechal Ghiodolfio popravit kvůli prkotině. Jeho nástupce Tino se zase připojil k Renzovi a teď byl stejně jako Gianni mrtvý a ležel v kadriorském parku. Jenže chlapíci, které mu dal k dispozici jako tělesnou stráž Fiumetti, nemohl použít pro svůj účel.
„Spojím se s Albánií. Lodovico je tam už moc dlouho.“ Don Batista si nevšiml, že vyslovil svou myšlenku nahlas. Lodovico sice nebyl tak chladnokrevný, jako býval Gianni, ale pod jeho velením by svůj úkol splnil. Sekretář vyhledal svým pohledem kardinála.
„Měli bychom vyrazit, Eminence!“
Winter unaveně přikývl. „Asi to tak bude nejlepší.“
Když se kardinál zvedal, Fiumetti se na oba církevní hodnostáře upřeně podíval. Měl dojem, že ví, co se za tajemníkovým čelem odehrává. Jeho lidé ho informovali, čeho je tenhle chlapík schopen. Pravděpodobně už plánoval jak zapálit další dům a při té příležitosti se rovnou zbavit svých spojenců. Fiumetti nevěděl, zda ho přiměla tato úvaha nebo touha pomstít členy své stranické gardy, kteří byli nesmyslně obětováni v Tallinnu, aby svým osobním strážcům přikázal: „Odpráskněte je oba a jejich zdechliny hoďte do Tibery.“
Don Batista se vyděšeně otočil, ale to už obě gorily držely v rukou pistole. Poslední, co kněz uslyšel, bylo tiché lupnutí výstřelu ze zbraně opatřené tlumičem, a pak se pohroužil do nicoty.



DVACÁTÁ DEVÁTÁ
Torsten otevřel oči a spatřil studené neonové světlo a bílé zdi kolem sebe. Tohle nevypadá jako nebe, napadlo ho, ale ani jako peklo. Chtěl se nadzvednout, ale vzápětí přidušeně vykřikl a klesl zpátky na lůžko. Strašlivě ho zabolelo rameno a navíc ho příšerně pálilo stehno, jako by mu je někdo provrtal žhavým železem.
Kdosi něco řekl. Torsten mu nerozuměl, protože to bylo v jiném jazyce, ale hlas patřil ženě a snažil se ho upokojit. Když natočil hlavu, spatřil statnou ženu s blond loknami, které ovšem byly příliš světlé, než aby byly přírodní. Měla na sobě bílý plášť a v ruce držela injekční stříkačku. Než mu došlo, co s ní chce udělat, bodla ho do paže a on cítil, jak opět ztrácí vědomí.
Když se Torsten probral podruhé, byl už bílý den. Ležel na typickém nemocničním lůžku v pokojíku, v němž se nacházel jen plastový stolek s židlí. Židle byla obsazená. Chvíli mu trvalo, než poznal, co za osobu na ní sedí.
„Graziello!“
Mladá Italka se pokusila něco říct, ale po tvářích se jí koulely slzy a byla schopna jen vzlykat.
„Co se děje?“ zeptal se jí a nebylo mu skoro rozumět. „Povedlo se Hoikensovi přece jenom odpálit bomby?“
Graziella zavrtěla hlavou, až jí lokny poletovaly vzduchem. „Naštěstí ne. Předtím ho stačil zastřelit ten tvůj nadřízený Wagner. Ale nebýt tebe, zemřelo by hrozně moc lidí.“
„Pověz mi, prosím, jedno po druhém. Předsedovi vlády se teda nic nestalo?“
Grazielle se opět trochu naježila. „Ne! Kdyby ses ovšem nepostavil Hoikensovi do cesty, vyhodil by do vzduchu celý palác.“
„To je dobrá zpráva. A co ty, jsi zraněná?“
Graziella znovu zavrtěla hlavou. „Nejsem oukej, ale za to taky vděčím jen a jen tobě. Zastřelil jsi Mazzettiho právě včas.“ Opět se otřásla, když si vzpomněla na lidi, kteří té noci zemřeli, a málem přeslechla Torstenovu brumlavou odpověď.
„Nemohl jsem prostě dopustit, aby tě zabil. Proč jsi ale musela běžet za mnou? Jestli něco nesnáším, tak jsou to ženské, které se pletou mužským do jejich věcí.“
Ačkoli se Grazielle pořád ještě koulely slzy po tvářích, musela se rozesmát. „Kdyby Petra nezasáhla, byli bychom teď mrtví ty i já a zahynuli by také předsedové vlád a určitě ještě pár set jiných lidí. To ona Hoikensovi vyrazila z ruky zapalovač a rozhodila ho tak, žes měl čas sáhnout po zbrani. Kromě toho skoro sama zneškodnila upravené ochranné vesty. Takže nechci slyšet žádné řeči proti nám ženským!“
„Petra taky není ženská, ale génius,“ přerušil ji Torsten suše.
„To teda opravdu je.“ Graziella si vytřela slzy z očí a pohladila ho po tváři.
„Už musím zase jít. Sestřička se na tebe přijde podívat hned. Říkala, abych tě moc nepřepínala.“
„Jak zlé to je?“ zeptal se jí Torsten trochu ustaraně.
„Přežiješ to. Koneckonců tě operoval osobní lékař estonského prezidenta. Vytáhl ti z těla všechny kulky. Slyšela jsem, že je prý moc dobrý.“ Graziella vstala a už se obrátila ke dveřím, když se zničehonic zatvářila šibalsky a dodala: „Ach ano, málem bych něco zapomněla. Tajný agent nikdy nejde do postele bez své holky.“
Zatímco na ni Trosten zaraženě zíral, vytáhla Graziella z kabelky vyleštěnou Sphinx 2000 S a vtiskla mu ji do ruky.
„Ležela v trávě tak opuštěná, a tak jsem se jí ujala. Napadlo mě, že na ní asi něco je, když jsi chtěl jít za Hoikensem až na kraj světa, abys ji získal zpátky.“ S těmi slovy se nad ním sklonila, letmo ho políbila na rty, tiše se zahihňala a zmizela.
Zíral na zbraň a v duchu se ptal, zda bude mít vůbec někdy příležitost pomstít se i druhému vrahovi za Andreinu smrt. Potom zavrtěl hlavou. Bude se muset zkrátka spokojit s tím, že dostane Täubericha za mříže. Přesto ještě jednou pohladil svou sphinx a představil si, jak kněz stojí před ním a on mačká spoušť.
V té chvíli vešla do pokoje sestra, a když uviděla pistoli v Torstenově ruce, jen káravě zavrtěla hlavou.



TŘICÁTÁ
Ačkoli novinám vládly zprávy o překaženém atentátu v Tallinnu, italské listy rozsáhle informovaly rovněž o vraždě kardinála Wintera a jeho tajemníka.
Oba byli vyloveni z vody u Ponte Sanť Angelo a dona Batistu se podařilo nakrátko oživit. Kněz měl ještě dosti sil na to, aby obvinil z vraždy Fiumettiho. Novináři, kteří v zemi zbyli, se v honbě za peprnými vrhli na dosud neznámé vazby mezi zabitými církevními hodnostáři a neofašistickým vůdcem. Vycházely přitom najevo prapodivné věci. Zcela ušetřen nezůstal ani papež, protože teprve před nedávnem jmenoval Wintera kardinálem.
Vatikán se zprvu zahalil do mlčení a chystal Winterovi pohřeb. K pozvaným hostům patřil také monsignore Kranz z Mnichova. Ten sledoval události posledních dní se směsí úžasu a strachu, ale nakonec u něj zvítězil optimismus.
Synové kladiva potřebovali po Winterově smrti nového vůdce a podle něj se na tento post nehodil nikdo víc než on sám. Organizace se sice musela smířit s trpkou porážkou, ale pod vedením nového velmistra mohla pořád ještě vykonat velké dílo. Kranzovi dělalo starosti ještě něco a to bylo jeho spojení s Feilingem, ale kromě neonacistického vůdce o něm věděl už pouze jeho sekretář Täuberich. Druzí dva zasvěcenci, totiž Florian Kobner a Hans Joachim Hoikens, zmlkli navždy a stejný osud měl podle Täuberichova názoru stihnout rovněž Feilinga.
„Ten chlap je neschopný a nemůže sloužit jako nástroj velkého plánu,“ řekl Kranzovi, když čekali, až je přijme Benedikt XVI.
Kranz vrhl na svého tajemníka výstražný pohled. Připadlo mu lehkomyslné mluvit na tomto místě o takových věcech. Sice byli v místnosti sami, ale kdykoli se mohly otevřít dveře a v nich se mohl objevit camerlengo či jiný velebný pán z papežova okolí. Kdyby zaslechl byť jen jedno nevhodné slovo, mohlo by to uškodit Kranzovu postupu v hierarchii katolické církve.
Täuberich byl příliš napjatý a rozčilený, než aby dokázal zachovat klid. Zatím pořád nechápal, co se pokazilo. Naplánování atentátu přece bylo perfektní. Přesto se snažil mluvit tiše. „Feilinga je třeba vyřadit ze hry. On jediný nám může být nebezpečný. Ví toho moc a mohl by se pokusit nás vydírat.“
Z Kranzova obličeje se vytratila všechna barva. Na to ještě nepomyslel. Dosud se domníval, že samozvaný vůdce by měl již ve svém vlastním zájmu mlčet. Když o tom nyní však uvažoval, začal si uvědomovat, jaké nebezpečí jim od toho muže hrozí. Feilingova organizace byla v troskách a neměl co ztratit. Nejmenší, co bude požadovat, budou peníze a možnost zmizet do země, kde se to se vstupními vízy nebere tak doslova. Když ho ale chytí, bude mluvit a strhne s sebou do záhuby i je.
„Postarejte se, aby se ta záležitost urovnala, ale nezatěžujte mě podrobnostmi,“ řekl Kranz přiškrceným hlasem a současně zpozorněl, neboť uslyšel ozvěnu kroků. Otočil se a chystal se pozdravit muže, který pro něj přicházel, a vzápětí se ohromeně zahleděl na šest švýcarských gardistů, kteří vstoupili do místnosti spolu s papežovým soukromým tajemníkem.
„Monsignore Kranzi, je vůlí Jeho Svatosti, abyste se neprodleně odebral do kláštera svátého Isidora a tam v přísné klauzuře vyhotovil zprávu o svých vazbách na kardinála Wintera a jistou tajnou organizaci jménem Filii Martelli“ Hlas papežského sekretáře zněl chladně a nepřátelsky. Jako by Kranzovi osobně zazlíval, že akce kardinála Wintera a jeho spojenců poškodily pověst církve.
Kranz pochopil, že jeho kariéra je definitivně u konce, a dunivě se rozchechtal. „Marné, všechno marné! Všechny vraždy a intriky k ničemu! Ale za to můžete vy, Täuberichu! To vy jste mě ke všemu dohnal. Teď ale nadchází hodina zúčtování. Odhalím vaše zločiny a dokážu, že s nimi nemám nic společného!“
„Buďte přece zticha, vy blázne!“ okřikl ho Täuberich.
Nemohl pochopit, co Kranze přimělo takhle mluvit. Vtom si všiml plamenného pohledu svého nadřízeného a došlo mu, že jeho mozek patrně nevydržel napětí a Kranz se zbláznil. V té chvíli si sekretář vyčetl, že si monsignora lépe neohlídal. Jistě, zaznamenal známky počínajícího šílenství již dříve, ale odsunul problém stranou, neboť chtěl tohoto muže využít k vlastnímu vzestupu. Nyní již bylo pozdě. Viděl, jak gardisté odjišťují pistole, a bylo mu jasné, že svému osudu nemůže uniknout.
Se zdánlivě rezignovaným gestem přistoupil k jednomu z oken a vyhlédl ven. Hluboko pod sebou spatřil dlažbu Svatopetrského náměstí a na ní poutníky a turisty z celého světa. Obrátil se na papežova tajemníka, vrhl na něj zasmušilý pohled a řekl. „Smím na chvilku otevřít okno? Potřebuju čerstvý vzduch!“ Aniž vyčkal odpovědi, otevřel okno a zhluboka se nadechl. Vzápětí se vyšvihl na parapet a skočil. Ještě než dopadl na zem, stačil si uvědomit, že osud se začal naplňovat, když došlo k podobnému pádu v Neuperlachu.



TŘICÁTÁ PRVNÍ
Události v Tallinnu zanechaly hluboké stopy také v kempu A. Aby zamezil nepokojům v řadách svých vojáků, oznámil generál Ghiodolfio, že atentát se zdařil, a zprávy o jeho překažení označil za nepřátelskou propagandu. Přesto mnozí z nich ve dnech následujících po tallinnském útoku zběhli. Mladým mužům, kteří se dali ke Ghiodolfiově armádě z touhy po dobrodružství, otevřely oči obrázky mrtvých, které spatřili v televizi u svých albánských známých, a ukázaly jim, že nikdy nedojde k velké nacionální revoluci, o níž jejich vůdci pořád ještě hovořili.
Ghiodolfio si toho byl vědom rovněž. Když seděl ve své kanceláři a potahoval z cigarilla, rozmýšlel, co má dělat. Nemohl věčně trčet v kempu A a také bude lepší, když se v Itálii nějaký čas neukáže. Pořád ještě ale velel bojeschopnému vojsku. Uvažoval, kterému diktátorovi v Africe, Asii nebo Jižní Americe by se mohl nabídnout jako žoldák. Budou mu v tom muset pomoct církevní spojenci kardinála Wintera. Bylo to to nejmenší, co mu dlužili.
Když kdosi zaklepal na dveře, vzhlédl a vykřikl: „Dále!“
Byl to Lodovico, bývalý vatikánský archivář. Protože neměl jiné převlečení, vzal si na sebe dobrovolnickou uniformu, ale stejně v ní nevypadal příliš vojensky. Ani nezasalutoval, jen se postavil vedle kašírovaného okna a díval se na krajinu, která v něm byla namalovaná.
„Co se děje?“ zeptal se ho Gihiodolfio.
„Winter a don Batista jsou už po smrti a Fiumettiho zavřeli.“
„To jsou moc špatné zprávy.“ Ghiodolfio se zašklebil a v duchu si řekl, že musí jednat rychle.
„Kromě toho zmizel Feiling. Ukradl klíč od skříně s jedy a vzal si s sebou pár kil drog a balení Gianniho zvláštních pilulek.“
„Ať ho vezme čert!“ Navzdory příkrým slovům se generál nezajímal o uprchlého Němce, nýbrž usilovně promýšlel další své kroky.
Když byl v nejlepším, vešel do kanceláře bez zaklepání don Pietro.
„Je konec. Jsme ztracení!“ vykřikl kněz.
Ghiodolfio se předklonil, přimhouřil oči a vyštěkl: „Co to má zase znamenat?“
„Tady, pane generále! Právě to došlo!“ Don Pietro podal generálovi roztřesenýma rukama list papíru.
Ghiodolfio na něj pohlédl a zaklel. „Příteli,“ četl. „Americká letadlová loď Franklin D. Roosevelt dostala rozkaz napadnout a eliminovat kemp A v jedenáct hodin středoevropského času. Nemůžu udělat víc než tě varovat!“ Podpis chyběl.
Ghiodolfiovi bylo celkem jedno, kdo z přátel mu přihrál tuhle výstrahu. Mnohem důležitější bylo, že ho všichni ostatní nechali padnout, odhodili ho jako horký brambor, aby si zachránili vlastní krk. V duchu se ptal, kterému generálovi nebo vysokému státnímu úředníkovi byl za informaci o jeho vojsku přislíben zajištěný důchod, ale vzápětí tuto myšlenku odvrhl, neboť bylo třeba zvážit jiné věci. Podíval se na své náramkové hodinky. Do jedenácté hodiny zbývalo ještě asi deset minut. Americké letouny tudíž už musely být ve vzduchu. Ghiodolfio si spočítal, za jak dlouho sem doletí z lodi kotvící u řeckého pobřeží, a vyšel mu velmi krátký čas.
Rychle zapnul pevnostní rozhlas. „Pozor, pozor! Hovoří velitel! Všichni neprodleně opusťte kemp A. Probijte se k pobřeží. Třeba se vám podaří vrátit domů.“ Když zařízení znovu vypnul, zahrál mu na rtech hořký úsměv. „Víc pro ty chudáky udělat nemůžu!“
„Měl byste taky vypadnout.“ Don Pietro se otočil ke dveřím a Lodovico ho následoval, zatímco generál zůstal a odzátkoval si láhev červeného.
Když už byl Lodovico napůl na chodbě, ještě jednou se obrátil a vyhrkl: „Vy nejdete s námi, generále?“
Ghiodolfio si nalil víno do sklenky, napil se a teprve pak odpověděl: „Muž by měl vědět, kdy je poražen, a zbytečně neoddalovat, co je nevyhnutelné.“
Archivář jen pokrčil rameny a chvatně se vzdálil.
Ghiodolfio pil rychle, neboť věděl, že mu nezbývá mnoho času. Venku pobíhali jeho muži jako zajíci, aniž tušili, že za obzorem vedle evropských sborů v Kosovu zaujaly postavení už také albánské a makedonské jednotky, aby je patřičně přivítaly.



TŘICÁTÁ DRUHÁ
Od útoku v Tallinnu uplynul měsíc a něco, ale dotyčná událost stále ještě vládla médiím. Spekulace, které si Torsten Renk přečetl v nejnovějším vydání Corriere de la Sera, byly podle něj natolik mlhavé, že znechuceně odhodil noviny na kavárenský stolek, za nímž seděl ještě s Graziellou, Petrou a Wagnerem.
„To je největší kravina, jakou jsem kdy četl!“
„Umíš vůbec tak dobře italsky?“ zeptala se ho Petra potměšile.
„Italsky jsem uměl už předtím – alespoň základy – a navíc mám v Grazielle dobrou učitelku. Jak si jistě vzpomínáš, osvojuju si cizí řeči velmi snadno. Abych to řekl tvými slovy: V tomhle ohledu jsem génius!“
„Povězme, že jsi jakžtakž talentovaný,“ namítla Graziella a zacukalo jí v ústních koutcích.
Wagner se uchechtl a šťouchnul do Torstena. „Proti sevřené falanze těch dvou feministek nemáte šanci.“
„Vy snad máte něco proti feministkám?“ Petra vstala a metala po Wagnerovi blesky. Pohled na ni však mařil její záměr, protože prostě neuměla nasadit zlý kukuč. Graziella se rozesmála, Wagner chlácholivě pozvedl paže, a dokonce ani Torsten nebyl schopen ubránit se komičnosti situace.
„Ach. Petro, až moc dobře si umím představit, jak jsi proháněla chudáky pyrotechniky. Sice jsem u toho nebyl, ale co mi vyprávěl major Wagner…“ Torsten protočil oči, zatímco jeho nadřízený schytal další zničující Petřin pohled. Než však stačila něco říct, zabubnoval Wagner prsty na hranu stolu.
„Neměli bychom zapomínat, že celá akce by skončila katastrofou nebýt schopností paní Waitlové. Nejenže vypátrala, že nesmíme od sebe oddělit osoby s domnělými ochrannými vestami, jinak by bomby explodovaly, ale také je dokázala zneškodnit. Hoikens odvedl skutečně mistrovské dílo.“
„A my jsme mu to překazili!“ prohlásila Petra samolibě.
„Díky vaší pomoci, paní Waitlová. Pane vrchní, ještě jedno caffe latte a kousek čokoládového dortu pro dámu.“
„Snad si u ní nechcete šplhnout?“ zeptal se Torsten posměvačně nadřízeného.
„Co by člověk neudělal pro budoucí kolegyni?“ odpověděl Wagner tajemně.
Torsten se na něj vyděšeně podíval. „Kolegyni? Snad mi nechcete říct, že Petra se dá k našemu spolku?“
Zatímco obě ženy se chichotaly, Wagner se pousmál a přikývl. „Víte, Renku, pár mých přátel i já jsme dospěli k názoru, že nesmíme nechat volně pobíhat osobu se schopnostmi, jaké má paní Waitlová. Buď se dá k našemu spolku, nebo…“
„Na to ‚nebo‘ jsem vážně zvědavý,“ popíchl ho Torsten.
Wagner však zůstal naprosto klidný, když dořekl přerušenou větu. „Nabídli jsme paní Waitlové alternativu, a sice, že vás převelíme k její osobní ochraně, na čtyřiadvacet hodin denně, abychom si u ní šplhli ještě víc.“
Graziella a Petra se svíjely smíchy, zatímco Torsten nejprve polkl naprázdno, pak se ale také rozesmál a šťouchnul Petru žertovně do žeber.
„Přeju tě tomu starému vydřiduchovi a tebe jemu.“
„Kdo je tu vydřiduch? Koneckonců jsem se postaral, abyste z celé té věci vzdor neuposlechnutí rozkazu a několika dalším drobnostem vyvázl bez úhony. Dokonce jsem vás navrhl na povýšení. Jakmile vám skončí zdravotní dovolená, budete se u mě hlásit, nadporučíku, jasné?“
„Ze samé vděčnosti nejsem schopen slova. Zač budu povýšen? Za ty lži tady nebo za to, co se skutečně stalo?“
„Jaké lži? Tady se přece mluví čistá pravda.“ Wagner se tvářil jako neviňátko, ale úsměšek v jeho obličeji mluvil sám za sebe.
Torsten začal nahlas předčítat novinové titulky: Skupina islámských ozbrojenců vyhlašuje pomstu za tallinnské mučedníky! Pohlédl na Wagnera a pokračoval: „Nechcete mi namluvit, že tahle hrozba je pravá?“
„Kdo je schopen to v současné době říct?“ namítl Wagner vážně.
„Majore, všichni hovoří o překaženém útoku islamistů, ale nikde není řeč o pravých pachatelích, a to o fašistech, neonacistech a s nimi spojených církevních kruzích. Ti jsou pro Evropu nebezpečnější než všichni Bin Ládinové dohromady.“
„No tak se zase uklidněte a objednejte si další cajffe latte. Ostatně čokoládový dort chutná vynikajícně. Paní Waitlová to zajisté může potvrdit.“ Wagner současně šlehl po Torstenovi varovným pohledem, neboť o jistých věcech nebylo radno mluvit v římské kavárně nahlas. Vzápětí se naklonil k podřízenému a mluvil tiše dál. „Dělal jste jenom svou práci, ale to dělají ostatní taky. V minulých týdnech byla v Německu, Itálii a v jiných zemích zatčena spousta lidí, mimo jiné taky Hoikensův estonský řidič. Dalším osobám bylo doporučeno, aby odstoupily ze svých funkcí. Co se týká katolické církve, naštěstí se podařilo dotyčnou skupinu přesně izolovat. Byla to hrstka lidí, kteří pouze tahali za drátky, a několik tuctů poskoků, z nichž většina by do toho nikdy nešla, kdyby si uvědomili, jaký dosah to všechno bude mít.“
„Museli být přece napojení na ministerstva a vysoce postavené osoby z armády a tajných služeb,“ namítl Torsten.
Wagner přikývl. „To je pravda, jenže většina z nich netušila, do čeho se nechali zatáhnout. Podařilo se je identifikovat a teď už nejsou nebezpeční. V církvi samotné byla zasvěcená do Winterových plánů jen skupina kolem něj.“
„Synové kladiva,“ vyhrkla Graziella.
„Ano, ale i mezi nimi jen nejužší jádro, a to je rozbité. Kardinála Wintera a dona Batistu zavraždili jeho vlastní spojenci. Monsignore Kranz stráví zbytek svého života v odlehlém klášteře, který nesmí opustit. Jeho sekretář Täuberich spáchal sebevraždu a zbytek aktivní skupinky kolem vatikánského archiváře Lodovika Trebelliho nepřežil vyčišťovací akci v Albánii. Tím se situace tady vyjasnila stejně jako u nás v Německu. Feilingovo uskupení neexistuje a jeho samotného zatkli v Albánii jako pašeráka drog. Ještě bude litovat, že jsme ho nedostali, protože tamní kriminály rozhodně nejsou žádné ozdravovny.“
Wagner se při té představě škodolibě uchechtl a křikl na vrchního, aby donesl ještě jedno cajfe latte.
Torstenovi se však přece jenom něco nezdálo. „Stejně mi na celé té věci něco smrdí. Proč se lže veřejnosti? Proč se lidem otevřeně a poctivě neřekne, co se stalo, ale ze všeho se viní nějací prapodivní islamističtí teroristi?“
„Můj milý Renku, kdyby se oznámilo, co se skutečně stalo, vypuklo by peklo. Média by se vrhla na vlády a každý hnědý pohlavárek by se pokusil Hoikense napodobit. Kromě toho by teroristické skupiny napojené na AI Kájdu nabyly domnění, že máme co dělat sami se sebou, a udeřily by dvojnásobnou silou. Kromě toho nám tři přítelíčkové Usámy bin Ládina prokázali tu službu, že se přiznali k nezdařenému atentátu v Tallinnu, a my jsme jejich dárek v povděkem přijali.“
„A vyrobili jste titulky, jako jsou tyhle!“ Torsten ukázal na noviny, v nichž bylo palcovými krvavě rudými oznámeno vyhlášení války islámských ozbrojenců Evropě.
„Víme, jestli je tahle zpráva pravdivá?“ odvětil nevzrušeně Wagner. „Torstene, boj přece neskončil. Museli jsme si sice v posledních týdnech udělat pořádek doma, ale nebezpečí zvenčí přece pořád ještě existuje. Ale pojďme si teď povídat o něčem jiném. Zotavil jste se ze svých zranění a jste zase fit. Teď si ještě pár dní odpočinete, čeká vás zdravotní dovolená. Užijte si ji. Však se brzy dočkáte a zjistíte, že život není procházka růžovým sadem.“
„Dovolenou si Torsten užije, ukážu mu Itálii,“ prohlásila Graziella vesele. Na rozdíl od Torstena byla prostě ráda, že je po všem. Sice truchlila pro prastrýce, ale současně se jí ulevilo, že byl považován za oběť kardinála Wintera a dona Batisty a na jeho památce nespočíval žádný stín.
Wagner si povzdychl: „Taky bych rád zůstal, ale musím zase zpátky ke svému psacímu stolu.“
„Na to, že jste kancelářská krysa, jste se držel v Tallinnu fakt dobře.“ Petřina slova vyzněla mírně posměšně, ale současně také trochu uznale.
Wagner povyrostl o několik centimetrů. „Ale já nikdy neseděl pořád za psacím stolem, mám na hrbu hezkých pár let v terénu. To se našinec hned tak neodnaučí. Teď ale zaplatím a půjdu.“
Torsten zvedl ruku. „Ještě moment, pane majore. Mohl byste mi prokázat laskavost?“
„Rád, a jakou?“
„Mohl byste zařídit, aby ta chudá pastýřka v Albánii dostala pár tisíc eur odškodného? Ghiodolfiovi poskokové jí zastřelili zvířata za to, že mě a Graziellu schovávala.“
„Lula!“ vykřikla Graziella a zastyděla se za to, že v Tallinnu na svou zachránkyni ani nepomyslela.
„Ano, Lula. Uděláte to pro mě, že ano, pane majore?“ Torsten pohlédl vyzývavě na svého nadřízeného.
Wagner cosi zavrčel, ale pak přikývl. „To můžu zařídit, potřebuju ale pár přesnějších dat. Jak se ta žena přesně jmenuje a kde bydlí?“
„Nejsem schopen vám říct víc, než že se jmenuje křestním jménem Lula a bydlí u vesnice poblíže Kúkenu. Nicméně si myslím, že se vám s vašimi terénními zkušenostmi podaří ji najít. A teď nás omluvte, prosím, Koloseum čeká.“ Sotva to Torsten dořekl, vstal, zavěsil se do Grazielly a Petry a s veselým pískáním s nimi odcházel.
„Hej, Renku! Občas bych vás opravdu rád vystřelil na měsíc a zakázal vám se vrátit!“ vykřikl Wagner za poručíkem, pak vytáhl z kapsy pár bankovek a zamával na vrchního, že chce platit. Noviny, které nechal na stole Renk, si zastrčil do kapsy. Také ho zajímalo dozvědět se, zda je ona hrozba skutečná. Pokud ano, skončí Renkovi dovolená, dřív než se naděje.
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